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НОРМАТИВТІК СІЛТЕМЕЛЕР

Бұл диссертациялық жұмыста төмендегідей нормативтік құжаттарға сілтемелер көрсетілген:
Қазақстан Республикасының Конституциясы: 1995 жылдың 30 тамызда республикалық референдумда қабылданған.
Қазақстан Республикасының Заңы. Қазақстан Республикасындағы тіл туралы: 1997 жылдың 11 шілдесі, №151 қабылданған.
Қазақстан Республикасы Оқу-ағарту министрінің Бұйрығы. «Қазақ тілі» оқу пәні бойынша үлгілік оқу бағдарламасы (орта білім берудің мемлекеттік жалпыға міндетті стандарты негізінде): 2022 жылдың 3 тамызда, №348 бекітілген.
ҚР СТ 1925-2023. Қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктері. Ортадан жоғары деңгей. Жалпы меңгеру.
Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрінің Бұйрығы. «ҚАЗТЕСТ» қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі бойынша қағидаларды бекіту туралы: 2024 жылдың 23 қыркүйектегі, №458 бекітілген.
Қазақстан Республикасының Президенті Қ.Ж. Тоқаев. Әділетті Қазақстанның экономикалық бағдары: Қазақстан халқына жолдауы (2023 жыл 1 қыркүйек).
 Қазақстан Республикасы Оқу ағарту министрінің 2022 жылғы 3 тамыздағы №348 бұйрығы. «Орта білім беру деңгейінің (жалпы орта білім беру) мемлекеттік жалпыға міндетті стандарты». (Қазақстан Республикасының Әділет министрлігінде 2022 жылғы 5 тамызда №29031 болып тіркелген).




















АНЫҚТАМАЛАР

Диссертациялық жұмыста төмендегідей анықтамаларға сәйкес терминдер қолданылды:
Автоматтылық – сана тікелей қатыспай жүзеге асырылатын әрекет.
Ассоциация – психикалық құбылыстардың арасындағы байланыс, түйсік пен қабылдауда, есте елестердің, еске түсірудің т.б. пайда болуын қамтамасыз етеді.
Әдіс – танып білудің немесе зерттеудің жолы, теория, ілім, танып білу жолы; іс-әрекеттің, істің тәсілі, шындықты меңгерудің практикалық және теориялық тәсілдер мен операциялардың жиынтығы.
Барабарлық (адекватты) – бұл бейненің немесе білімнің объекті-түпнұсқамен сәйкес келуі, яғни олардың объективті ақиқаттар сипатының болуын қамтамасыз ететін қасиет.
Дыбыстық блог әдісі – ақпараттарды дыбыстық форматта берудің тәсілі немесе өз ойлары мен пікірлерін, бөлісу қажетті ақпараттарды тікелей дауысы арқылы сандық технологиялардың көмегімен тыңдарманға жеткізу.
Дағды – адамның белгілі бір әрекетті жүйелі түрде орындау арқылы қалыптасқан, тәжірибе арқылы автоматтандырылған қабілеті.
Дидактика – педагогикалық ғылымның білім беру мен машық, дағдыны қалыптастыру, берілетін оқыту әдістерін, білім мазмұнының көлемін, құрылымын айқындап, баяндайтын бөлімі.
Дидактикалық ұстаным – бұл білім беру үдерісін тиімді ұйымдастыру мен оқыту әдістерінің негізгі принциптері мен ережелері.
Жаттығу – дағдыларды дамытуға және жетілдіруге арналған арнайы тапсырмалар мен әрекеттердің жиынтығы.
Интерференция (лат. inter ‒ аралық, өзара, лат. ferio - тиісемін) – қостілді қолданыста тілдердің бір-біріне әсер етуі. Интерференция екі тілді игерген адамның сөзінде шеттілдік акцент түрінде пайда болады. Ол тұрақты немесе ауыспалы болуы мүмкін.
Коммуникативтік құзыреттілік – сөйлеу және тыңдау қабілетін қоса алғанда, тиімді қарым-қатынас жасау үшін тілді пайдалана білу қабілеті.
Лексика – тілдегі барлық сөздердің жиынтығы, тілдің сөздік қоры.
Лексикалық дағды – бұл адамның белгілі бір тілде сөздік қорын тиімді пайдалану қабілеті, яғни сөздерді дұрыс қолдану және олардың мағыналарын түсіну арқылы сөйлеу, жазу дағдылары.
Лексикалық минимум – тілді меңгеру үшін қажетті негізгі сөздер мен сөз тіркестерінің іріктелген түрі.
Қатысым – адамдардың нақты сөйлеу жағдаятында тіл арқылы қарым-қатынасқа түсуі.
Құзыреттілік – нақты білімдері мен дағдылары арқылы кейбір міндеттерді шешуге қатыса алатын, мәселені өз бетінше шеше алатын білім алушының мүмкіншіліктері; тәжірибелік және танымдық іс-әрекеттің теориялық тәсілдерін меңгеруімен  анықталатын жеке тұлғаның білімділік деңгейі.
Мағына – форманың мазмұны, оның iшкi сипаты.
Мнемотехника – белгілі бір ақпараттарды есте сақтауды жеңілдететін арнайы әдістер мен тәсілдердің жүйесі.
Модель – нақты объектіні немесе процесті, жүйені қарапайым, түсінікті түрде көрсету немесе бейнелеу құралы.
Мобильді қосымша – оқу процесінде білім беру мақсаттарына негіздеп білім алушыларға оқу материалдарын меңгеруге, тапсырмаларды орындауға, білімдерін бағалауға көмектесетін арнайы бағдарлама.
Репродуктивті жаттығу – тілдік құрылымдар мен тілдік үлгілерді кең қолдануға бағытталған жаттығу түрі.
Cөйлеу дағдылары – адамның өз ойын, пікірін немесе ақпаратты ауызша түрде дұрыс, түсінікті жеткізу қабілеті.
Сөз – болмыс құбылыстарын, заттарын, олардың қасиеттерін атайтын негізгі құрылыстық-семантикалық тіл бірлігі.
Сөздік қор – белгілі бір тілдегі  білетін және қолданатын барлық сөздерінің жиынтығы.
Тіл дамыту – сөйлеу, жазу, тыңдау және оқу қабілеттерін жетілдіріп, сөздік қорын кеңейту, грамматикалық құрылымдарды дұрыс қолдану.
Тілдік дағдылар – бұл тілдік коммуникацияны жүзеге асыруға қажетті тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым секілді дағдылардың жиынтығынан тұрады.
Ұғым – объективтi нақты нәрселердi және олардың қасиеттерiн керсететiн абстрактiлi ойлау формаларының бipi.
Шұғыламал – бұл адамның ой үрдістеріндегі бағытталған әрекеттер, мысалы, салыстыру, анализ, синтез, абстракция және тұжырымдаулар арқылы жаңа пікірлер мен ұғымдардың қалыптасуы.
Фразеологизм – екі немесе бірнеше мәні бар сөздерден тұратын, мағынасы жағынан тұтас және құрылымында тұрақты тіл бірлігі.
CEFR – шет тілін меңгеру деңгейін анықтайтын әлемдік мойындалған стандарт.














БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР

	ҚР
	– Қазақстан Республикасы

	ҚР БҒМ
	– Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігі

	ҚР ОАМ
	– Қазақстан Республикасы Оқу-ағарту министрлігі

	ҚР ҒЖБМ ҒЖБСҚК
	– Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Ғылым және жоғары білім саласындағы сапаны қамтамасыз ету комитеті

	МЖМБС
	– мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру стандарты

	ЖББМ
	– жалпы білім беретін мектептер

	PhD
	– философия докторы

	т.б.
	– тағы басқа

	L2
	– ана тілінен немесе өзі білетін алғашқы тілден бөлек үйреніп жүрген тілі 

	ЦТ
	– цифрлы технологиялар

	ЛД
	– лексикалық дағдылар

	ТД
	– тілдік дағдылар

	КазТест
	‒ бұл қазақ тілін меңгеру деңгейін анықтайтын ұлттық тест жүйесі

	B1
	– халықаралық тіл меңгеру жүйесінде танылған орташа деңгей

	B2
	– халықаралық тіл меңгеру жүйесінде танылған ортадан жоғары деңгей

	CEFR
	‒ Common European Framework of Reference for Languages/ Еуропалық тілдерді бағалау жүйесі бойынша тіл меңгеру деңгейі

	ЭС
	– эксперименттік сыныбы

	БС
	– бақылау сыныбы



















КІРІСПЕ

Зерттеу жұмысының жалпы сипаттамасы. Қазақстанның тәуелсіз мемлекет ретінде халықаралық деңгейде танылуы, жаһандану үдерістерінің ықпалы және ұлттық бірегейлікті сақтау қажеттілігі қазақ тілін меңгеруді өзекті мәселеге айналдырды. Қазақ тілін үйрену – тек мәдениет пен тарихты ғана емес, сонымен қатар ұлттық бірегейлікті сақтаудың, ұлтымыздың құндылықтарын терең түсіндірудің бірден-бір жолы. Ал әрбір тілді меңгеру барысында, ең алдымен, оның сөздік қорын игеру керек. Себебі тілдік коммуникация үшін қажетті базалық құрал – сөз, ал сөздік қор сол тілде еркін қарым-қатынас жасау мүмкіндігі. Тіл үйренуші лексикалық қорын кеңейту арқылы өз ойын сауатты, әрі дұрыс жеткізуге қабілетті болады. Лексикалық дағдыларды қалыптастыру күнделікті қарым-қатынаста тілді белсенді қолдануға жол ашады. Осыған орай зерттеу жұмысында қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әдістері қарастырылып, зерттелді. Жұмыстың бірінші бөлімінің бірінші тараушасында қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру мәселесінің зерттелуі қарастырылып, екінші бөлімінде лексикалық дағдыларды қалыптастыру әдістемесінің теориялық мәселелері нақтыланды. Қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың лингвистикалық, психологиялық негіздері анықталды. Диссертациялық жұмыстың  екінші бөлімінде жоғары сынып оқушыларына қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың дидактикалық ұстанымдары, оқыту әдістері айқындалды. Лексикалық дағдыларды дамытуға бағытталған коммуникативтік жаттығулар жүйесі жасалып, жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі ұсынылды. Зерттеу жұмысының үшінші бөлімінде эксперимент жүргізілді. Оның нәтижелері жан-жақты талданып, білім алушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастыру деңгейлерінің өзгерісі мен тиімділігі бағаланды.
Зерттеудің өзектілігі.  Тіл адамдардың қарым-қатынасы үшін қызмет етеді. Ал сөйлеудің негізгі материалы – сөз.  Лексика тілдегі барлық сөздің жиынтығы, оны меңгертудің оңтайлы әдістері тілді меңгертудің негізгі алғышарты болмақ. Сонымен, сөзді қатысым барысында еркін қолдану – қалыптасқан лексикалық дағдының көрсеткіші. Жалпы тілді үйретуде, ең алдымен, тіл үйренушінің сөйлеу дағдысын қалыптастыру мәселесі алдыңғы орында. Сөздерді меңгертуден бастап, естіген, білген, жаттаған сөздерін қаншалықты дұрыс түсінгендігін, оны қандай дәрежеде қолдана алатындығын, сөз мәдениетін жетілдіру мен сөздердің мағынасын жете түсінуінің өзі лексиканы оқыту әдістемесінің нысанына кіреді. 
Тіл – қарым-қатынас жасаудың ең негізгі құралы. Онсыз адамзат қоғамының өмір сүруі және дамуы мүмкін емес. Қоғамдық қатынастар мен қарым-қатынас құралдарына енген өзгерістер, мектеп оқушыларының коммуникативтік құзыреттілігін арттыруды және олардың тілдік  дайындық деңгейін жетілдіруді қажет етеді. Қазақ тілін екінші тіл ретінде  оқытудағы басты мақсат – білім алушылардың коммуникативтік құзыреттіліктерін дамыту, олардың тұлғааралық және мәдениетаралық қарым-қатынасты жүзеге асыру қабілеттерін қалыптастыру.
Коммуникативтік құзыреттіліктің бірінші құрамдас бөлігі – қарым-қатынас дағдылары; екіншісі – тілдік білім мен оны пайдалану дағдылары; үшіншісі – әлеуметтік-мәдени білім мен дағдылар. Барлық компонент өзара тығыз байланысты. Ең негізгісі – қатысым. Оның қалыптасуы үшін лексика, грамматика, фонетика, тілдік құралдарды меңгеру, оларды сөйлеу, тыңдау, оқу және жазу үдерісінде қолдану қажет. Лексикалық дағды – қатысымның ажырамас бөлігі. Бұл ретте оқушылардың сөздік қорын молайту арқылы олардың өз ойын еркін жеткізе алатындай деңгейде лексикалық дағдыларды қалыптастырудың маңызы зор.  
Әлемнің жетекші елдерінің көпшілігі білім беру жүйесін, оның мақсаты мен мазмұны, технологияларының нәтижесіне қарап бағалайды. Қазіргі уақытта білім берудің мақсаты тек білім мен дағдыға қол жеткізу емес, сонымен қатар жастарды жан-жақты дамыған тұлға ретінде қалыптастыру. Бұл үшін олардың дербес, әлеуметтік және кәсіби біліктіліктерін арттырып, ақпаратты өздігінен табу, талдау және тиімді пайдалану дағдыларын дамыту қажет.
Адам үшін де, қоғам үшін де ең жоғары құндылық. Оның негізгі қызметі – адамның менталитетін, адамгершілігін, шығармашылық қабілетін, құзыреттілігін қалыптастыру, дамыту. Осыған орай орта мектеп мұғалімдеріне қойылатын талаптардың бірі – функционалды сауатты жеке тұлға қалыптастыру. Бұл қазақ тілі сабақтарында лексиканы оқыту барысында оқушылардың жан-жақты лексикалық дағдыларын  қалыптастыру әдістемесін ғылыми негіздей отырып білім беру, бүгінгі күннің білім жүйесіндегі реформалау талаптарымен де ұштасып жатқанын көрсетеді.
Заман талабына сәйкес әр оқушыға қажетті құзыреттіліктерге мемлекеттік тілді дұрыс, сауатты меңгеру жатады. Тіл дамыту жұмыстарының барысында оқушылардың сөздік қорын молайту, сөздерді, сөз тіркестері мен сөйлемдерді дұрыс құрай білуге үйрету, сонымен қатар сөйлем құрағанда айтылмақшы ойына байланысты синоним сөздерді таңдау, сөздік жұмыстарын жүргізу білім алушының тұлғалық дамуына зор ықпалын тигізеді. Белгілі бір тілді меңгеру үшін лексиканы оқытудың өзіндік ерекшелігі бар. Адам қай тілде сөйлегісі келсе де, сөздік қордан өзіне қажетті лексикалық тұлғаларды білмесе, біріншіден, айтайын деген ойын жеткізе алмайды. Екіншіден, басқа біреудің айтқан сөзін, ойын дұрыс түсінбейді. Демек, адам сөйлесу, пікірлесу үшін тілдік қолданысқа керекті лексикалық құралдарды үйренбесе, дұрыс тілдік қатынас та жүзеге аспайды. Оқушы сөзді қарым-қатынаста қолдана білу үшін, алдымен сөз мағынасын түсінуі керек. Қазақ тіліндегі сөздердің мағыналық құрамы өте күрделі екені белгілі. Тілдегі сөздердің көпшілігі көп мағыналы және ауыспалы мағынада да жиі қолданылады. Сонымен бірге сөздердің синонимдік, омонимдік, антонимдік мағыналық қасиеттері бар. Қарым-қатынаста сөздер мағыналық, стильдік қолдану жағынан да белсенді (актив) және сирек (пассив) қолданылатын сөздер болып ерекшеленеді. Лексикалық дағдыларды қалыптастыруда танымдық және дамытушылық қызметтерді  қолдану арқылы оқушылардың өз бетінше білім алу іскерлігін жетілдіруге және қазіргі білім беру жүйесінің күні бүгінге дейін  педагогика-психологиядағы теориялық білімдердің соңғы нәтижелеріне негіздей отырып оқыту – өзекті мәселелердің бірі. Осы мәселелерге орай жоғары сынып оқушыларына қазақ тілін оқытуда, лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әдістемелік жүйесін жасау жүйелі тұрғыдан жан-жақты қарастырып зерттеуді қажет етеді. Мәселенің өзектілігін көрсететін осындай негіздемелерге сай тіл үйретуде лексикалық дағдылардың қалыптасуын зерттей отырып, қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың маңызы мен тіл үйрету үдерісіне негізделген әдістемелік жүйені жасау мақсатында зерттеу тақырыбы: «Қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әдістемесі» деп аталды.  
Тақырыптың зерттелу деңгейі. Жалпы тілді оқыту әдістемесінде тақырыптың зерттелу деңгейі ғылыми-теориялық тұрғыдан негізделген. Негізгі сүйенетін дәлелді тұжырымдары ұсынылып, бағыт алатын ғылыми-практикалық еңбектері жарыққа шыққан. Бірақ тілді үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыру әдістемесі қазақ тілінде зерттелсе де, қомақты ғылыми еңбектердің жеке зерттеу нысанына алына қоймаған. 
Қазақ тілін оқыту әдістемесіне өткен ғасырдың бірінші жартысында назар қойыла бастағанымен, қазақ тілін үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыру әдістемесі жаңа тұрғыдан зерттеуді талап етеді. Қазақ тілін өзге ұлт өкілдеріне оқыту мәселесі тұңғыш рет 1926 жылы Қазақ АССР-нің орталық атқару комитеті президиумының «Аппараттты тұрақтандыру жөніндегі қаулысында» қаралды. Осы жылы өзге ұлт өкілдері үшін алғаш бағдарлама мен оқулық жарық көрді. Осыдан кейін қазақ тілін оқыту әдістемесі ғылыми еңбектермен толыға бастады.  Қазақ тілін оқыту әдістемесі бағытында іргелі зерттеулер жазылып, мектебі қаланып үлгерсе де, қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әдістемесі тұрғысынан зерттеуге қатысты қомақты зерттеулер, диссертациялық жұмыстар аз. Тақырыптың сан қырлылығын, мәселен, қазақ тілі әдістемесіндегі лексикалық дағдыларды қалыптастырудың лингвистикалық, педагогикалық, психологиялық, әдістемелік қырларын ескерсек, бұл тақырыптардың әлі күнге жеке зерттеулердің нысанына алынып, эксперименттік зерттеу жұмыстарының жүргізіле қоймағанын көреміз. Осы себептер зерттеу жұмысының тақырыбының өзектілігіне негіз бола алады. 
Зерттеудің нысаны – қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру үдерісі. 
Зерттеу пәні – қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру әдістемесі.
Зерттеудің мақсаты – қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың тиімді әдістемесін әзірлеу және оны тәжірибеде қолдану арқылы тіл үйренушілердің сөздік қорын байыту мен тілдік құзыреттілігін арттыру жолдарын анықтау. Осы мақсатқа сай келесідей міндеттер қойылады: 
· қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағды ұғымының теориялық-әдіснамалық негіздерін анықтау;
· әлемдік және отандық әдістеме ілімінде тілді меңгертудің лексикалық дағдыларын қалыптастыру мәселесі жайлы зерттеулерді талдау;
·  қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуға арналған оқу басылымдарындағы лексикалық мазмұнды саралап, тілді меңгеру деңгейлеріне сәйкестігін талдау;
·  қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың дидактикалық ұстанымдарын анықтау; 
·  қазақ тілін меңгертуге бағытталған жаттығу түрлерін жіктеп, әдістемелік тұрғыдан талдау жасау; 
·  лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған коммуникативтік жаттығулар жүйесін әзірлеу;
·  ұсынылған әдістемелік жүйенің тиімділігін эксперимент арқылы тексеріп, нәтижелерін талдау.
           Зерттеудің жетекші идеясы – қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды жүйелі қалыптастыру арқылы білім алушының коммуникативтік құзыреттілігін арттырып, мемлекеттік тілде еркін қатысымға түсе алатын тұлға қалыптастыруға ықпал жасау.
Зерттеудің ғылыми болжамы: Егер қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әдістемесіне назар аударылып,  оқыту үдерісінде лексикалық дағдыларды қалыптастырудың тиімді және жүйелі әдістемесі әзірленіп, оқу үдерісіне енгізілсе, онда қазақ тілді оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру жаңа ғылыми парадигмалармен байланыстырылып, әдістемелік қыры тұрғысынан зерттеу тілді үйретудің тиімді мүмкіндіктеріне жол ашады. Өйткені тілді оқытуда лексикалық дағдыларды белгілі бір кезеңдер арқылы жүйелі қалыптастырғанда қатысымға түсу, қатысым барысында сөздерді түсіну мен күнделікті қатынас кезінде еркін тілдесім құруына жол ашылып, коммуникативтік, лексикалық құзыреттіліктері артады.
Зерттеу жұмысының теориялық-әдістемелік негізі. Жалпы тіл білімі, қазақ тіл білімі әдістемесінде  жинақталған білім қорына сүйене отырып, лексика мен лексикалық дағдыларды қалыптастырудың теориялық-әдістемелік негізі сараланды. Мұнда тілді оқытуда лексикалық дағдылардың маңызы мен рөлі, лексикалық дағдыларды қалыптастырудың лингвистикалық, психологиялық негіздері т.б. мәселелеріне қатысты ғылыми тұжырымдар мен басты қағидаттар зерттеудің теориялық-әдіснамалық негізіне алынды. Атап айтқанда, зерттеудің теориялық негізі қазақ тіл білімінде А. Байтұрсынұлы, Қ. Жұбанов, Х.Досмұхамедұлы, С. Қожанов, Ә. Хасенов, К. Аханов, І. Кеңесбаев, Ғ.Мұсабаев, Ә. Болғанбаев, Ғ. Қалиев, Ш. Сарыбаев, Ә. Айғабылов, С.М. Исаев, Ә. Қайдар, М. Белбаева, Ж. Досқараев, Ғ. Мұсабаев, Ж. Манкеева, Р. Барлыбаев, Б. Сағындықұлы, Ж. Жақыпов, М. Оразов, Н. Оралбаева, Р. Сыздық,                         Қ. Сарекенова, Ғ. Резуанова; педагогикалық-психологиялық мазмұнда Ж.Аймауытов, Л.Г. Выготский, А.Р. Лурия, К. Оразбекова, Е. Суфиев, Е.И.Пассов еңбектері, сонымен қатар сөйлеу әрекетінің психологиялық аспектісі бойынша А.А. Леонтьевтің, Л.Г. Выготскийдің сөйлеу механизмі жөніндегі, И.В.Рахмановтың дағды негізінде ұзақ мерзімді жадыда есте сақтау процестері, Е.И. Пассовтың тіл үйретудегі лексикалық дағды туралы ой-пікірлері, қазақ тілін оқытуда лексиканың маңызы мен әдістемесі жөнінде С. Жиенбаев, Ш. Сарыбаев, Ғ. Бегалиев, Ә. Жүнісбеков, Ф. Оразбаева, Т. Аяпова, А. Айғабылов, Т. Ахметова, Е.Қ. Ұйықбаев, А. Жапбаров, Қ. Қадашева, Б. Құлмағамбетова, З. Күзекова, К. Жақсылықова, С. Бизаков, Ж. Дәулетбекова, Б.Б. Жахина,          Г.К. Камиева, Ш. Құрманбаева, Н.Шадиевалардың лингводидактикалық ой-тұжырымдары мен зерттеу еңбектері мен құралдары құрайды.
Зерттеу жұмысында тілді оқытуда лексиканың маңызы, лексикалық дағдыларды қалыптастырудың сипаты жайында қазіргі көзқарастар, әдістеме саласы бойынша тілді оқытудағы лексикалық дағдыларды қалыптастырудың негізгі түсініктері, тілдің лексикалық, семантикалық ерекшеліктері мен қағидаттары зерделенген. Тіл үйренушінің тілді меңгеруде сөзді түсіну мен қабылдау, оны қатысым барысында қолдану ерекшеліктеріне сай жасалған зерттеу тұжырымдары негізге алынған.
Зерттеу әдістері. Зерттеудің теориялық және әдіснамалық негіздерін анықтауда талдау және жалпылау әдістері; экспериментті ұйымдастыру кезеңінде эксперименттік бақылау, салыстыру, сауалнама, кері байланыс; талдау әдістері: жалпылау, жүйелеу; эксперименттік мәліметтерді сапалық және сандық талдау әдістері (G (Гамма) критерийі) қолданылды.
         Зерттеу жұмысының эксперименттік базасы  Шымкент қаласы А.С.Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясында құрылды. Бұл мектеп Қазақстан Республикасының жалпы білім беру жүйесіне тән типтік үлгідегі оқу орнының бірі. А.С. Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясының оқу үдерісі ҚР Оқу ағарту министрлігі бекіткен Мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру стандартына (МЖМБС, 2022) [16] және қазақ тілі пәні бойынша типтік оқу бағдарламасына толық сәйкес келеді. МЖМБС-қа сәйкес ҚР Үкіметінің 2022 жылғы №143 бекітілген қаулысы бойынша еліміздегі барлық білім беру ұйымдарына біркелкі талаптар қойылады. Оқу мақсаттары мен мазмұны, тілдік дағдыларды дамытуға қойылатын талаптар Қазақстанның барлық өңірлеріне бірдей. Осы негізде Шымкент қаласындағы  А.С.Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясы базасында жүргізілген зерттеу нәтижелерін республикалық деңгейде жалпылауға  және еліміздің өзге аймақтарындағы білім беру ұйымдарына ғылыми-әдістемелік тұрғыда ұсынуға болады. Мектептің материалдық-техникалық базасы зерттеу жұмысының талаптарына толық жауап береді. Аталған факторлар зерттеу нәтижелерінің ғылыми тұрғыдан валидтілігін қамтамасыз етеді.  
            Лексикалық дағдыларды қалыптастыру үдерісінде жиі кездесетін әдістемелік қиындықтар мен оқыту үдерісіндегі тәжірибелік ерекшеліктерді анықтау, зерттеу мәселесінің практикалық негізін зерделеу мақсатында қазақ тілін ана тілі және екінші тіл ретінде оқытатын мұғалімдерге Google Forms бағдарламасында онлайн сауалнама жүргізілді.  
Зерттеудің дереккөзі. Қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі – Қазтест ұсынған В1 деңгейінің сөздіктері, Қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі – Қазтест ұсынған В1 деңгейінің лексикалық минимумдарының электронды қоры – tilqural.kz порталындағы материалдар, қазақ және орыс тілдерінің аударма сөздіктері, лексикографиялық электронды ресурстар, онлайн сөздіктер, жалпы білім беретін мектептердің орыс тілінде оқытатын 10-сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқулығы қолданылды. Сондай-ақ тіл үйрену мәселелерін зерттеуде тіл оқыту құралдары, диалогтар, мәтіндер, тапсырмалар, аудиоматериалдар, бейнематериалдар, мобильді қосымшалар дереккөз ретінде зерделенді.
Зерттеудің жұмысының негізгі кезеңдері. Зерттеу жұмысы үш кезеңмен жүзеге асырылды.
Бірінші кезеңде (2020-2021) лексика, лексикалық дағды, тілді оқытуда лексиканың маңызы туралы отандық және шетелдік ғалымдардың зерттеу тақырыбына сәйкес еңбектерімен танысып, оларды жинақтау, топтау, жүйелеу, арқылы зерттеудің негізгі бағыты мен тұғырлары нақтыланды.
Екінші кезеңде (2021-2022) зерттеу жұмысының басты идеясы айқындалды. Қазақ тілін үйретуге арналған лексикалық материалдар талданды. Сондай-ақ осы бағыттағы эксперименттің жоспары жасалып, ұйымдастырылды. Жұмыстың міндеттеріне сай қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың дидактикалық ұстанымдарын анықтап, әдістемесіне зертеу жүргізілді.
Үшінші кезеңде (2022-2023) тілді оқыту әдістемесі бағытында эксперименттік сауалнама алынып, тәжірибе  жүргізілді. Зерттеу нәтижелері жүйеге келтіріліп, сараптама жасалып, қорытындыланды.
Зерттеудің ғылыми жаңалығы:
- қазақ тілін оқытуда жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың теориялық негіздері айқындалды;
- жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі жасалды;
- қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған коммуникативтік жаттығуларды құрастырып, оны қолдану әдістемесі әзірленді;
- қазақ тілін екінші тіл ретінде меңгерту үдерісінде лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған әдістемелік жүйе төрт кезең бойынша ұсынылып, әр кезеңге сай жаттығу түрлері іріктеліп, ғылыми-әдістемелік негіздемесі жасалды. 
- зерттеу нәтижелері қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытатын жоғары сынып оқушыларының оқу бағдарламаларына енгізіліп, тиімділігі тәжірибеде айқындалды.
Зерттеудің теориялық маңызы. Зерттеу нәтижелері қазақ тілінің лексикалық жүйесін оқытудағы ерекшеліктерді зерттеп, тіл үйрету әдістемесіне жаңа ғылыми негіздемелер ұсына алады. Лексиканы меңгертудің тиімді әдіс-тәсілдері мен қағидаларын жүйелі түрде талдау – оқытудың ғылыми әдістемесін дамытуға ықпал етеді. Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың психолингвистикалық және дидактикалық негіздерін ашу – болашақ зерттеулер мен практикалық қолданымдарға бағыт береді. Тілді үйрету әдістемесінде лексикалық дағдыларды қалыптастыру жолын ұсыну қазақ тілін үйрету, лексикалық білім арқылы қатысым мәселелерін шешудің тиімді жолдары теориялық негізде көрсетіледі.
Жұмыстың практикалық маңызы. Зерттеу жұмысы практикалық маңызы тұрғысынан ұсынылған әдіс-тәсілдер мен технологияларды қазақ тілін үйретуде лексикалық дағдыларды тиімді қалыптастыру үшін білім беру ұйымдарында қолдана алады. Бұл оқытушылар үшін нұсқаулық ретінде қызмет етеді. Зерттеу нәтижелерін педагогикалық практикада қолдану арқылы мұғалімдер жаңа әдістемелік тәсілдерді меңгеріп, оқыту сапасын арттыра алады. Сонымен қатар зерттеу жұмысында ұсынылатын әдістемелік тұжырымдар қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту құралдарын құруға негіз бола алады (Қосымшалар А, Ә, Б, В, Г). 
Зерттеудің мақсат-міндеттеріне сай қорғауға мынадай тұжырымдар ұсынылады:
· лексикалық дағдыларды қалыптастыру тіл үйретудің негізгі алғышарты ретінде қазақ тілін меңгерудің тиімділігін арттырып, оқушылардың сөздік қорын байыту мен тілдік құзыреттілігін дамытуға мүмкіндік береді;
· жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын дамыту үшін лексикалық жаттығуларды кешенді қолдану оқыту үдерісінің сапасын арттырып, тілдік материалды меңгерудің жүйелілігі мен нәтижелілігін қамтамасыз етеді;
· лексикалық дағдыларды қалыптастырудың кезеңдерін (танысу, түсіну, қолдану, бекіту) нақты бөліп көрсету және әр кезеңде оқушылардың білім деңгейін анықтау тіл үйрету әдістемесін тиімді ұйымдастыруға мүмкіндік береді;
· коммуникативтік жаттығуларды пайдалану лексикалық дағдыларды дамытуда оқушылардың тілдік материалды күнделікті өмірде қолдану мүмкіндігін арттырып, сөйлеу әрекетін  жетілдіреді;
· лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған әдістемелік жүйе тілдік және лексикалық құзыреттілікті арттырудың тиімді құралы ретінде қазақ тілін меңгерудің сапасын жақсартуға негізделеді.
Зерттеудің жарияланымы мен мақұлдануы. Диссертация бойынша негізгі ғылыми-теориялық нәтижелер отандық және шетелдік, халықаралық конференциялар жинақтарында 5 мақала жарияланып, секциялық және пленарлық отырыстарда баяндама жасалды. Зерттеу идеясы мен қорытындылары нәтижесінде ҚР Ғылым және жоғары білім саласындағы сапаны қамтамасыз ету комитеті ұсынған ғылыми басылымдарында 5 мақала, Scopus базасындағы CiteScore бойынша 35-тен (отыз бес) жоғары процентильге ие рецензияланатын ғылыми басылымда 1 мақала жариялады.
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        Зерттеу құрылымы. Жұмыстың құрылымы оның тақырыбын ашу логикасына, зерттеуге қойылған мақсаттар мен міндеттердің ерекшеліктеріне негізделген. Диссертация кіріспеден, үш бөлімнен, қорытынды және пайдаланылған әдебиеттер тізімінен, қосымшадан тұрады.































1 ҚАЗАҚ ТІЛІН ОҚЫТУДА ЛЕКСИКАЛЫҚ ДАҒДЫЛАРДЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ-ӘДІСНАМАЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ

1.1 Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру мәселесінің зерттелуі
Қазақ тілінің лексикасы – қазақ халқының мәдени, рухани болмысын, ұлттың өзіндік ерекшелігін танытатын тілдік құбылыстың бір түрі. Қазақ тілінің лексикасын меңгерту арқылы сөздерді терең түсінуге жол ашып, халықтың тарихи қойнауында сақталған мол рухани мұрасы мен жәдігерлерін тіл үйренуші бойына сіңіріп, танымын кеңейту көзделеді. Қазақ тіл білімінің лексикология саласы 1950 жылдан бері қарай кеңінен зерттеле бастады. Қазақ лексикасының құрамын, тарихы мен сөз мағынасының түрлерін, стилистикалық қызметін анықтап зерттеген бірқатар ғылыми зерттеулер жазылды. Қазақ лексикологиясының жалпы мәселелері жайлы Н. Сауранбаев, С. Аманжолов, Ғ. Мұсабаев, Ә. Болғанбаев, Ғ. Қалиев, Ғ. Бегалиев, Ғ. Мұсабаев, А. Айғабылов, И. Ұйықбаев, Ә. Қайдар, қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздеріне Б. Сағындықұлының еңбектері бар. Омонимдер туралы Қ. Ахановтың, синонимдер жайлы Ә. Болғанбаев, М. Серғалиевтің, сөз мағынасының түрлері туралы Р. Барлыбаев, Б. Хасанов, М. Оразов еңбектері; лексикалық құрам саласы бойынша неологизмдер жайлы Ш. Бәйіткованың зерттеулері; көнерген сөздер туралы А. Махмұтов, халықтық материалдық-мәдени лексикасы туралы Ж. Манкеева, кірме сөздер жайында Н. Оңдасынов,    В. Исенғалиева, Л. Рустемов, Е. Бекмұхамедов зерттеулері; жергілікті диалектілер туралы Ж. Досқараев, Ғ. Мұсабаев еңбектері; терминдер жөнінде    Ө. Айтбаев, А. Әбдірахманов, Т. Жанұзақов зерттеулері; фразеология саласында І. Кеңесбаев, Р.Сәрсенбаев, Н. Төреқұлов, А. Байтелиев, Х. Қожахметова,              Г. Смағұлова т.б. зерттеулері; лексиканың стилистикалық қызметіне арналған.  Р. Сыздықова, сөз варианттылығы жайында С. Бизақов зерттеулері жарық көрді. 1-кестеде бірқатар ғалымдардың лексика, лексикология салалары бойынша зерттеулеріне шолу жасалды. 

Кесте 1 – Лексика, лексикология салалары бойынша зерттеу еңбектері

	Ғалымның аты-жөні
	Еңбектің атауы
	Жылы
	Зерттеулерге қысқаша сипаттама

	1
	2
	3
	4

	Қ. Аханов 
	«Қазақ тілі лексикасының мәселелері»
	1955
	Қазақ тілінің сөздік құрамы. Сөз мағынасының ауысуы. Сөз мағынасының тарылуы. Сөз мағынасының кеңеюі.

	І. Кеңесбаев,
 Ғ. Мұсабаев
	«Қазіргі қазақ тілі (лексика, фонетика)»
	1975
	Қазіргі қазақ тілінің лексикасы мен фонетикасының зерттелуі, тілдің ішкі заңдылықтары.

	Ж. Досқараев,      
Ғ. Мұсабаев
	«Қазақ тілінің жергілікті ерекшеліктері»
	1967
	Ұлттық халық тілі, әдеби тіл нормалары. 

	1-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	

	
	
	
	Диалектологияның міндеті, жергілікті тіл ерекшеліктері

	М. Серғалиев 
	«Синтаксистік синонимдер»
	1981
	Қазақ тіліндегі синоним сөздер мен олардың семантикалық ерекшелігі.

	Ә. Қайдар
	«Қазақ тілі тарихи лексикологиясының мәселелері», «Тарихи лексикология және этнолингвистика»
	1998
	Тіл білімінің салалары бойынша зерттеу мақала лары біріктірілген. Еңбек ішінде қазақ тілінің тарихи лексикологиясы, оның негізгі мәселелері мен міндеттеріне талдау жүргізген

	Р. Барлыбаев 
	«Қазақ тілінде сөз мағынасының кеңеюі мен тарылуы»
	1968
	Қазақ тіліндегі сөздердің семантикалық ерекшелік тері. Сөзге жаңа мағынаның үстелуі немесе ескіруі.

	К.М. Мусаев
	«Лексикология тюркских народов»
	1984
	Түрік халықтарына ортақ лексика мәселесінің зерттелуі

	М. Оразов
	Қазақ тілінің семантикасы
	1991
	Лексикологияның ең ауқым ды мағынаны зерттейтін саласы семантика туралы монография жазды



Қазақ тілінің лексикасының зерттелу мәселесі А. Байтұрсынұлының, Қ. Жұбановтың еңбектерінен бастау алады десек қателеспейміз. Өйткені А. Байтұрсынұлы, Қ. Жұбанов, Х. Досмұхамедұлы бастаған бір топ ғалымдар XX ғасырдың алғашқы жылдарында-ақ қазақ лексикасының толығуына үлкен үлес қосты. Ал одан кейінгі кезеңдерде ғалым І. Кеңесбаев, М. Балақаев, Ш. Сарыбаев, Ә. Қайдаров, Б. Әбілқасымов, Е. Жанпейісов, Н. Оралбаева тіл тарихына, оның синхронды-диахронды жағдайына, сөз мәдениетіне, сөз тіркесінің синтаксисі мен сөзжасам мәселелеріне арналған еңбектерінде сөздік құрамға енген жаңа сөздердің нормалануы, қажеттілігі, әлеуеттік мүмкіндігі туралы сөз қозғап отырды. Бұл пікірлер өз кезегінде қазақ тіліндегі жазба басылымдарда жаңа сөздердің қалыптасуына, реттелуіне жол сілтеді.
Қазақ тілінің лексикологиясы – қазақ тілінің сөздік құрамын (лексикасын) тексеретін ғылым. Бүгінгі қазақ тілі сөз байлығы жағынан дамыған тілдердің біріне жатады. Қазақ тілінің сөздік құрамы халқымыздың басынан кешірген бүкіл тарихының, шаруашылығы мен кәсібінің, рухани қазынасының айнасы іспеттес, ғасырлар бойы даму нәтижесінде бірте-бірте қалыптасқан. Тіл білімінң лексикология саласын жете түсініп, зерттеу үшін, оның нысаны – сөздік құрам тұтас бір бүтін жүйе ретінде қаралуға тиіс. Лексикология сөз мағынасымен үйлесіп, сәйкесіп отыратын тұрақты сөз тірестерін зерттейтін фразеологизмдермен, сөздің мағыналық құрылымын зерттейтін семасиология ғылымымен тікелей байланысты [1].
Ал қазақ тілін өзге ұлт өкілдеріне оқыту мәселесі тұңғыш рет 1926 жылы  Қазақ АССР-нің орталық атқару комитеті президиумының «Аппараттты тұрақтандыру жөніндегі қаулысында» қаралды. Осы жылы өзге ұлт өкілдері үшін алғаш бағдарлама мен оқулық жарық көрді. 1934 жылы ҮІІІ Қазақстандық өлкелік партия конференциясы өзге ұлт өкілдерінің қазақ тілін үйренуін жеделдетуді  барлық партия ұйымдарына міндеттеді. Осы ретте сол жылдары     Т. Ахметованың «Орыс мектептері үшін оқу құралы», С. Жиенбаевтың «Қазақ тілі оқулығы», І. Кеңесбаевтың «Қазақ тілі оқулығы» еңбектері шықты. Оқушылардың сөйлеу тілін дамытуға көңіл бөліп, оған сабақ барысында ерекше назар аудару керектігін айтқан С. Жиенбаевтың «Орыс мектебінде қазақ тілін оқытудың методикасы» мақаласы ауызша сөйлеудің қажеттігіне кеңінен тоқталған. 1948 жылы жарық көрген Ш.Х. Сарыбаевтың «Орыс оқушыларын қазақша сөйлеуге үйрету әдістері» мақаласында сөйлеу тілін дамытуға қатысты оқу үдерісіндегі тиімді әдістермен бөліссе, 1946 жылы Ғ. Бегалиев «Орыс мектебінде қазақ тілін оқыту» мақаласында да тіл үйретудегі лексиканың маңызын ерекше атап көрсеткен. Қазақ тілін үйрету бойынша кейінгі жылдарда көптеген өнімді еңбектер жарық көрді. Қазақ тілі мемлекеттік мәртебе алғаннан кейін ересектерге, жоғары оқу орындары мен мектептерге арналған оқу құралдарының саны арта бастады. Соның ішінде Н. Оралбаева мен К.Жақсылықованың «Орыс тіліндегі мектептерде қазақ тілін оқыту әдістемесін» ерекше атауға болады. Аталмыш еңбекте тіл дамыту мен лексикалық минимумдарды үйретуге қатысты тиімді әдістер қамтылған.
Ғалымдар лексиканы лингвистиканың басты салаларының бірі ретінде қарастырып, оның ғылыми объектілерін осы негізде жүйелі түрде сипаттауды әдістемелік тұрғыдан тиімді деп есептейді. Лексиканы оқыту саласы бойынша   Б. Кәтенбаеваның, А. Айғабыловтың, И. Ұйықбаевтың еңбектерін ерекше атап өтуге болады. Десек те, қазақ тілін өзге ұлттарға оқытумен байланысты шешімін таппай келе жатқан лексикалық минимум мәселесі, оқу құралдары мазмұнынының лексикалық, іскерлік дағды қалыптастыру жағынан нәтижесіздігі, тілді үйретудегі лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған практикалық тиімді әдістердің аздығы бұл саланы ғылыми тұрғыдан зерттеуді талап етіп отыр.
Қазақ тілін өзге тілді аудиторияға оқыту әдістемесі бойынша отандық ғалымдар А. Байтұрсынұлының «Тіл жұмсарынан» бастап, Т. Шонанов «Тіл дамыту», Т. Ахметов «Орыс мектебі үшін оқу құралы», Е.И. Мамановтың «Қазақ тілі мен қазақ тілін оқыту методикасының программасы», И. Ұйықбаев,                  Д. Әлімжанов, Б. Кәтембаева, А. Ошқаров «Қазақ тілі методикасының мәселелері», И. Ұйықбаев «Орта мектепте қазақ тілін оқыту мәселелері», Х. Арғынов «Қазақ тілі программасы мен оқулығын жетілдіру жайында», Б. Құлмағанбетова «VI кластарда қазақ тілі сабақтарына байланысты тіл дамыту жұмыстарын ұйымдастыру», Н. Оралбаева «Орыс тіліндегі мектептерде қазақ тілін оқыту әдістемесі: жоғары оқу орындары студенттеріне арналған оқулық», М. Балақаев «Тіл мәдениеті және мектепте қазақ тілін оқыту», А. Айғабылов «Мектепте қазақ тілін оқыту проблемаларын жетілдіру», Ш. Кулькенова «Программа по казахскому языку для студентов І-ІІ курсов русского отделения филологического факультета», Б. Кәтенбаева «Қазақ тілін оқыту методикасы», А. Жапбаров «Қазақ тілі сабақтарында тіл дамыту», Ф. Оразбаеваның қатысымдық әдіске негізделген еңбегі «Тілдік қатынас: теориясы мен әдістемесі», С. Бизаковтың тілді үйретудің оңтайлы тәсілдері, сондай-ақ қазақ тілін оқытудағы қиындықтарды анықтауға арналған еңбектері, Қ. Тасибековтың әңгімелесуге (разговорному) арналған 2 бөлімнен тұратын ситуативті қазақ тілі еңбегі, Т. Жұмажанова «Кластан тыс оқу барысында тіл дамыту», Ж. Адамбаева «Орыс мектептерінде қазақ тілін оқытудың кейбір мәселелері»,                               Э.Д. Сүлейменова, Д.Х. Ақанова, Қ.Қ. Қадашева «Анықтағыш: қазақ тілі»,           А. Алдашева «Қазақ тілі», Т. Әбдікәрімова «Мектеп оқушыларының тілін дамыту әдістемесі», Н. Құрман «Сөз тіркесін оқыту барысында оқушылардың логикалық ойлау мәдениетін қалыптастырудың әдістері мен тәсілдері», Г.Ә. Сәрсеке «Қазақ тілі сөзжасамы (Жаттығулар жинағы)», З.С. Күзекова «Қазақ тілі» оқулықтары мен әдістеме тақырыбындағы бірқатар еңбектері,       Г.К. Камиеваның жоғары оқу орнының білім алушыларына арналған «Қазақ тілі» оқу құралы, Ш.Қ. Құрманбаева «Қазақша үйренеміз», «Қазақ тілі» басылымдары, Ж.Б. Жеткізген «Қазақ тілін оқытудың тиімді әдістері», Т. Аяпова «Қазақ тілі» оқулықтарының бірнеше бөлімді басылымдары, Қ. Қадашева «Қазақ тілін оқыту әдістемесі», Г. Қосымова, Ж. Дәулетбекова және т.б. бірқатар авторлар қазақ тілін оқыту әдістемесін өз зерттеулерімен, қазақ тілін үйретуге арналған оқулықтары мен оқу құралдары, ғылыми-әдістемелік еңбектерімен толықтырды.
Қазақ тілін орыс тілді сыныптарға оқыту мәселесі бойынша Ш. Сарыбаев «Методика преподавания казахского языка в русской школе» 1943 жылы кандидаттық диссертациясын қорғады, А. Күзембаева «Оқу орыс тілінде жүретін мектептегі 5-сынып оқушыларының қазақ тілін дамыту әдістемесі» 1994 жылы кандидаттық диссертациясын, 1994 жылы А.Б. Құндақова «Орыс мектептерінде қазақ тілінен жүргізілетін кластан тыс жұмыстарының оқушы тілін дамытудағы рөлі» атты кандидаттық диссертациясын, 1996 жылы Ә. Әлметова «Көп мағыналы сөздерден омонимдерді оқыту», 2001 жылы К.О. Өмірбаева «Оқу орыс тілінде жүретін мектептердің 5-сынып оқушыларының сөйлеу тілін деңгейлік тапсырмалар арқылы дамыту», 2003 жылы Ә.Ә. Уабиева «Кәсіптік лицейдің 10-11 сынып оқушыларына қазақ тілін қатысымдық тұрғыдан оқыту әдістемесі», 2006 жылы С.Ә. Сыздықова «Оқушылардың сөздік қорын байытудың теориялық, әдістемелік негіздері», 2006 жылы С.Ә. Тұрмаханова «Оқушылардың сөздік қорын байытудың теориялық, әдістемелік негіздері» (5-6 қазақ сыныптары), 2007 жылы Р.Ж. Исманова «Орыс тілді оқушылардың қазақша сөйлеу икемділіктерімен дағдыларын қалыптастырудың әдістемесі», 2010 жылы М.Б. Құдайбергенов «10-сынып оқушыларының сөйлеу мәдениетін қалыптастырып оқытудың әдістемесі» секілді бірқатар қазақ тілін оқытуда лексиканы меңгертуге қарасты кандидаттық диссертациялық жұмыстар қорғалды.
1996 жылы Ф.Ш. Оразбаева «Тілдік қатынас және қатысым әдісінің ғылыми-теориялық негіздері» тақырыбында докторлық диссертациясын қорғады. Бұл зерттеу қазақ тіл біліміндегі тілдік қатынас теориясының ғылыми негізін қалап, қатысымдық әдістің әдіснамасын ұсынды. Н.Х. Шадиева «Қазақ мектебінің 5-сыныбында лексиканы деңгейлік тапсырмалар арқылы оқыту әдістемесі» атты кандидаттық диссертациясын қорғап, мектеп оқушыларына лексиканы деңгейлеп оқытудағы білімдік, проблемалық, пәнаралық, шешендік, танымдық, интеллектуалдық тапсырмалардың маңызын анықтады. Сондай-ақ лексикалық тапсырмаларды іріктеп алудың ұстанымдарын, лексикалық материалды түсіндірудің ұтымдылығын ғылыми тұрғыдан алғаш рет негіздеді[2]. Г.К.Камиева «Орыс топтарындағы студенттердің сөйлеу тілін мақал-мәтелдер арқылы дамыту» кандидаттық диссертациясында тіл үйренушілердің сөздік қорын дамытудың негізгі құралы ретінде мақал-мәтелдерді қарастырып, мақал мен мәтелді халық ойының көрсеткіші ғана емес, күнделікті сөйлеу тілінің маңызды құралы деп тұжырымдайды. Зерттеуде сөздік қорды байытуға бағытталған тілдік бірлік – мақал мәтелдерді меңгертудің алғаш рет әдістемесі ұсынылып, оның тиімділігі ғылыми негізде дәлелденді. Бұл жұмыс қазақ тілін өзге ұлт өкілдеріне оқыту әдістемесін теориялық тұрғыдан толықтырып, тілді сапалы меңгертуді қамтамасыз ететін тиімді тәсілдер мен ұтымды әдістерді ұсынды [3] А. Жапбаров «Қазақ тілін оқыту арқылы тіл дамытудың әдіснамалық және әдістемелік негіздері» атты докторлық диссертациясында қазақ тілін оқытуда оқушылардың тіл байлығын арттырудың жолдарын анықтады. Зерттеуде оқушылардың сөздік қорын байыту мен сөйлеу дағдыларын дамыту мақсатында лексиканы оқытудың жаңа әдістерін ұсынып, лексикалық дағды терминіне анықтама берді. 2008 жылы   Ж.Т. Дәулетбекова «Жалпы білім беретін орта мектептерде қазақ тілінен сөз мәдениетін оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері» атты докторлық диссертациясында қазақ тілін оқытуда сөз мәдениетін жеке әдістемелік бағыт ретінде негіздеп, алғаш рет сөз мәдениетін оқытудың ғылыми-әдістемелік негізін жасады. Мектеп бағдарламасы негізінде сөз мәдениетін оқытудың сатылары жасалып, осы негізде оқу бағдарламалары мен  оқулық, оқу құралдары жарыққа шықты. Аталмыш зерттеу еңбегі қазақ тіл білімінде лексиканы оқыту әдістемесіне елеулі үлес қосты. 1995 жылы    Б. Жахина «5-сыныпта лексиканы оқытумен байланысты тіл дамыту әдістемесі»  кандидаттық диссертациясын, 2009 жылы «Жалпы білім беретін орта мектепте қазақ тілі сөзжасамын тереңдете оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері» тақырыбында докторлық диссертациясын қорғады.  Б. Жахина өз кандидаттық диссертациясында орта мектепте лексиканы тереңдетіп оқыту үдерісіне сай оқушылар меңгеруі тиіс теориялық және практикалық білім мазмұнын саралап, абстрактілі ойлау мен шығармашылық қабілеттерін дамытуға бағытталған кешенді әдістемелік жүйені  ұсынды және оның тиімділігін тәжірибе арқылы дәлелдеді [4]. Тілдің бейнелілігі мен білім алушының тіл мәдениетін дамытуға және ауызша, жазбаша сөйлеу тілін жетілдіруге қызмет ететін лексиканың бір саласы фразеологизмдердің стильдік қолданысы туралы 2001 жылы «Қазақ фразеологизмдерінің стильдік саралануы» тақырыбында Қ. Сарекенованың кандидаттық диссертациясы қорғалды. Зерттеуде фразеологизмдер стильдік ерекшеліктеріне қарай топтастырылды. Практикалық тұрғыдан еңбектің маңыздылығы – қазақ тілінің лексикасын меңгерту барысында сөйлеу мәдениетін нормаға түсіру. Еңбекте қарапайым сөйлеу тіліндегі фразеологизмдер жеке-дара сараланып, олардың ерекшеліктері мен қолдану салалары анықталып, тақырыптық талдау жасалған. Бұл тіл үйретуде фразеологизмдерді лексикалық тақырыптарға қарай таңдау мен топтастыруда маңызды еңбек болып саналады [5]. Сөз тіркестерінің тілдік табиғаты мен қолданысы туралы А. Байтелиев 2009 жылы «Қазақ тіліндегі номинативтік және коммуникативтік фразеологизмдердің тілдік табиғаты мен мәнмәтінде қолданысы» тақырыбында докторлық диссертациясын қорғады. Зерттеуде қазақ тіліндегі коммуникативтік фразеологизмдер мен мақал-мәтел түріндегі коммуникативтік фразеологизмдер жеке тарауда талданған. Бұл еңбек тіл үйренушілерге фразеологизмдерді меңгертудің жолдары мен диалог пен қарым-қатынас үдерісінде жиі қолданылатын тұрақты сөз тіркестерін іріктеу мәселелерін қарастырды. Н. Уәли 2007 жылы қорғаған «Қазақ сөз мәдениетінің теориялық негіздері» атты докторлық диссертациясында лексиканың негізгі объектісі – сөз бен сөйлеу тілінің функционалдық-прагматикалық қырларын негіздеп, формальды-коммуникативтік ерекшеліктерін айқындады [6]. 2007 жылы Ғ.Қ. Хасанов «Қазақ тілінің лексикалық синтагматикасы» тақырыбындағы докторлық диссертациясында қазақ тілінің лексикалық жүйесін түсіну үшін, сөздердің лексикалық құрамдағы жүйелер көлемінде өзара қатынасқа түсуі жайлы алғаш рет зерттелмей жатқан күрделі мәселені көтерді. Бұл еңбек лексикалық тіркесімділікті ғылыми тұрғыдан негіздеген іргелі зерттеулердің бірі болды. Cоңғы жылдары қорғалған жұмыстарға тоқталсақ, 2023 жылы Ә.Б. Бөгенбаеваның «Креавтивті ойлау арқылы тілдік қатынасты дамытудың ғылыми-әдістемелік негіздері (10-11-сынып)» PhD докторы дәрежесін алу үшін дайындалған диссертациясы қорғалды. Ф.Ш. Оразбаеваның жетекшілігімен жазылған зерттеу жұмысы  қазақ тілін креативті ойлау арқылы оқытудың әлемдік білім трендтерімен сабақтастығын айқындаған. Әдістеме ғылымының соңғы жетістіктеріне сүйене отырып, қазақ тілін оқытудың тиімді жолдарын қарастырған еңбектің практикалық маңыздылығы – жалпы білім беретін мектептер мен жоғары оқу орындарында қазақ тілін оқыту үдерісінде әдістемелік нұсқаулық ретінде пайдалану мүмкіндігінде [7].
Ал Н.Ж. Құрман «Қазақ тілін оқытудың әдіснамалық негіздері» атты монографиясында қазақ тілін оқыту саласының әдіснамалық негіздері жүйеленген. Аталған еңбек диссертациялық зерттеудің лексикалық дағдыларды қалыптастыруда сөйлеу тілін дамыту бағыты бойынша әдіснамалық ұстанымдарды айқындауда басшылыққа алынды. Монографияда қазақ тілін оқытудың дидактикалық ұстанымдары, соның ішінде сөздер мен сөз тіркестерін оқытудың қағидаттары жеке қарастырылып, зерттелген. Қазақ тілін оқытудың дидактикалық негіздері анықталған. Лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған дидактикалық ұстанымдарды жүйелеу барысында зерттеуімізде оқытудың өмірмен байланыстылығы, оқу-танымдық қызметтің жүйелілігі, тіл үйренушілердің жас және психофизиологиялық ерекшеліктерін ескеру, сондай-ақ «тіл» мен «сөйлеу» дихотомиясын негізге алу ұстанымдары басшылыққа алынды [8].
Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытудың алғаш теориялық және әдістемелік негізін қалыптасырған – ғалым Ф. Оразбаева. Ғалымның «Тілдік қатынас теориясы және әдістемесі» еңбегінде өзге тілді аудиторияда қазақ тілін оқыту үдерісінде тілдік қатынастың негізгі сипаттамалары, оның ұстанымдары, бағыттары мен  қолдану әдістемесі жан-жақты зерттеліп, практикада іске асыру жолдары жөнінде тұжырымдар жасалған [9]. Осы әдістеменің ерекшеліктері мен ұстанымдары негізінде сөйлеу әрекетінің оқылым, жазылым, айтылым, тыңдалым, тілдесім түрлері көрсетіліп, олардың сөйлесім дағдысына сәйкес ерекшеліктері қарастырылды. Аталмыш еңбекте осы аталған дағдылар тілді оқыту процесінде кешенді қолданылғанда ғана оқытудың тиімділігі артатындығы, нәтижеге жетудің жолы айқындалатыны дәлелді тұжырымдармен негізделген.
Отандық ғалымдардың тіл үйретуге арналған еңбектерін өзге тілді аудиторияларда оқытуға арналған оқулықтар мен оқу құралдар; өзгетілді аудиторияларда оқыту әдістемесі жөнінде теориялық еңбектер деп екі түрге бөліп қарастыруға болады. Қ. Қадашева Қазақстанның білім беру жүйесінде мемлекеттік тілге бөлінген сағат саны мен үйренушілердің тілді үйренуге талабы әртүрлі болып келетіндігін айтып, Қазақстанда қалыптасқан тілдік ортаға байланысты тіл үйренушілерді бастауыш топ және жалғастырушы деп топтастырады [9]. Осы уақытқа дейін бастауыш топ пен жалғастырушы топтар үшін Т. Аяпованың «Қазақ тілі» кешенді оқулығы, Ш. Бектұров пен А. Бектұрованың «Қазақ тілі» оқулығы, Л. Екшембеева, Ә. Ағманова, Ғ. Мұсаева, А. Бұлдыбаева, Ә. Құрышжанова «Қазақша сөйлегіңіз келе ме?» оқу-әдістемелік кешені, А. Алдашеваның «Қазақ тілі» оқулықтары кеңінен қолданылып жүр [10, б. 11].
Қазақ тілін үйретуге арналған оқулықтардың ішінде ең нәтижелі болғандары – кешенді оқулықтар. Кешенді оқулықтардың құрамы бірнеше кітаптан тұрады. Деңгейлік оқытуға арналған кешенді оқулықтардың бірі ретінде Э. Сүлейменова, Қ. Қадашева, Д. Ақанованың авторлығымен шыққан оқулықты айта аламыз. Бұл оқулық екі сатылық оқыту жүйесіне негізделген.
Ал қазақ тілін оқыту жөніндегі теориялық құнды еңбектердің бірі Н. Оралбаева мен Қ. Жақсылықованың «Орыс тіліндегі мектептерде қазақ тілін оқыту әдістемесі» монографиясы. Бұл еңбекте өзге тілді аудиторияларда қазақ тілін оқытудың даму жолын үш кезеңге бөлген:
1. Қазан төңкерісіне дейінгі кезең.
2. Қазақ төңкерісінен кейінгі кезең.
3. Қазіргі кезең [10, б. 14].
Аталмыш еңбекте қазақ тілін оқытудың лингвистикалық, психологиялық, дидактикалық негіздері талданды. Тілдік материалдарды ғылыми принцип негізінде сұрыптау мәселесі айтылды. Мәселен, лексикалық материалдарды сұрыптау мен таңдауда:
· cөздердің қолданылу жиілігі;
· cөздердің жеңіл-қиындығы;
· cөздердің синонимдік қасиеті;
· cөздің тақырып қажеттігіне сәйкестігі;
· екі тілге ортақ сөздерді санатқа кіргізбеу;
· сөздердің сөзжасамдық қабілеті;
· сөздің тілдің дыбыстық ерекшелігіне сәйкестігі;
· сөздің оқулықта қайталану жиілігі қасиеттеріне ерекше көңіл бөлу қажет.
Бұл мәселе жөнінде кеңінен екінші бөлімде қарастыратын боламыз. Тіл үйренушілердің лексикалық қорын байыту мәселесін зерттеу саласында Қ. Қадашеваның қазақ тілін туыстас тілдерге оқыту әдістемесін ерекше атап өтуге болады. Сондай-ақ ғалым лексикалық дағдыларды қалыптастыру мен сөздік қорды меңгертудің өзекті мәселелерін  терең ғылыми талдау нысанына алған. Қ.Қадашева «тіл үйренушінің сөздік қорын, білетін лексикалық минимумын қарым-қатынас құралы ретінде пайдаланғанда, оның лексикалық дағдысы қалыптасады», - деген тұжырым айтады да, лексикалық дағдының өзіне келесідей анықтама береді: «Лексикалық дағды дегеніміз – сөйлеу әрекеті түрлеріне қажетті сөздерді дұрыс қолданып және қарым-қатынасқа түсу мақсатына сәйкес сөздерді таңдап, дұрыс пайдалану» [11]. Тіл үйренуші лексикалық дағдыны қалыптастыра отырып, оның тиімділігін арттыру мақсатында лексикалық білім алып, сөздің құрылымын (түбір – қосымша, оның мағына тіркесімділігі) тыңдалым, сөйлесім, оқылым және жазылым түрлерінде дұрыс қолдануы лексикалық дағдының жан-жақты мағынасын ашады деген пікір айтқан.
Тіл үйренушінің тілді меңгерудегі алынған лексикалық білімі мен дағдысы негізінде лексикалық құзыреті қалыптасады. Лексикалық құзырет сөздер қорынан, тұрақты тіркестер жиынтығынан, сөйлеу әдебі түрлері мен қанатты сөздердің құрамынан тұрады. Сонымен, лексикалық құзыреттің құрамына келесідей грамматикалық нысандар кіреді деген тұжырым жасауға болады: қосымшалар, жалғаулар, қаратпа сөддер, шылаулар, есімдіктер, және т.б. Сондай-ақ лексикалық қорды байытатын ең негізгі лексиканың салалары антонимдер, синонимдер, омонимдер. Қ. Қадашева лексиканы оқыту бойынша қай деңгейде қанша сөз үйретілу қажет деген нақты жауабы жоқ сұраққа ғалымдардың пікірі түрліше құбылатынын айтып, бұл мәселеге қатысты өз тұжырымын ұсынады. «Әдіскер ғалымдар ересек адамдарға 1,5 сағатта 15 сөз меңгертуге болатынын айтады. Алайда ол сөздердің тіл үйренушінің есінде сақталуының жылдамдығы сөздің, оның түбірінің, жұрнағы мен жалғауының құрылымы таныс не таныс еместігіне және сөз мағынасының нақты немесе абстрактылы болуына байланысты» [11, б. 267].
Тілді оқытуда лексиканың маңыздылығы туралы зерттеу жұмысымыздың теориялық тұрғысына негіз болған А.А. Леонтьевтің лексика, сөз, сөзді қабылдаудың психологиялық жақтары туралы ой-тұжырымдарына шолу жасалды. А.А. Леонтьевтің психолингвистикалық және әдістемелік көзқарастары тіл үйретудің теориялық негіздерін қалыптастыруда үлкен маңызға ие. Оның сөз, лексика, және сөзді қабылдаудың психологиялық аспектілері туралы ойлары көптеген зерттеулерге негіз болған.  А.А. Леонтьев сөздің тек лексикалық бірлік емес, сонымен бірге психологиялық және коммуникативтік бірлік екенін атап өтеді. Ол лексиканы меңгеру барысында адамның қабылдау, есте сақтау, қайта өңдеу және сөйлеу әрекеттеріне назар аударады. Ғалым еңбектерінде сөзді қабылдау тек таным үдерісі ретінде ғана емес, адамның эмоциялық және когнитивтік әрекеттерімен тығыз сабақтасып жататыны дәлелденген. Бұл теория оқушылардың сөздік қорын байытуда, лексикалық бірліктерді дұрыс қолдануда психологиялық факторлардың маңызын көрсетеді. Ғалымның әдістемелік ұстанымдарына сәйкес, тілді оқыту үдерісінде сөздің семантикалық және функционалдық қырларын меңгеруге ерекше мән берілуі тиіс. Оқытуда лексиканы коммуникативтік тұрғыдан қолдану оқушылардың белсенді сөйлеу дағдыларын дамытуға ықпал етеді. Тілдік құралдар жүйесіндегі лексика сөйлеу әрекетінің әр түрінің маңызды құрамдас бөлігі: ауызша – тыңдау, сөйлеу, жазбаша – оқу және жазу. Лексика – бұл біздің сөйлеуіміздің негізгі құрылыс материалы, оның мазмұндық жағы. Лексиканы меңгеру – сөйлеу дағдыларын дамытудың маңызды шарты. А.А. Леонтьевтің тұжырымы  бойынша [12], лексика дегеніміз – жүйелер жүйесі. Лексиканың жүйелілігі барлық сөздер оқшау өмір сүре алмайтындығында, олар белгілі бір сөздік топтар түрінде тығыз байланысты (семантикалық өрістер, синонимдік тізбектер, лексикалық-семантикалық және тақырыптық топтар, антонимдік қарама-қайшылықтар және т.б.). Тіл білімінің басқа салаларының ішінде лексиканы меңгертуге ерекше назар аударуымыздың себебі де осында. Кейбір грамматикалық материалды меңгермегендіктен, сөзде грамматикалық қателер бола тұрса да, адамдар арасында қатынас болуы мүмкін, олар бір-бірімен түсінісе алады. Ал басқа біреудің сөзін түсіну үшін немесе өз ойын айтып жеткізу үшін қажетті лексиканы білмеген жағдайда дұрыс коммуникацияға түсе алмайды. Сондықтан да білім алушыға лексикалық дағдыларды қалыптастыру қазақ тілін үйрету мен оқытудағы  мақсатқа жетудің ең маңызды құралы. Лексикалық дағдыны қалыптастыру мәселесінде грамматикалық нысандар да тыс қалмайтынына жоғарыдағы ғалымдардың пікірлері дәлел. Зерттеу еңбегімізде лексиканы оқытуға байланысты   ғылыми және әдістемелік әдебиеттерге тоқталып, отандық және шетелдік ғалымдардың  лексиканы меңгертуге байланысты жұмыстарын, теориялық материалды жалпылау және оны жүйелеу, сапалық талдау зерттеу әдістері арқылы теориялық мазмұнын талдадық.
Бұл еңбектер зерттеу жұмысының теориялық негізін құрайды. Олар қазақ тілінің лексикасын оқытудың ғылыми-әдістемелік аспектілерін қамти отырып, тілдік қатынас, сөз мәдениеті, фразеология, сөз тіркестері және лексикалық жүйенің түрлі қырларын терең зерттеген. Зерттеулердің нәтижелері лексиканы оқытудағы тиімді әдістемелерді іріктеп, тәжірибеде оқушылардың сөздік қорын байытуға және сөйлеу дағдыларын дамытуға ықпалын тигізді. Зерттеулердің маңыздылығын талдай отырып, зерттеу жұмысы аясында нақты мәселелерді шешуде қолдандық.
Зерттеулердің негізгі бағыты лексиканы оқытудың жалпы әдістемесіне бағытталған. Ал лексикалық дағдыларды мақсатты түрде қалыптастыру әдістеріне ерешке назар аударылмаған. Лексикалық дағдыларды қалыптастыру тұрғысынан бұл еңбектер әдістемелік ұсыныстарды әзірлеуге және лексикалық материалдарды іріктеу мәселесін шешуге ықпал етеді. Зерттеулер аясын кеңейту арқылы лексикалық материалдарды іріктеудің, оларды оқушыларға меңгертудің және сөйлеу тәжірибесінде тиімді қолданудың ғылыми негіздерін әзірлеу өзекті болып отыр. Сондықтан зерттеу жұмысында осы олқылықтарды толтыруға ерекше назар аударылып, лексикалық дағдыларды меңгертудің жаңа әдістерін ұсыну қажеттігі туындайды.
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Мемлекеттік тілді мектеп оқушыларына меңгерту – өзекті мәселелердің бірі, себебі Қазақстан Республикасының Оқу-ағарту  министрлігінің деректеріне сәйкес, 2020/21 оқу жылының басындағы жағдай бойынша күндізгі жалпы білім беретін мектептердің (бастауыш және орта сыныптарға білім беретін) көпшілігі  – 51%-ы қазақ тілінде оқыса, ал 17%-ы орыс тілінде оқиды. Қалған 31%-ы қазақ және орыс тілдерінде білім береді [13]. Соған қарамастан, қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытатын орыс тілді сыныптарды аяқтаған түлектердің басым бөлігі мемлекеттік тілді жетік білмей мектепті аяқтап жатыр. Дегенмен соңғы жылдары қазақ тіліне деген ел тұрғындарының қызығушылығы артып келеді [14]. Қазақстан әлемдік білім беру кеңістігімен үйлесу мақсатында оқыту модельдерін өз мүмкіндіктеріне бейімдеп, білім беру стратегиясын жаңартуда. Сапалы ортада білім алу – әрбір баланың мызғымас құқығы. Мұндағы ең түйінді сөз – «сапа». Сондықтан да білім сапасын жақсарту және мұғалімдердің біліктілігін арттыру ауадай қажет» [15]. Осы ретте қазіргі таңдағы білім беру  жүйесінің аса бір маңызды мәселесінің бірі болып саналатын мектептердегі оқыту үдерісін, соның ішінде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту мәселесі түбегейлі жетілдіруді талап етеді. Бұл ретте қазақ тілін оқытудың тиімділігін арттыру үшін алдымен тілдің лексикалық қырын терең меңгерту маңызды. Тілдің лексикасы дегеніміз – бір тілдегі барлық сөздердің жиынтығы, яғни тілдің сөздік құрамы [16]. Жалпы тілді үйретуде, ең алдымен, тіл үйренушінің сөйлеу дағдысын қалыптастыру мәселесі алдыңғы орында десек, сөздерді меңгертуден бастап, естіген, білген, жаттаған сөздерін қаншалықты дұрыс түсінгендігін, оны қандай дәрежеде қолдана алатындығын, сөз мәдениетін жетілдіру мен сөздердің мағынасын жете түсінуінің өзі лексиканы оқыту әдістемесінің нысанына кіретіні түсінікті жайт. Лексикология (гр. lexikos сөз туралы және logos ілім сөздерінен) тіл білімінің сөздік құрамды, тілдің лексикасын зерттейтін саласы. Сөздік құрам дегеніміз – тілдегі барлық сөздердің жиынтығы, ол лексика деп аталады [1, б. 69]. Лексика деп – әдетте тілдегі барлық сөз қорын айтады. Лексикология сол сөздік құрамды тексеретін ғылым; яғни тіл білімінің сөз мағынасын, оның шығу тегін зерттейтін саласы [156]. Тіл-тілдің осындай сан алуан қыр-сыры мол сөз байлығы лингвистиканың үлкен саласы лексикологияда қарастырылып, зерттелінеді.
Лексикология – тілдің лексикасы туралы ілім. Тілдің лексикасы – бір тілдің барлық сөздерінің жиынтығы, яғни тілдің сөздік құрамы. Сонымен қатар лексика термині лингвистикада бірнеше мағынада қолданылады. Лексика – тілдегі сөздердің жасалуы мен шығу тегі, негізіне қарай топтасқан сөздердің жасалуы мен шығу тегі; негізіне қарай топтасқан сөздердің барлық жиынтығы; лексика – тілдің сөздік құрамының белгілі бір стилистикалық қабаттарында қолданылатын сөздер жиынтығы; лексика – белгілі бір әдеби бағытқа тән сөздер жиынтығы; нақты бір жазушының немесе көркем шығарманың сөздік құрамы (романтикалық стильдегі лексика; Абай тілі лексикасы; «Абай жолы» романы лексикасы т.б.) [16, б. 58]. Лексиканың құрамы негізінен қазақтың төл сөздерінен тұрады. Лексиканың негізгі нысаны – сөз. Қазақ қауымының ру-тайпалық кезеңдерінен бастап, оның халық болып құралған дәуіріндегі және ұлттық дамуы тұсындағы тілінің жалпы тарихын зерттеп, оның әдеби түрінің даму барысын танып, зерделеген ғалымдардың бірі Р. Сыздық. Ғалым Абай тілі лексикасын жан-жақты зерттеп, әдеби тілдің даму тарихы жайлы еңбектер жазды [17].
Лексикология – сөз байлығын қарастыратын тіл білімінің бір саласы. Тілімізде қанша сөз болса, солардың жиынтығы лексика немесе сөздік құрам делінеді. Сонымен, лексикология – тілдің сөздік құрамын тексеретін ғылым. Лексикологияның зерттейтін обьектісі – сөз. Белгілі бір заттың, оқиға, құбылыстың, қимыл, түр-түстің және тағы да басқа ұғымның атауын сөз дейді [19]. Ғалым Б.Қ. Қалиев сөздерді байланысқан жүйелі құбылыс деп, лексикалық жүйеге келесідей анықтама береді: «тіліміздің лексикалық жүйесі деп – бір-біріне жақын, ұқсас, бір-біріне тәуелді, байланысты, сондай-ақ бір-бірімен бірлікте, тұтастықта болатын, бірінің құрамына бірі сатылап енетін біртектес бірнеше элементтердің тобын, жиынтығын айтамыз» [20]. Лексика-семантикалық өрістер белгілі бір тақырыпқа немесе ұғымға қатысты сөздерді біріктіреді. Лексика-семантикалық өріс негізінде тіл меңгерту тіл үйренушінің сөздерді олардың нақты мағынасына қарай жүйелі түрде меңгеруіне мүмкіндік береді. Лексика-семантикалық өріс – бұл қандай да бір жалпылаушы (интегралды) белгілері бойынша біріккен, яғни мағыналарының ортақ компоненттері бар тілдік бірліктердің жиынтығы [21]. Лексика-семантикалық өрісте лексикологияның синонимия, антонимия, полисемия және сөз бен ұғымның арақатынасы секілді қатынастар байланысып жатыр. Д.Е. Қапанова лексика-семантикалық өріс тақырыбы негізінде жазылған монографиясында ассоциативтік өрістер туралы: «...біздің ойымызша, ассоциативті байланыстар тек ассоциативті өрістің құрылымына тән. Оның лексика-семантикалық өрістен айырмашылығы бір ұғымның төңірегіне түрлі сөйлем мүшелерінің бірліктерін топтастырады», – деген пікір айтады. Сонымен ассоциативтік өрісте тек сөздер емес, сондай-ақ, сөздермен байланысатын басқа тілдік элементтер, мысалы, сөз тіркестері немесе сөйлемдер де маңызды рөл атқарады. Бұл сипаттама ассоциативтік өрістерді лексика-семантикалық өрістерден ерекшелеп көрсетеді, өйткені ассоциация негізінде өріс тек сөздердің мағыналық ұқсастығын ғана емес, сол сөздермен тіркесетін басқа тілдік бірліктерді де қамтиды. Мысалы, ата-ана, әже, жеңге, шілдехана, тұсау кесу, үйлену т.б. «отбасы» тақырыбына қатысты бірліктер. Лексика-семантикалық өрістер тіл үйрену барысында сөздердің мағынасына негізделген жүйені құра отырып, сөздік қорды кеңейтуге ықпал етеді. Ал ассоциативтік өрістер сөздердің мәнмәтінде қолданылуын, олардың сөйлем мүшелерімен байланысын анықтауға көмектеседі.
Белгілі бір тілдегі барлық сөздің жиынтығы – тілдің сөздік құрамы. Қорытып айтқанда, бір тілдің сөздік құрамындағы барлық сөздің жинағы – лексика деп аталады [22]. Лексика – белгілі бір тілдегі сөздердің жалпы жиынтығы, тілдің сөздік құрамы [23]. Лексика – (грекше лексикос – сөз дегенді білдіреді) тілдегі сөздердің жиынтығы деген ұғымды білдіреді [24]. Лексика – көне гректің lexikos (сөздік) деген сөзі. Лексика деген сөз жер жүзіндегі халықтар тілінің көпшілігінде термин болып қалыптасып кеткен. Біздің тілімізге орыс тілі арқылы келіп орнықты. Бұл термин – бір тілдегі барлық сөздердің жиынтығы деген ұғымды білдіреді [25]. Қазақ тілінің лексикасын меңгертудің ерекшелігі – әрбір лексикалық категорияны түсіндірудің негізінде лексикалық және грамматикалық мағынаны қатар салыстыруға болады. Бұл лексикалық мағынаны ашумен бірге, тіл үйренушілердің грамматикалық ұғымдарды дұрыс ажырата алып, сонымен қатар сөздердің орынды жұмсалуын жете түсінуге мүмкіндік жасайды. А. Айғабылов лексиканы оқыту мәселесі бойынша «Тіліміздегі сөздің қай-қайсысы да өзімізді қоршаған объективті шындықтың тіліміздегі нақтылы сәулесі болып есептеледі. Қандай ұғым болсын сөз бен сөз тіркесі арқылы беріледі. Сөз – қоғамдық құбылыс. Ол қашан да қоғамдасқан, бірлесіп еңбек ететін, тіршілік-тынысы бір-бірінен үздіксіз қатынаста болатын адамдардың қажетін өтей жүріп, бір халыққа түгел түсінікті, ортақ күйде ғана өмір сүреді», - дейді [26]. Ғалым Ә. Хасенов лексиканың нысаны сөз жайында келесідей пікір айтады: «Лингвистердің көпшілігі сөзді былайша анықтайды: «сөз – лексикалық единица»; «сөз – тілдің негізгі единицасы». Кең тұрғыдан алсақ, сөз – тілдің әрі фонетикалық, әрі морфологиялық, әрі лексика-семантикалық единицасы. Нақтылай түссек, кез келген сөз – екі жақты единица: сөздің дыбысталу жағы (материалдық жағы) және мағыналық жағы болады. Сөздің мақсаты – бірдемені атау; зат, құбылыс, сын-сипат, іс-әрекет т.б. бейнелеп, адам санасын сәулелендіру. Басқаша айтқанда, сөз мағынасы дегеніміз – ақиқат өмірдегі заттар мен құбылыстардың тілдегі сәулесі» [16, б. 7].
Кез келген тілді оқытуда сөздік қор маңызды орын алады десек, тіл үйренушінің сөздік қоры сөздермен толығатыны белгілі. Тіл үйренушілердің сөйлеу мәдениетінің дұрыс қалыптасуына, сөйлеу тілінің дұрыс дамуына, тіпті тіл үйрену барысындағы оқыту үдерісінің маңызды кезеңдерінде тілдің лексикасын дұрыс меңгертудің алатын орны зор. Қазақ тілін оқыту әдістемесі жайлы әдіскер-ғалым Ф. Оразбаева «Жалпы қазақ тілінде сөйлеп, жазуды үйрету – қоғамда қазақ тілінің мәртебесін жоғары дәрежеге көтерудің алғышарты. Сондықтан қазақ тілі қатынас құралы ретінде мектепте жүйелі білім беру арқылы ғана оқушыларды дұрыс сөйлеуге, адамдармен әдепті түрде қарым-қатынас жасай білуге тәрбиелейді», - дейді [27].
Сонымен лексиканың негізгі нысаны – сөз болса, тіл дамыту әдістерінің бірі сөздік әдісі десек болады. Бұл әдістің негізінде тіл үйренушінің сөздік қорын кеңейту мақсатында негізді, негізсіз сөздердің санын көбейте беру тіл үйренушінің лексикалық дағдысын қалыптастырмайды. Ғалымдар сөздерді меңгертуде оның сапалық өзгерісін, ұғымдар көлемін кеңейту, мағыналарын нақтылау, таныс сөздердің жаңа мағыналарын игерту сынды лексиканы байыту әдістерін ұсынады. Б. Құлмағамбетованың тұжырымынша: «Сөз байлығының аздығы оқушылардың өз ойын ауызша, әрі жазбаша дәл, жүйелі, ықшамды етіп жеткізуіне қиындық келтіреді. Сондықтан да, сабақта сөздік жұмысын дұрыс ұйымдастырудың маңызы зор. Біріншіден, ол оқушының сөз байлығын молайтып, кеңейтсе, екіншіден, үйренген сөздерін қатесіз, сауатты жазуға бейімдейді. Үшіншіден, сөзді үйрену арқылы бала тіл нормасымен сөйлеп үйренеді» [28]. Тіл дамыту жұмыстарының негізгісі – сөздік жұмысы. Жаңа сөзді игерту мәселесі тіл үйренушінің алғашқы сабағынан бастап күн тәртібінен түспейтін ең маңызды тіл дамыту жұмыс түрі, яғни ол сабақ мазмұнына кіреді десек те болады. Қазақ тілін орыс тілді аудиторияға меңгерту барысында, сөздердің мағынасына ерекше мән берілу керек. Егер қазақ тілін үйрету үдерісінде қазақ тілді сөйлеу ортасының табиғи түрде болуы жақсы нәтижеге әкеледі десек, орыс тілі мен қазақ тілінің әртүрлі тіл жүйесіне жататындығы тіл үйрету процесін күрделендіре түсетіні анық. Осы орайда тіл үйретуде сөздік қорды меңгерту ерекше мәнге ие. 
Сөзтаным – тіл білімінің сөзді зерттейтін саласы (лексикология). Сөзтаным – сөздер туралы ілім. Ол сөз байлығын (тілдегі сөздердің барлығын) зерттейді. Ал дағдыланғандық – бәр нәрсеге әдеттенгендік, дағдыға айналғандық [29]. Ал А. Байтұрсынұлының «Тіл құралы» еңбегінде дағдыландыру, сынау сөздері ұшырасады.  А. Байтұрсынұлы дағды сөзіне келесідей пікір айтады: «Тіл құралымен» балаларды оқытқанда, һәр қағида я ережені  оқытқаннан кейін, балалар әбден түсіну үшін сөйлем сөздерді, мақалаларды үлгіге алып, олардың ішінен қағида я ережеге келетін жерлерін балаларға таптыртып, басқалардан айыртып үйрету. Солай бірнеше рет істеп көрсеткеннен кейін, балалар керек сөздерді өздері тауып, өздері айыруға дағдыланады. Сонан соң балалар дағдыланып, үйреніп болды ғой дегенде, нық біліп болған-болмағанын байқау керек, сосын сынау керек» [30]. Ғалым оқушы дағдыланып болған соң, қағида немесе ережелерді дұрыс орындауды анықтау үшін «сынауды» ұсынады. Ол үшін оқушылардың үйренген қағидасы, ережесі сәйкес сөздерді ауыздан жаздыру тиіс деген пікір айтады. Кітаптан жорта қате жазып қойған сөздерді дұрыстап тағы жаздыртып, бір ережені бала әбден үйреніп, тиісті орнында дұрыс жұмсағаннан кейін ғана келесі ережені үйрету қисынды деп тұжырымдайды. Мысалы ғалым дағдыландыруға арналған келесідей тапсырма түрлерін ұсынған:
Дағдыландыру. Төмендегі жазылған сөйлемдердің һәр бірінің ішінде неше сөзден барын айырту.
Төмендегі сөздерге «-лық» жұрнағын жалғатып туынды сөз еткізу.
Төменде жазылған сөйлеулердің әрқайсысының ішінде неше сөйлемнен барын айыртып, балаларды дағдыландыру керек.
А. Байтұрсынұлы әр қағида немесе ережеге байланысты бір дағдыландыру және сынау тапсырмаларын қатар ұсынып отырған. А. Байтұрсынұлының «Тіл – құрал» атты үш бөлімнен тұратын оқулығы қазақ тілін оқытудың жүйелі әдістемесін жасап, қазақ тілінің грамматикасын белгілі бір жүйеге лайықтандырды [31]. Осы орайда дағды ұғымының мәні мен мазмұнын айқындау қажеттігі туындайды.
«Дағды» сөзіне энциклопедиялық сөздікте келесідей анықтама береді: «Дағды – жаттығу нәтижесінде пайда болатын автоматтандырылған ептілік немесе іс-әрекет» [32]. Дағды сөзіне педагогикалық сөздікте мынадай анықтама береді: «дағды – жаттығу нәтижесінде автоматтандырылған әрекет», «дағды – қайта-қайта орындалатын практикалық әрекетке машықтандыру. Мысалы: тез оқу дағдысы – жүйелі түрде жаттығу нәтижесі. Дағды сенсорлық, ақыл-ой/ойлау, еріктік/ және қозғаушылық (психомоторлық) деп бөледі» [33]. Дағды – көп рет қайталану негізінде қалыптасатын автоматтандырылған әрекет. Оқыту процесінде дағдыландырудың маңызы зор. Әсіресе, жалпы білім беретін пәндерде: жазбаша және ауызша сөйлеуде, тапсырмаларды орындауда, есептер шығару т.б. Дағды – қарапайым іс-әрекеттер мен тәсілдерден тұратын, бақылау мен реттеудің тәсілдері. Дағдыны біліктің жоғары дәрежесіне жеткен қабілеттің құрылымды элементі ретінде, өздігінен басқарылатын әрекет ретінде тануға болады [34]. Дағды – қалыпты, әдет, машық. Дағдыға айналды – әдетке сіңді, машықтанды. Ғалым Т. Тәжібаев білім алуда дағдыға машықтанудың төрт түрлі жолын кіргізген:
1. Бірнеше рет қайталау арқылы дағдыландыруға кеткен уақыт біртіндеп азая береді.
2. Дағдыланған сайын атқаратын жұмыстың сапасы арта түседі.
3. Дағдыланған сайын ұшырасатын қателердің саны бірте-бірте азаяды.
4. Дағдылануда әдепкі кезде адамның күш-жігері көбірек жұмсалатын болса, бара-бара онысы бәсеңсиді.
Қазақ тілінен сабақ беретін мұғалім жаттықтыру барысында дағдыға машықтану қосқаны абзал [35]. Осы ретте дағды, машық сөздерінің аражігін ажыратып алған абзал. Машық – қалыптасқан дағды, үйреншікті әдет. Машықтану – дағдыға машықтану үшін алдын ала қабылдай алу қабілетінің болуы. Дағдының пайда болу жолы – жаттығу, машықтану, әдеттену [36].  Сонымен машық та, дағды да адамның әрекеттерін орындаудағы қабілеттерді сипаттайтын ұғымдар. Машық – саналы түрде жасалатын іс-әрекеттерді қамтыса, дағды – белгілі бір әрекетті арнайы ойлануды қажет етпей орындай алу қабілеті. Машық дағдыны қалыптастырудың бастапқы кезеңі деген тұжырым жасауға болады. Ж. Аймауытұлы машықтану ұғымы жайлы: «нағыз ұққан бала жадына тоқып, өз мүлкі қылмақ. Шәкірт білімін еркімен билеп, керекті кезде жадына оңай келтіретін болса, алғашқы уақыттағыдай көп ойланып, қиындық көрмесе, білімді меңгеріп алғандықтың белгісі», – деп түсіндіреді. Әуелдегі қиын нәрсе машықтанумен оңай болмақ. Машықтамай, адам ілгері баса алмайды. Әрине, бала ұққан нәрсеге тез машықтанады, олай болса, әуелі ұқтыру қажет [37]. Оқушы білімді тек ұғып, оны тұрақты түрде қолданып, машықтану барысында дағды қалыптастырады. Сондықтан, білімді ұқтырып, оны өмірде қолдануға үйрету – шәкірттің дағдысы мен шеберлігін дамытудағы негізгі қадам.
Е.Е. Пассов өзінің сөйлеу дағдылары туралы зерттеуінде дағды сөзінің түсінігіне автоматтандыру, тұрақтылық, икемділік, саналылық, салыстырмалы қиындық ұғымдары кіретінін айтады. Сондай-ақ ғалым лексикалық дағдыларды сөйлеу дағдыларының ішіне кіргізіп, «лексикалық дағдыға» келесідей анықтама береді: «Лексикалық бірліктің жағдаятқа сай қолданылуын қамтамасыз ету үшін ойды дәл жеткізу мен оны басқа сөздермен үйлесімді қолдануды дағды параметрлерінің шегінде жүзеге асыратын сөйлеу әрекетінің маңызды шарты» [38].
«Дағды дегеніміз – әрекеттің адам бойында орнығуы», – деп анықтама берген атақты физик М. Лауэ. Ол оқу, білім жөнінде айта келіп: «Білім – бүкіл оқығандарың ұмытылып қалғанда, бойыңда сақталатыны», – дейді. Бұл сақталып қалатын не? Ол – әдет, сенім, бағыт, дағды және қабілет – міне, нағыз білім – осылар. Ал психолог С.Л. Рубинштейн «Дағды – өздігінен орындалатын қимыл-әрекет түрінде көрінеді, ал сонан соң әрекеттің автоматталған тәсілі ретінде қызмет атқарады» - дейді [39]. Әл-Фараби «дағды» ұғымына келесідей анықтама береді: «Дағдылану деп мен бір әрекетті жиі-жиі ұзақ мерзімге қайталап отыруды айтамын» [40]. Сондықтан дағдының қалыптасу ерекшеліктері қазақ тілінің лексикалық қорын меңгертуде негізгі әдістемелік тірек ретінде қарастырылады. 
Шетел ғалымдарының тіл оқыту мәселесі бойынша зерттеулерінде лексиканы оқытуға арналған өте көп еңбектер бар. Соның ішінде ең жиі қарастырылып жүрген мәселе: «Тіл үйренуші сөз туралы нақты нені білуі керек?» деген сұрақ. C. Торнберри ««How to Teach Vocabulary» еңбегінде сөздермен танысып, оны түсінуге сөздің мағыналары, ауызша және жазбаша түрлері, грамматикалық үйлесімділігі, берілген лексеманың түрлері, тіркестері (ауызша және жазбаша), коннотация және жиілік туралы мәліметтер кіретінін атап көрсетеді [41]. Н. Шмитт [42] және Ш. Танака [43] осы пікірді қолдайды. Жоғарыдағы айтылғандарға сәйкес сөзді толық меңгеру, меңгерілетін тілдің сөздік қорын ана тілінде сөйлейтін адаммен тең дәрежеде тану, қолдану қабілетін лексикалық дағдының қалыптасуы деген тұжырым жасауға болады [44].
Тілді үйренудегі негізгі міндеттердің бірі – сөздік қорды кеңейту. Ал сөздердің аудармасын білу лексикалық дағдының толық қалыптасуын көрсетпейді. Өйткені лексикалық бірліктерді мағынаға сай тану өте маңызды. Сөйлеу барысында лексикалық бірліктерді бұрыннан білетін сөздермен дұрыс үйлестіру қажет. Коммуникация кезінде лексикалық бірліктерді таңдау мен тану автоматтандырылған түрде жүзеге асады. Рецептивті сөйлеуде мағынаның ассоциациялануы ерекше рөл атқарады [45]. В.А. Бухбиндер тілді үйретуде сөздік қорды меңгертудің негізі лексикалық дағдыларды қалыптастыру деп есептейді [46]. Аталмыш мәселеде ғалымдардың әртүрлі тұжырым жасауы, біздің пайымдауымызша, «лексикалық дағды» мен «лексикалық біліктілік» ұғымдарының мәндік ерекшеліктері жүйелі түрде ашылмауымен байланысты. Алайда сөйлеу әрекетінің қабылдаушы (рецептивті) түрі – лексикалық біліктілік, яғни тәжірибеде немесе оқу процесінде алған лексикалық білімдері мен қалыптасқан лексикалық дағдыларды біртұтас жүйеге айналдырып, оны тәжірибеде тиімді қолдану деп түсіндіріледі. Осы тұрғыда мұндай пайымдау аталған мәселе аясындағы ең дәйекті көзқарастардың бірі. Әдіскер-ғалымдар лексикалық дағдылардың құрылымы негізінде оны қалыптастырудың күрделілігін алға тартады. Аталмыш термин төңірегіндегі ғалымдар арасындағы қайшылықтар лексикалық дағдылардың құрылымына байланысты деуге негіз бар. Мәселен, В.А. Бухбиндер лексикалық дағдыны қарапайым құбылыс деп есептеу қате екендігін айтады. Өйткені ол лексикалық бірліктерді бір-бірімен байланыстыру мен сөйлеу үлгілерінің элементтерін сөйлеу жағдаятына қосу секілді күрделі қызметтерді атқаратындығын айтады [46, с. 14-30]. Е.И. Пассов  лексикалық дағдылардың біркелкі еместігіне болжам жасап, оның құрамына шақыру шұғыламалы (операция) мен сөздерді байланыстыру шұғыламалын (операция) қосады [47].
Лексикалық дағдылар – күрделі құбылыс, ол екі құрылымды қамтиды. Олар қабылдаушы (рецептивті), өнімді (продуктивті) дағдылар. Рецептивті лексикалық дағдылар тыңдалым мен оқылымда қабылдаудың әртүрлі арналарын пайдаланып лексикалық бірліктерді тануға және қабылдауға мүмкіндік береді. Ал продуктивті лексикалық дағдылар айтылым мен жазылымда сөзжасамның мәнмәтіні мен ережелеріне сәйкес тілдік құбылысты дұрыс таңдауға мүмкіндік береді. Әрбір жаңа сөзбен танысу барысында немесе бұрыннан таныс сөздің қосымша мағынасын нақтылау кезінде (берілген сөз тіркесінде немесе таныс сөз түбірі бейтаныс жұрнақтармен тіркессе) сөздердің семантика-грамматикалық  белгілеріне талдау жасау қажеттігі болуы мүмкін. Бұл талдау түрі қабылдаушы лексикалық дағдыларды қалыптастырудың алғашқы кезеңінде екінші компонентінің бірінші қосалқы компоненті «Комбинация» немесе «үйлесімділік» арқылы жүзеге асады. Қабылдаушы лексикалық дағдылар мәнмәтіні визуалды және фонетикалық қабылдауда көрініс табатындықтан, негізгі лексиканы түсіну кезеңі десек, бұл өнімді лексикалық дағдылардың дұрыс қалыптасуының негізгі алғышарты болмақ. Тіл үйренушінің қатысымға еркін түсе алмауы лексиканы үйретудің алғашқы кезеңіндегі қабылдаушы (рецептивті) лексикалық дағдылардың дұрыс қалыптаспауынан деген қорытындыға келуге болады. Сонымен сөзді дұрыс тану дағдысы қалыптаспай, қатысымға түсу мүмкін емес. Оқуда немесе тыңдауда сөздерді дәл әрі жылдам түсіну сөзді тану дағдысы деп аталады. Түрік ғалымдарының еңбектерінде сөзді тану дағдысы – түсінудің маңызды элементі деп көрсетеді [48]. Осы ретте автоматтылық деңгейінің маңызы зор. Тапсырманы автоматты түрде орындау немесе автоматты түрде түсіну, сөйлеу түсініктері «күш жұмсамау» ұғымымен пара-пар. Мәселен, адам бір уақытта екі тапсырманы орындай алатын болса, бұл тапсырмалардың кем дегенде біреуі міндетті түрде автоматтылық деңгейінде орындалады. Сондықтан да автоматтылық процесі белсенді зейінді қажет етпейді.
Е.И. Пассов лексикалық дағдылардың қалыптасуын негізгі алты кезеңге бөліп қарастырған:
- сөздің визуалды және фонетикалық бейнесін, сондай-ақ оның тіл жүйесіндегі функцияларын анықтау;
-  сөздердің кең мағынасын білу;
-   мәтінге байланысты сөздерді көбейту;
- белгілі бір лексикалық бірліктерге сәйкес құбылыстарды немесе объектілерді қабылдау;
-  әртүрлі сөйлем құраудағы лексиканың сөйлеудің басқа бөліктерімен үйлесімділігі;
-    лексикалық бірліктерді өз бетінше сөйлеуде немесе жазуда қолдану.
Лексиканы игертудің үш кезеңін көрсетеді:
- лексикалық бірліктерді семантикалау;
- лексикалық бірліктерді автоматтандыру;
- лексикалық дағдыларды жетілдіру [49].
Жоғарыда аталған оқу қызметтері мен лексикалық дағдыларды қалыптастырудың кезеңдерін жалпылау үш негізгі кезеңді бөліп көрсетуге мүмкіндік береді:
1. Сөздің қызметімен, мағынасымен және формальдық белгілерімен таныстыру.
2. Сөзді меңгерту мен жаттықтыру.
3. Жаңа тілдік құбылыстарды қарым-қатынас үдерісінде қолдану.
Тілді меңгерту барысында сөздерді «білу» мен «қолданудың» аражігін ажыратып алудың маңызы зор. «Білудің» мағынасы тек сөздерді тануды білдірсе, «қолдану» оның жұмсалу қызметі мен аясын анықтай алуды талап етеді. Сондықтан да лексиканы меңгерту мәселесі оның сөйлеу барысында қолданылу принциптеріне сай болуы қажет. Сондықтан лексиканы оқытудың алғашқы кезеңінен-ақ лексикалық дағдыларды қалыптастырудың критерийлерін анықтап алған дұрыс. Мысалы, сөздерді таңдаудағы мұқияттылық; сөздің семантикалық мағынасының нақты анықтамасын беру;  берілген жағдаятқа сай лексикалық бірліктің сөйлеудегі басқа бірліктермен дұрыс тіркесуі, бұл жағдайда комбинация дұрыс болуы керек; қазақ тіліндегі нақты сөзжасам ережелерін грамматикалық тұрғыдан меңгерту.
Лексикалық бірліктермен таныстыру мен оқыту, әдетте, іс-әрекеттер мен заттарды бейнелеу, қайталау, көрсету арқылы ауызша формада жүргізілетінін атап өткен жөн. Сондай-ақ абстрактілі ұғымдарды білдіретін сөздерді енгізгенде түсіндіру, синонимдік жұптар, қарама-қайшы сөздер т.б. тәсілдер қолданылады. Жалпы сөздік жұмысын мәтіндерден оқу үшін таңдап алынған сөздердің көмегімен жүргізу керек. Қос тілді сөздік, сөздіктерді жаттау, екі тілде де аудармасы бар жаттығуларды орындатудан бастау қажет. Тіл үйретудің бастапқы кезеңінде сөздік қорды меңгеруде бірқатар нақты тапсырмаларды анықтауға болады. Мысалы, білім алушылардың жалпы сөйлеу және оқу әрекеті үшін минималды сөздік қорын қамтамасыз ету. Ол үшін лексикалық минимум іріктеліп, енгізіледі, сосын ол сәйкес тақырыптармен біріктіріледі. Мысалы, «Танысу», «Менің отбасым», «Түстер» т.б. Бұл тілдің сөйлеу мен лексикалық дағдыларын қалыптастырудың лексикалық негізін қамтамасыз етіп, тілдің грамматикасын оқыту үшін лексикалық қорын құруда тиімді рөл атқарады.
Лексиканы оқытудың келесі кезеңінің мақсаты бұрыннан білетін сөздерін қайталап, лексикалық дағдыларды қалыптастырудан, яғни білетін ақпараттарын жүйелендіру мен сөздік қорды кеңейту мен толықтырудан тұруы тиіс. Тіл үйретуде лексиканы оқытудың әдістемелік негізі білім алушылармен жұмыстың өзіне тән принциптерін анықтайды. Ол мына ретпен жүреді: белсенді қарым-қатынас; ойын үдерісі; байқампаздық; зейінділік; жүйелілік; жеке даралық; икемділік; қолжетімділік пен өзгергіштік; кезеңдік; тәрбиелік бағыт. Лексиканы оқытудың тиімді және оңтайлы әдістері оқыту үдерісінде оқушы тұлғасының дамуын қамтамасыз ететін  тұлғалық-белсенділік тәсілінің негізгі ережелеріне сүйенуді талап етеді. Мұндай тәсіл арқылы білім алушы шығармашылық позицияға ие болып, лексикалық материалдармен жұмыс істеу дағдысы қалыптасады. Тіл үйренушінің сөздік қорының молаюын қамтамасыз етеді. Сондай-ақ әртүрлі лексикалық жаттығуларды орындауды, сөздерді қарым-қатынаста қолдануды жеңілдете түседі. Нәтижесінде лексикалық материалмен оңтайлы жұмыс түрлерін ұйымдастыру психологиялық тұрғыдан тиімді жүзеге асады. Өйткені ол сөйлеу мен есте сақтаудың механизмдерін ескеретін әдіс түрі. Бұл тіл үйренудің оқыту жүйесіне сай сөйлеу механизмдері, оны іске асыру  мен сөздік қордың көлемін арттыруға көмектеседі.
Жоғарыда атап өткеніміздей, «тілдік материалды меңгеру мен сөйлеу дағдыларын дамыту үшін лексикалық жаттығулардың шешуші маңызы бар» [50]. Сондай-ақ топтастыруға арналған жаттығулар; толықтыруға арналған (сөйлемді, сөз тіркестерін); синонимдер мен антонимдерді дұрыс таңдап, қолдануға; белгілі бір лексикалық материалды пайдалана отырып көпмағыналықпен жұмыс істеудің әртүрлі әдістеріне бағытталған жаттығулар; аударма жаттығулар т.б. әртүрлі лексикалық жаттығуларды  және сөз бен сөйлеу түрлеріне негізделген қатысымдық жаттығулардың орындалуы лексикалық бірліктерді есте сақтауға, олардың тілдегі жүйелік мәнін түсінуге көмектеседі. Ал белсендірудің негізгі жолы – барлық жаттығуларға жаңа лексикалық бірліктерді енгізіп отыру. Сонымен бірге олардың мәтіндерде ғана емес, күнделікті өмірде де жиі қолданылуын ескеру қажет.
Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әдістемесі жыл сайын оқу үдерісіне сай жаңарып келе жатыр. Отандық және шетелдік зерттеулерге шолу барысында лексикалық дағдыларды қалыптастырудың заманауи (инновациялық) стратегияларына тоқталдық. Мысалы, сөздік қорды молайту, жоғарыда атап өткеніміздей, лексикалық дағдыларды дамытудың құрамдас бөлігі. Сөзді және оның мағынасын стандартты түрде есте сақтау, әдетте, нәтижеге алып келмейді. Cөз – тілді қолдануға мүмкіндік беретін бөліктер. Адам неғұрлым көп сөз білсе, соғұрлым оның сөйлеу қабілеті мен түсіну қабілеті дамиды. Сөздік қордың байлығы – мағынаның байлығы, себебі мағына да бірнеше сөздердің тіркесуі нәтижесінде ойды білдіреді [51]. Лексиканы оқытуда басты назар аударылатын маңызды мәселелердің бірі – сөздерді тілді меңгерудің деңгейіне сай анықтап алу. Тілдің лексикасын меңгертуде сөздердің мағыналарын ажыратып алу – басты мәселелердің бірі. Мысалы, түрік тілінің лексикасын меңгертуге байланысты ғалымдар: «базалық деңгейде нақты көрсетуге болатын нысандарды оқыту абстрактілі сөздерге қарағанда әлдеқайда оңай», – деген пікір айтады [52]. Әмбебап есте сақтау әдістеріне менталды карталарды жасау, мнемотехниканы, ым-ишараны және мимиканы қолдану жатады. Мнемоника (гр. mneme-жады) – ақпаратты есте сақтауды жеңілдететін арнайы әдістер жүйесі. Сондай-ақ мнемоникалық әдістер жадыны дамытудың тәсілдері және есте сақталатын ақпаратты өңдеу тәсілдерінің жүйесін құру дегенді білдіреді. Мнемоникалық әдіс дидактика саласында әлі күнге дейін толыққанды зерттелмеген. Мнемоника немесе мнемотехникалық әдістер психология және логика ғылымында қолданылады. Тіл үйрету үшін мнемотехниканы пайдалану нәтижелі болары сөзсіз [53]. Әрбір мнемоникалық әдіс жеке сипатқа ие. Сондықтан да есте сақтау техникасын таңдау адамның жасына және психикалық ерекшеліктеріне байланысты болуы керек [54].
Мәнмәтінмен жұмыс, жоғарыда атап өткеніміздей, лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезінде ерекше маңызды орын алады. Жеке сөздерді үйренуге қарағанда, тілдік құбылыстарды мәнмәтінде саналы түрде есте сақтау әлдеқайда тиімдірек. С. Торнберри лексема мағынасын мәнмәтінмен болжауды семантикалаудың ең өнімді стратегияларының бірі деп санайды [41, р. 144]. Меңгерілген лексиканы жаттықтыруда сөйлеу жағдаятына (ситуациясына) байланысты берілген тапсырмаға негізделген шартты коммуникативті жаттығулар жиі қолданылады. Мұндай ойын әдістері тіл үйренушілердің лексикалық дағдыларын дамыту кезеңінде қызығушылықтарын арттыруға мүмкіндік береді. Н.Б. Марчан: «ойынды тәсіл ретінде топтың жас ерекшеліктерін ескере отырып, сабақтың мазмұны мен формасына бейімдеп, кез келген аудиторияда қолдануға болады», - дейді [55].
Алдағы тараушаларда қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың ерекшеліктері, сондай-ақ әдіснамалық негіздері мен лингвистикалық және психологиялық аспектілері жан-жақты талданып, қарастырылады. Қорыта айтқанда, тіл үйрету үдерісін лексикалық дағдыларды қалыптастырусыз жүргізу мүмкін емес.  Лексикалық дағдылардың қалыптасуы мен дамуы тіл үйренушілердің сөздік қорын байытып, тілдік құзыреттілігін арттыруға негіз болады.










1.3	Қазақ тілін оқытуда оқушылардың лексикалық дағдыларын  қалыптастырудың лингвистикалық негіздері
Лингвистикалық зерттеудің екі бағыты бар деп қарастырсақ, оның біріншісі – тілдік жүйені зерттеу, ал екіншісі – сөйлеуді қарастыру. Лингвистика сөйлеу түрлерін және қатысымдық үдерісте қолданылатын тілдік құралдарды жүйелі түрде қарастырады. Демек, лексиканы меңгеру тілдік құрылымдарды дұрыс игертуді талап етеді. Бұл жөнінде А. Айғабылов: «Лексиканы оқытудың практикалық маңызы зор. Оқушы сөз жүйесін түсіну арқылы айтылу (орфоэпиялық), жазылу (орфографиялық) нормасын саналы түсінуге, әр сөздің орынды қолданылуы арқылы ойды толық және дәл жеткізуге қызмет ететін мағынасы сан алуан сөздерді түсініп, талдай қолдана білуге, мәнерлі сөйлеуге, көркем әдеби тілдің бейнелі әуезділігін түсінуге дағды алады» - дейді [56]. Сондықтан да мектепте лексика тарауын оқытудың лингвистикалық негізі атау сөздердің лексикалық мағынасының болуына қарай анықталады. Оқу үдерісінде тек лексикалық мағынасы бар (атау сөздер) сөздер ғана қарастырылады. Ал тек грамматикалық мағынаға ие көмекші сөздер, одағай сөздер грамматиканың аясында оқытылады. Лексика саласын оқытуда мектеп бағдарламасындағы тақырыптардың теориялық және тәжірибелік жағының мәнін ашып алу қажет. Лексиканы оқытуда келесі үш мәселеге басымдық берген абзал:
1. Сөздің мағыналық топтары. Бұған сөз және оның мағыналары (тура мағына, ауыспалы мағына, көп мағыналық) синоним, омоним, антоним сөздер жатады.
2. Қолдану аясына байланысты: (актив, пассив сөздер) қолдану аясы жалпылама сөздер, белгілі бір аяда қолданылатын сөздер (термин, диалект, кәсіби сөздер), көнерген сөздер мен неологизмдер.
3. Шығу төркініне қарай: қазақтың байырғы сөздері мен басқа тілден енген сөздер.
Тілдегі сөздердің қызметін бірдей деуге негіз жоқ. Олар заңды түрде бір-бірімен байланысты, жинала келе тіл жасайтын аса күрделі дүние. Мәселен, сөз заттың атауын (үй, кітап), құбылысты (дауыл, сел), оның белгілерін (суық, биік), мөлшерін (үш, төрт), қимылын (кел, жүгір) білдірумен бірге сөз бен сөздің мағыналық қатынасын (саябаққа дейін), әртүрлі сезімді (аһ, еһ), кейде белгілі бір дыбысты (мияу) да аңғартады. Сол үшін тіліміздегі сөздердің түрін дербес мағынаны аңғарту, аңғартпауына қарай атау сөздер, көмекші және одағай деп үшке бөлеміз.  Қазақ тіл білімінің негізін салушы А. Байтұрсынұлы «Тіл – құрал» зерттеуінде сөздерді атауыш сөздер, шылау сөздер деп екіге топтастырған [57]. А. Ысқақов атаушы сөздер, көмекші сөздер, одағай сөздер деп үшке бөлген [58]. Ғалым Н. Оралбаева сөздің мағыналық құрылымында лексикалық және грамматикалық мағынамен бірге, сөзжасамдық мағынаның болатындығын анықтап, оны грамматиканың морфология саласы бойынша зерттеген.  Сонымен қатар ғалым сөздерді атауыш және көмекші сөздер деп топтастыруда тілдегі сөздердің жалпы ерекшеліктері мен соған қарай мағыналық топтары, сөйлемдегі ойды жеткізу қызметі белгіленетіндігін айтып, аталған екі топтан басқа ерекше топ – одағай сөздің бар екенін жазады. Осы негізде тілдегі сөз атаулыны атауыш сөздер, көмекші сөздер деп екіге бөліп, әр топтың өзіне ғана тән ерекшеліктері мен белгілерін бөліп көрсетеді [59]. М. Балақаев сөз тіркесі мен сөйлемді екіге бөліп қарастырады: «сөйлем – коммуникативтік единица, сөз тіркесі – номинативтік единица. Бұл пікірдің басында Н.А. Баскаковтың мақсаты синтаксистік саланы араластырмай екі айыра тастау болды». «Номинативті (атауыш) деген сөз тіркесі сонда коммуникацияға (пікір алысуға) қатыспайтын болғаны ма?» – деген сұраққа жауап ретінде, сөз тіркесін сөзге балап «номинативті» деп пайымдайды [60]. Өмірде кездесетін ұғымдар мен түсініктерді не тікелей, не жанама білдіріп, олардың атауы ретінде қабылданатын және қолданылатын, өздеріне тән толық лексикалық мағынасы, сөйлем ішінде өздігінен сөйлем мүшесі бола алатын сөздер атауыш сөздер деп аталады. Атауыш сөздер, мағыналық дербестікке ие сөздер болғандықтан, басқа сөздермен тіркесіп те, тіркеспей жеке-дара тұрып та қолданыла береді. Ал олардың түрленуі мен түрленбеуі тілдің белгілі бір грамматикалық заңдылықтары негізінде жүзеге асады. Көмекші сөздердің лексикалық мағыналары солғын болғанымен, грамматикалық мағыналары басым келеді. Соның негізінде көмекші сөздер атауыш сөздермен тіркесіп, грамматикалық жағынан әр алуан қатынастарды білдіреді. Сондықтан да атауыш сөздер мен көмекші сөздер келесідей белгілері арқылы ажыратылады: атауыш сөздер толық лексикалық мағынаға ие, көмекші сөздердің лексикалық мағынасы солғындаған немесе одан біржола қол үзген; атауыш сөздер сөйлем ішінде де, сөйлемнен тыс та дербес қолданылады, көмекші сөздерге ондай дербестік тән емес [61].
Қазақ тілінің лексика саласы бойынша меңгерілетін материалдың лингвистикалық негізі  сөздердің осы бөлінісімен анықталады. Сонымен тек қана лексикалық мағынасы бар сөздер жайлы мәлімет беріліп, грамматикалық мағынаны аңғартатын сөздер (көмекші есім, шылау, одағай) грамматика бөлімінің аясында меңгеріледі. Лексикалық мағынасы бар сөздердің де грамматикалық мағынасы болатынын ұмытпау керек. Осы ретте лексикалық мағына негізгі белгі ретінде алынуы керек. Тілді оқытуда лексиканы меңгертудің лингвистикалық негізін ажыратып алмай, лексиканы тіліміздегі жалпы сөздердің жиынтығы деп түсіндірсек, оқушылар лексикалық талдау барысында, жаттығу мен тапсырмаларды орындауда шатасады, сабақ та негізгі мақсатына жетпейді.
Тіл білімінде сөздің лексикалық мағынасы әр түрлі бағытта топтастырылып жүр. Мағынаны әртүрлі аспектіден қарау сөз мағынасын топтастыруға негіз болады. Мысалы, сөздің негізгі және тұрақты мағынасы дегенде деректі атаулардың аталым дәрежесі; сөздің нақты және абстракті мағынасы деген адам ойының танымдық дәрежесі ескеріледі. Ал мәнмәтіндік мағына сөздің сөйлемдегі, мәтін ішіндегі динамикасына қатысты болса, сөздің көп мағыналылығы ауыс мағынаның полисемиялық деңгейге жетуі, одан әрі омонимденуі тұрғысынан қаралады [62]. Қазақ тіл білімінде сөз мағыналарын топтастыруда І. Кеңесбаев, Ғ. Мұсабаев сынды ғалымдар В.В. Виноградовтың топтастыруын басшылыққа алып, сөз мағыналарын келесідей түрлерге бөледі:
1) сөздің негізгі мағынасы;
2) сөздің тұрақты мағынасы;
3) сөздің нақты (конкретті) мағынасы;
4) сөздің мәнмәтіндік (мәнмәтіндік) мағынасы және көп мағыналылығы;
5) сөздің абстракті мағынасы;
6) сөздің тура мағынасы;
7) сөздің ауыс мағынасы;
8) сөздің грамматикалық және лексикалық мағынасы [25, б. 35].
Ғалым Ғ. Қалиев пен Ә. Болғанбаев сөз мағынасын сөздердің шындық өмірдегі заттар мен құбылыстарды білдіруіне, тарихи пайда болуына, өзара тіркесімділігіне, стилистикалық қызметтеріне қарай топтастырып, қазақ сөздерінің лексикалық мағыналарын:
1) сөздің негізгі атауыш (номинатив) немесе тура мағынасы;
2) сөздің ауыс мағынасы;
3) сөздің нақты және дерексіз мағыналары;
4) сөздің түпкі және туынды мағынасы;
5) сөздің еркін және байлаулы мағынасы;
6) сөздің бейтарап және терминдік (кәсіби) мағыналары;
7) сөздің бейнелі және поэтикалық мағыналары, – деп жіктейді [1, б. 71].
Лексикология мен семасиология бір-бірімен ажырамас бірліктегі, тығыз байланысты сала-тармақтар. Бұл сала-тармақтардың бір-біріне бағынышты байланыста болуының себебі – сөздің (лексеманың) мағынасыз, мағынаның (семаның) сөзден тыс болмайтындығында, сөзбен таңбаланатындығында. Демек, олар табиғи бірлікте. Ал сөздің көп мағыналы болуы, оның өзгеруі мен дамуы – ұзақ және қайшылықты үдеріс. Сөз мағыналарының өзгеруі және зат атаулары мен заттың қасиеттері, қызметтерінің өзгеруі тепе-тең құбылыстар емес, тең болуы мүмкін де емес [63]. Лексикалық құрамның толығып, сөздің ішкі мағынасының дамып отыруына байланысты туған синонимдік, омонимдік, антонимдік мағыналар да негізгі лексикалық мағыналардың түрлеріне жатады.
Олардың лексикалық мағыналарының басты ерекшелігі бірнеше сөз мағынасының бір-біріне байланыстылығынан көрінеді. Мәселен, синонимдік мағына – екі немесе одан да көп әр түрлі сөз мағыналарының бір-біріне жақындығына, омонимдік мағына іштей мағыналық байланысы жоқ бірнеше сөздің бір тұлғада көрінуіне, антонимдік мағына – бір деңгейдегі әр түрлі сөз мағыналарының бір-біріне кереғар қарама-қарсылығына негізделген [1, б. 78].
Лексиканы меңгертуде оқытушының міндеті – білім алушының сөздік қорын барынша қалыптастыруға және кеңейтуге қол жеткізу. Сөз сырын, оның лингвистикалық негізін түсіндіруде оқушылар сөздердің бір-бірімен мағыналық жағынан әр түрлі себептермен тығыз байланыста болатынын, арнайы жүйе бойынша бірін-бірі толықтырып, мағынасын ашатынын ескеру керек. Мектеп бағдарламасында синоним, омоним, антоним сөздердің оқытылу мәселесі осы жағдайға бағытталған десек болады. Мәселен, синоним сөздер бір-бірін толықтырып, мағынаны толық ашуға себеп болады. Айталық, ауқатты сөзінің мағынасын аша түсу үшін күйлі, дәулетті, бай, жағдайлы, қорабалы, қоңды сөздерін пайдаланамыз. Сол үшін де түсіндірме сөздікте белгілі бір сөздің мағынасын түсіндіру үшін оның синонимін келтіру тәсілі жиі кездеседі. Мысалы: Ауылдағы ең бір ауқатты, күйлі тұратын отбасы – ауылдық кеңестің төрағасы Батырханның үйі (Б. Соқпақбаев) [64]. Ал антоним сөздер (биік-аласа, ақ-қара) қарама-қарсы мағынаны аңғарту арқылы мағынаны нақтылай түседі. А.Қ. Жұмабекова мәнмәтіндегі антонимдік бірліктердің мағынасы жайлы қатысымдық тұрғыда талдау жасайды. Ғалым тілдік және мәнмәтіндік антонимдерді талдау нәтижесінде тілдік жүйе бойынша қарама-қарсы мағынасы жоқ антонимдерді анықтап, антонимдік бірліктердің ішкі және сыртқы факторларға ие екендігін жазады.  А.Қ. Жұмабекова зерттеуінде қазақ және орыс тілдеріндегі мақал-мәтелдерді, нақыл сөздерді, көркем шығармалардағы үзінділерді салғастырып, талдау нәтижесінде екі тілге де ортақ антонимдік оппозициялардың бар екендігін анықтаған. Сондай-ақ орыс тіліне қарағанда қазақ тілінде мәнмәтіндік антонимдер көп деп тұжырым жасайды [65].                Ғ.Қ. Резуанова көп мағыналы сөздердің синоним, омоним, антониммен байланысын зерттеп, антонимдерді таңдап алуда сөйлем ішінде, мәнмәтінде қалай қолданылып, қандай мағына беретінін аңдап алу қажеттігі жайлы дәлелді қорытындылар жасайды [66]. 
Лексика бөлімін оқытуда үш ұғымды естен шығармау қажет. Оның алғашқысына сөздің мағыналық топтары: сөз және оның мағыналары (тура мағына, ауыспалы мағына, көп мағыналылық, синоним, омоним, антоним). Екіншісі – әр түрлі қолданылу аясына қарай бөлінетін жалпыға бірдей, белгілі бір салада жиі қолданылатын сөздер (термин, диалект, кәсіби сөздер), көнерген сөздер мен неологизмдер. Үшіншісі – шығу тегіне қарай қазақтың байырғы сөздері және басқа тілден енген кірме сөздер. Осылай үш топқа бөлінген тақырыптар бүкіл лексика бөлімін қамтиды [67]. Лексиканы оқыту барысында тіл үйренушінің сөздік қорын байыту, лексика саласы бойынша теориялық білімді жетілдіру, сөздерді орынды қолдана білуге дағдылындыру, түрлі әдіс-тәсілдерді ұйымдастыру арқылы жүргізіледі. Лексиканы оқыту мазмұнының лингвистикалық компоненті лексикалық минимуммен, яғни оқу процесіндегі әдістемелік таңдалған сөздермен, сөз тіркестерімен, фразеологизмдермен ұсынылады. Лексикалық минимумды таңдау критерийлері мынадай: тақырыптық, жиілік, үйлесімділік, сөзжасамдық қабілеті, стилистикалық бейтараптық. Осы ретте актив және пассив лексикалық минимумды ажыратып алу маңызды мәселелердің бірі.  Сөздік қордағы актив лексикалық минимумға ие болу сөйлеу және оқу дағдыларын дамыту үшін аса қажет.
Лексикалық білім беру мен оның қатысымдық мақсатта қолданылуын дамыту – сөзді орынды қолдана білуге баулу мен тіл мәдениетін арттырудың негізгі шарты. Ол оқу үдерісінде тіл үйренушінің сөздерді дұрыс тіркестіре білу дағдысының қалыптасуымен анықталады.  Сөздің мағынасын біліп қана қоймай, тілдің грамматикалық заңдылықтарын меңгеруді де қажет етеді. Сөздердің қолданылу ерекшеліктерін меңгерту арқылы білім алушының тілін дамыту келесі реттілікпен жүреді:
1) сөз мағынасы, мәніне байланысты қолдану дағдыларын қалыптастыру;
2) сөздерді стиліне байланысты дұрыс қолдануға жаттықтыру.
Сөзді дұрыс қолдана білуге үйрету – тілді дұрыс, сауатты меңгертудің негізі. Сондықтан да сөзді қолдана білуге үйрету кезең-кезеңімен жүріп отыруы аса маңызды. Осы ретте түрік ғалымдары лексикалық дағдыларды қалыптастыруда алдымен сөзді дұрыс түсіну процесіне ерекше назар аударып, «түсіну – назар аудару, жүйелеу, қарым-қатынас орнату, бағалау сынды когнитивтік және тілдік дағдыларды қажет ететін күрделі үдеріс», – деп анықтайды [68]. С. Рахметқызы лексиканы меңгертуді сөз байлығын молайту мәселесі тұрғысынан қарастырып, оны келесідей үш түрге бөледі:
1) оқушылардың сөздік қорын дамыту;
2) сөз тіркесі мен сөйлемдермен жұмыс жүргізу;
3) байланыстырып сөйлеуге үйрету. Ол үшін келесідей жаттығу жұмыстарын ұсынады:
·  жаңа сөздерді үйрету және осы үйренген сөздерінің, сондай-ақ балалардың бұрыннан сөздік қорында бар сөздердің мағыналарын үйрету;
· көркем мәтіндердегі бейнелі құралдарды пайдалану;
·  синоним, антоним, омонимдермен жұмыс түрлері;
· көп мағыналы сөздермен жұмыс;
· мақал-мәтел, жаңылтпаштарды үйрету;
· қанатты, нақыл сөздермен жұмыс;
· оқушылардың үйренген сөздерін қолдану белсенділігін арттыру мәселелерін қамту [69]. Ғалым Т. Әбдікәрімова оқушылардың сөздік қорын молайту мәселесін мәтіндегі түсініксіз сөздерді ұғындыру, түсіндіру тұрғысынан қарастырады. Мәтін ішіндегі түсініксіз сөздерді ұғындыру арқылы оқушылардың сөздік қорын байыту қажеттігін айтып: «Мәтіндегі оқушыға таныс емес сөздерді оқушының сөздік қорына қосу, сөз байлығына айналдыру – жұмыстың негізгі міндеттерінің бірі», - дейді [70]. Б. Катембаева, М. Нұрғалиева: «Сөз құрамын оқытуда нысана еткен дидактикалық материалдың сұрыпталып берілуінде оқушылардың тілін дамыту, ой-өрісін кеңейту мен сауатты жазу дағдыларын қалыптастыру мәселелері жан-жақты ескеріледі», - деген тұжырым жасайды [71].
Ал лексикалық минимумдарды игеру оқу және тыңдау дағдыларын дамытуға тікелей байланысты. Лексикалық дағдының түрлері мен оны қалыптастырудың өзіндік кезеңдері болады. Лексикалық дағдылардың тіл үйретуде кең тараған негізгі мынадай 3 кезеңі бар:
1. Сөз функциясымен, оның мәнімен, ресми белгілерімен танысу (болжамды-дайындық кезеңі).
2. Сөздерді жаттықтыру және меңгеру (жағдаяттық кезең).
3. Жаңа лексикалық бірліктерді пайдалану (ауыспалы-жағдаяттық кезең).
Оқушылардың лексиканы игеру үдерісінде лексикалық дағды қалыптастыру белгілі бір ретпен жүреді:
· біріншіден, лексика оқушылардың сөздік қорына ене бастайды;
· сөздерді мағынасымен үйлесімді сөйлеуде қолдана білу ерекшеліктерін ескереді;
· екіншіден, лексиканы қолдану автоматтылыққа көшеді;
· үшіншіден, лексиканы қолдану іс жүзінде сабақта оқушылармен жетілдіріліп отырады. Осы бірізділікке байланысты бастапқы кезеңде лексикамен жұмыс істеудің кезеңдеріне тоқталайық.
Лексиканы оқытудағы ең негізгі мақсаттардың бірі – тіл үйренушінің дұрыс сөйлеуін, тілдік қатысымға түсуін қамтамасыз ету. Ал тіл үйренуші сөздік қор мен сөздік құрамды меңгермей, сол тілде сөйлей алмайтындығы белгілі. Әрбір айтылған сөз орынды жұмсалса ғана айтайын деген ойын түсінікті жеткізе алады, түсініседі, дұрыс тілдік қарым-қатынас жасай алады. Ал тілдік қарым-қатынас жасау білім алушының сөз мағынасын орынды қолданған кезінде ғана жүзеге асады. Осы айтылған ойға Ф. Оразбаеваның: «Тілдік қатынас – тіл арқылы байланыс, сөйлеу тілі арқылы адамдардың бір-бірімен қарым-қатынас жасауы; қоғамдық, ұлттық тіл арқылы ұғынысу, түсінісу» [9, б. 12], – деген пікірі дәлел болады.  
Білім алушылардың лексикалық білімін өз дәрежесінде қалыптастыру үшін келесідей жұмыстар жүргізілуі қажет:
· лексикалық білімнің негізі сөз және оның мағынасы;
· сөз мағынасы туралы түсінік;
· сөздің лексикалық мағынасы;
· лексиканы оқытудағы білім мен дағды;
· лексиканы игерту мақсатында жаттығу жұмыстарын жүргізудің әдіс-тәсілдері;
· білім алушылардың сөйлеу стилін қалыптастырудың теориялық негіздері; көркемдеуіш сөздердің қолданылуы.
Лексиканы меңгерту осы бағыттармен қатар грамматикалық, орфографиялық және стилистикамен байланысты жаттығулар негізінде жүреді. Өйткені лексикалық ұғымдарды меңгеру және олардың қолдану аясын толық игеру тілдің басқа салаларымен тығыз байланыста ғана жүзеге асады. Сондықтан жаттығу жұмыстарын беру үстінде қай материал грамматиканың, орфографияның қай тақырыбымен байланысты екендігі айрықша ескеріліп, олардың жүйелі берілуіне ерекше мән берілуі қажет. Бұл ретте оқушылардың жас ерекшеліктері мен қабылдау, орындау мүмкіндіктерін дұрыс бағалайтын педагогикалық және психологиялық біліктілік ерекше қажет. Сондықтан лексика бойынша тіл дамытуға арналған жаттығулар да осы ерекшеліктерге сай жіктеліп алынады. Мысалы Т. Аяпованың «Қазақ тілі» оқу құралында оқыту бірнеше деңгейге (қарапайым деңгей, базалық деңгей, орта деңгей, ортадан жоғары деңгей) бөлініп, әр бөлімде грамматикалық материалдар мен лексикалық тақырыптар қатар қарастырылған. Әрбір деңгейде лексикалық тақырыптардың мазмұны үйренуші меңгеруге тиісті грамматикалық білімдер негізінде күрделене түседі.
Кез келген сөз жинақтаушы мәнге, сондықтан да балалар анық қабылдаған заттарын белгілі бір категорияға жатқыза алады. Осы секілді табиғатттағы заттар мен құбылыстардың барлығы да сөз арқылы беріледі. Сөйлеу әрекетінің негізі балада іс жүзінде заттармен өзара әрекет, адамдармен қатысым негізінде өз күшін байқау формасында сана-сезім арқылы дамиды, жетіледі. Бірақ, бала әрекеттің субъектісі екендігін сөз арқылы түсінеді. Сөйлеуді меңгере отырып, бала басқалармен араласуды, түсінісуді, оларға әсер етуді, ересектермен, айналасындағылармен сөйлесуді үйренеді. Ф. Оразбаева лексиканы оқыту арқылы сөзді орынды қолдануды үйреніп, өз ойын жүйелі жеткізуге болатынын атап өтеді. Осы себепті, лексиканы оқыту барысында сөздің маңызына ерекше көңіл бөлінуі қажет деп қорытынды жасайды [9, б. 100]. Тілдегі сан алуан мағыналы сөздерді түсініп, талдап, таңдап қолдануда лексикалық дағдылардың қалыптасуының мәні аса зор.
Тілді қарым-қатынас құралы ретінде пайдалану да, ең алдымен, сөзбен байланысты. Тіл үйренуші сөздерді қолданады, сөздерден сөз тіркестерін, сөйлемдерді жасайды, ал тыңдаушы өзі қабылдаған сөздерді түсініп, талдай біледі. Сондықтан да лингвистикалық бағыттағы психолингвистикалық зерттеулерде сөз семантикасы мəселелері айрықша орын алады. Тіпті білімдердің индивидуалды (дара) жүйесінің пайда болуы, құрылуы мен қызмет етуін зерттейтін ерекше ғылыми сала психосемантика да бар. Психосемантиканың басты қағидасы тіл біздің əлемімізді екі еселейді дейтін пікірге сүйенеді. Ғ.К. Резуанова «Қазақ тілінің лексикалық парадигмасы: Ғылыми монографиясында» сөз мағынасын қоғамдағы зат немесе құбылыстың өзі емес, олардың адам санасындағы сәулесі, яғни түйсік арқылы қабылданған ұғым деген тұжырым жасайды. Сөз мағынасы үздіксіз өзгеріс үстінде болатын үдеріс [72].  
Өзге тілді меңгерту үдерісінде бірнеше мәселелерді ескеру маңызды. Тіл үйренуші ең алдымен өз халқының тілін жетік біліп қана қоймай, оның дүниетанымдық ғұрыптары мен этникалық мәдени құндылықтарын да білу тиіс. Себебі ол өзге тілді меңгергенде қайткен кезде де ішкі түсінігінде салыстыру көзқарасы пайымдалып отырады. Сондықтан меңгеріп жатқан тіл қай ұлтқа тиесілі болса, сол халықтың тіліндегі сөз тіркестерінің қолданылу үрдісінде тарихи-мәдени ерекшеліктеріне сәйкес тиісті стереотиптік көзқарастары оянатыны даусыз. 
Лексика тарауын оқытудың лингвистикалық негізінің өзі осы атауыш сөздердің, яғни толық мағыналы сөздердің лексикалық мағынасының болуына қарай белгіленеді. Тілдегі бірде-бір сөз оның жалпы номинативті жүйесінен бөлек қарастырылмайды. Сөздер белгілері негізінде әртүрлі топтарға біріктіріледі. Сонымен олар белгілі бір тақырыптық топтарға жіктеледі. Мысалы, тұрмыстық бұйымдарға байланысты сөздер және дерексіз ұғымдарға байланысты сөздерді қарастыруымызға болады. Басқа лексикалық топтар таза лингвистикалық негізде қалыптасады. Мысалы, сөздердің лингвистикалық ерекшеліктері оларды лексика-семантикалық және грамматикалық белгілері бойынша сөйлеу бөлігінде топтастыруға мүмкіндік береді.
Сөз ұғымның атауы екендігіне мысалдар келтіріп көрейік: жер, су, темір, шөп, қағаз, ет, сүт, май тері, көз, қол, мұрын, аяқ деген секілді сөздер белгілі бір ұғымның атауы.  Әрбір сөздің өзінің мағынасы бар. Ол мағына сөйлем ішінде анықталады. Ғалым Е.Қ. Ұйықбаев сөздің ауыспалы және тура мағынасын «Лексиканы оқыту» еңбегінде 2-кестедегідей мысалдармен түсіндіреді [73].

Кесте 2 – Сөз мағынасының түрлері 

	Сөздің тура мағынасы 
	Сөздің ауыспалы мағынасы 

	1. Жылан шағып алады. 


2. Торғай балапандарын ұшырып жүр. 
3. Етікті сыздық салып киеді. 

4.  Қара бура өрісте жүр. 


5. Терезенің шынысына қырау тұрды. 
6. Қабаған ит жақындасаң қабады. 

7. Көзіңе шаң түскен жоқ па? 
	1. Алты ай жаз жібергенде, жаңбырлығын жаппайтын  жылан қабырға  жылқылар болады екен (Ғ.Мұстафин). 
2. Қартайғанда, көңіл, шіркін, қоң торғай екен (сонда). 
3. Табыстарың талапқа сыздық та болмайды(Ғ.Мұстафин).  
4. Оның есіне қарабура деген  сөз түсе қалды. Сырдың бойында қарабура деп суға жасайтын  бөгеттің бір түрін айтады (С.Мұқанов). 
5. Еріп көңіл қырауы, жанады от маздады (Қ.Мырзалиев). 
6.  Семізден жарап жүрген  кер ат ауыздығымен алысып жер қабады (С.Бегалин).  
7. Шырағым, малың аман ба, ол жақта  біздің шал көзіңе түскен жоқ па? (С.Бегалин) 



Тағы бір айта кететін жағдай сөз және оның мағынасы туралы түсінік бергенде, сөз мағынасы тек сөйлем ішінде ғана белгілі болатыны, жеке дара тұрғанда көп жағдайда аңғарыла бермейтінін ұғындыру қажет. Тілдің лексикалық жүйесінде мағынаның ортақтығына (немесе қарама-қарсы) байланысты сөздер түрлі топтарға бөлінетіндігін ескеру қажет. Мысалы, стилистикалық қасиеттері бойынша ұқсас (немесе қарама-қарсы); сөзжасамдық қасиетіне байланысты біріктірілген немесе сөздердің шығу тегінің ортақтығына қарай, сөйлеудегі қолдану ерекшеліктерімен; лексиканың белсенді немесе пассивті қорына байланысты топтастырылуы мүмкін. Белгілеріне байланысты біріктірілген сөздер топтарындағы мұндай жүйелілікті парадигматикалық қатынастар деп атаймыз (гр. paradeigma-үлгі, үлгі).
Сөздердің парадигматикалық байланыстары – кез-келген тілдің лексикалық жүйесінің негізі. Әдетте ол көптеген микрожүйелерге бөлінеді. Олардың ең қарапайымдары – мағыналары қарама-қарсы сөздер, яғни антонимдер. Мағыналық ұқсастыққа негізделген сөздер топтары күрделі микрожүйелерді құрайды. Олар синонимдік қатарларды, әртүрлі тақырыптық топтарды, түрлері мен шығу түбірі бойынша салыстырылған бірліктердің иерархиясын жасайды. Сонымен сөздердің ең үлкен семантикалық топтары лексика-грамматикалық түрлерге, сөйлеу бөліктеріне енеді. Әр тілдегі лексикалық және грамматикалық парадигмалар өте тұрақты және мәнмәтіннің әсерінен өзгеріске ұшырамайды. Алайда нақты сөздердің семантикасы мәнмәтіннің ерекшеліктерін көрсетуі мүмкін, бұл лексикада жүйелік байланыстарда көрінеді.
Орта мектепте лексикалық материалды оқытудың негізгі практикалық мақсаты – сөйлеу әрекетінің экспрессивті және рецептивті түрлерінің маңызды құрамдас бөлігі ретінде тіл үйренушінің лексикалық дағдыларын қалыптастыру. Осы ретте дағды дегеніміз – ұзақ қайталау нәтижесінде автоматты түрде пайда болатын әрекеттер, яғни дағды саналы реттеу мен бақылауды қажет етпейді. Сонымен, дағды – бірдей әрекеттерді қайталаудың нәтижесі деген тұжырым жасауға болады. Зерттеушілердің ортақ пікіріне сәйкес лексикалық дағдылардың  құрылымына мыналар кіреді:
1. Лексикалық бірліктің дыбыстық формасы (егер тіл үйренуші жаңа лексикалық бірлікті жеткілікті деңгейде меңгермеген болса, онда ол сөздің фонетикалық бейнесін дұрыс дыбыстай алмай, оған жақын фонемаларды араластырып, лексикалық бірліктің фонетикалық құрылымын бұрмалап айтуы мүмкін).
2. Лексикалық бірлікті таңдау бойынша шұғыламалдар (операциялар) (егер тіл үйренуші қажетті лексикалық бірлікті таңдау бойынша операцияларды жақсы білмесе, онда ол қажетті сөзді таңдауда қиналады, осылайша қарым-қатынас процесін қиындатады).
3. Лексикалық бірліктерді біріктіру шұғыламалдары (операциялары) (білім алушы жаңа лексикалық бірліктерді өзіне белгілі грамматикалық құрылымдарға қосып, жаңа лексикалық бірліктерді бұрын игерілгендермен біріктіре алады).
4. Сөйлеу міндеті. Қазақ тілі сабағында оқушылар жаңа лексикалық бірліктердің дыбыстық бейнесін игеріп, оларды объектілерді, белгілерді немесе әрекеттерді белгілеу үшін еркін қолданады. Оларды бір-бірімен біріктіреді. Бірақ сол лексикалық бірліктерді шет тіліндегі қарым-қатынас процесінде қолдануда қиындықтар туындайды. Мұның себебі лексиканы оқыту кезінде сөйлеу міндеті ескерілмегеннен болуы мүмкін. Осы ретте лексикалық дағдылардың екі түрін ажыратып көрсетуге болады:
1. Қабылдаушы (рецептивті) (тыңдау мен оқуда) лексикалық дағдылар дегеніміз – есту немесе лексикалық құбылыстарды оқу кезінде тану және түсіну дағдылары.
2. Өнімді (продуктивті) (сөйлеу мен жазуда) лексикалық дағдылар дегеніміз – қарым-қатынас жағдайлары мен мақсаттарына сәйкес ауызша және жазбаша сөйлеуде интуитивті дұрыс қолдану және сөз құру дағдылары.
Сонымен сөйлеу кезінде экспрессивті лексикалық дағдылар қалыптасады. Экспрессивті лексикалық дағдылар дегеніміз – қарым-қатынас жағдайларына және қарым-қатынас мақсаттарына сәйкес ауызша және жазбаша сөйлеуде түйсікті дұрыс қолдану және сөз құру дағдылары. Есту арқылы қабылдау кезінде немесе сөздің құрылымы мен оны қолданудың лексикалық құбылыстарын оқу кезінде рецептивті (қабылдаушы) лексикалық дағдылар қалыптасады. Бұл дағдыны актив және пассив лексикалардың негізінде қатар қарастыруға болады. Ал лексикалық сөйлеу дағдысы сөз қолдану мен сөз қалыптастырудың екі негізгі компонентін қамтиды.
Лексикалық сөйлеу экспрессивті және қабылдаушы дағдылардың психофизиологиялық негізі сөздер мен сөз тіркестерінің семантикалық, есту-сөйлеу және графемоникалық-фонемалық бейнелерінің бірлігі ретінде лексикалық автоматтандырылған динамикалық байланыстардан тұрады. Осы ретте психологтар сөйлеудегі қалыптасатын лексикалық дағдылардың грамматикалық дағдылардан айтарлықтай ерекшеленетінін дәлелдейді. Лексикалық дағдылар үлкен логикалық-семантикалық танымда сипатталады. Лексикалық дағдылар сөйлеудің лексикалық жағын білдіріп, сөйлеу дағдыларының құрамдас бөлігі және тілдің қарым-қатынас құралы ретінде қолданылуын қамтамасыз етеді. Өз кезегінде лексикалық бірлікті тәуелсіз лексикалық мағынасы бар және сөйлеу бірлігінің функцияларын орындай алатын тіл бірлігі деген тұжырым жасасақ, лексикалық дағдыларды екі түрлі тұрғыда қарастыруға болады:
1) сөйлеу дағдысының құрамбөлігі (компоненті) және бір мезгілдегі дербес қарапайым дағды;
2) сөйлеу дағдысының құрамбөлігі (компоненті).
Лексикалық дағдылардың құрамбөлігіне сөздерді айту және лексикалық бірліктердің тіркесімі секілді шұғыламалдармен қатар, сөздерді іріктеуге байланысты бірліктерді таңдау мен комбинацияның барабарлығын анықтау үдерістері де кіреді. Осы ретте сөз қолдану тек сөздерді білуді ғана емес, сонымен қатар сөйлеу барысында сөздерді орнымен дұрыс жұмсауды да қажет етеді. Бұл күрделі міндет екі бағытта іске асады: біріншіден, лексиканы сөйлеу барысында еркін әрі орынды қолдану; екіншіден, оны қарым-қатынас үдерісінде дұрыс түсініп, пайдалану.
Сөздер біздің жадымызда оқшауланбайды, бірақ лексикалық бірлік деңгейінде құрылымдық қатынастардың екі түрін біріктіреді. Олар догматикалық (соқырсенім) және синтагматикалық лексикалық-семантикалық қатынастардың күрделі жүйесіне енеді. Лексикалық жүйедегі синтагматикалық қатынас сөздердің тіркесімдігінен көрініп, мәнмәтінге тәуелді болады. Сөйлем ішінде өмір сүретін сөз – синтагма тек мағыналық байланысқа тәуелді болғандықтан, оның беретін мағынасы өзгеше түрде болып келеді. Бұл өзгешелік екі толық мәнді лексикалық мағына құрылымының бір-біріне араласып, қатынас орнатуынан байқалады. Екі мағыналық құрылымдағы әртүрлі деңгейлі макро және микробөліктер бір-бірімен тығыз байланысып, жүйелі өзгеріске ұшырайды да, ол мәнмәтіннен көрінеді. Атауыш сөздер мағынасы бір-бірімен үйлесіп, синтагматикалық байланыс орнатып, лексикалық жүйенің бір құрамдас бөлшегі болады. Мысалы, оған уақ сын есімін алайық. Бұл сөз көптеген деңгейдегі сөздер мен лексикалық тіркесім құрайды да мағыналық ерекшелікке ие болады. Мәселен: уақ ақша, уақ адам, уақ мемлекеттер, уақ мал, уақ мінез, уақ жігіт, уақ зат, уақ шеге, уақ үй, уақ шаруа, уақ жан, уақ балық, уақ шіркей т.с.с. сөз тіркесімдерінің әрбірінің беретін мағынасы әртүрлі. Өйткені толыққанда екі мағыналық құрылым өзара мағыналық байланысқа ұшырап тұр.
Парадигмалық байланыстар грамматикалық, фонетикалық және басқа парадигмалардың әртүрлі деңгейлерімен тікелей байланысты (мысалы, көпше зат есімнің қалыптасу парадигмасы, әртүрлі буындардағы дауысты дыбыстарды сәйкес орналастыру және т.б.). Сөздердің парадигмалық немесе тікелей байланыстары лексикалық және грамматикалық парадигмалардың формальды деңгейін ғана емес (яғни сөздің әртүрлі формасы деңгейінде), сонымен қатар синонимдер, антонимдер және мәнмәтінге жақын басқа сөздерді қамтитын семантикалық өрістер мен микрожүйелерді де қамтиды. Шын мәнінде, семантикалық жүйенің ішінде ең басты парадигматикалық қатынастарға семасиологтар синонимия құбылысын жатқызады. Синонимия құбылысы өте өміршең және тіл сияқты тоқтаусыз дамып отырады. Қысқаша айтқанда, парадигматикалық және синтагматикалық қатынастар тілдің семантикалық қаңқасын құрайтын негізгі құрылымдар. Бұл қатынастар қалыпты тіл мен қолданыстағы тілді екі бағытқа бұрып, түзеп, дұрыс, болмаса бұрыстығын анықтап отыратын өлшемдер десек артық айтқандық емес. Ғалымдар осы мәселелерді терең зерделеп, зерттеу барысында, бұл қатынастардың түп тамырында терең тілдік таңбалардың құбылу заңдылығы жатқанын айтады. Бұл заңдылық тілді тіл және сөйлеу деп екіге бөледі. Мысалы, тілде «адам» немесе «арман» қалыпты тілдік таңбалар, яғни лексемалар (сыртқы қабығы), ал семалар болса, «адам бейнесі», «арман бейнесі» (ішінде толып жатқан семалар болуы себепті), яғни екі жақты бірліктер. Енді қолданыстағы сөйлеуде тек семалар өзгере бастайды, яғни мағыналық бөлшектер қозғалысқа түсе бастайды. Осының негізінде алдыңғы  «бейнелер» құбылып, танымастай дәрежеге түсуі де мүмкін. Бұған әсер ететін басқа семалардың өзіндік күрделі құрылымы. Сол үшін де «тұрған тіл» мен қолданыстағы тілдің, яғни сөйлеу тілінің табиғаты екі бөлек қатынастардан тұрады. Мұны Ф. Де Соссюр тілді әрекет тілі (langue) және сөйлеу тілі (parole)  деп, тілдік әрекет пен сөйлеу әрекеті ұғымдарын енгізген.                 Ғ.Қ. Хасанов бұл мәселеге «тіл – сөздер жиынтығы жинақталған үлкен «қойма» болса, сөйлеу – «қоймада» сақтаулы тұрған сөз бірліктерінің кәдеге асуы болады», – деген тұжырым айтады. Осы орайда М. Оразов оны былай нақтылайды: «Адам ойында өзара белгілі бір байланысты сөздер топ-топ болып сақталынады. Сөйлеу кезінде адамдар осы мағына жағынан байланысты сөздердің ішінен біреуін таңдап алып (айтушының мақсатына байланысты) қолданады.  Әр адамның ойында сақталған, өзара ұштасып жатқан мағыналары бойынша топ-топ болып жатқан сөздердің өзара байланысын ассоциациялық байланыс (біздіңше парадигмалық байланыс) деп атайды. Ал осы байланыс негізінде анықталатын мағыналық элементті біз парадигмалық мағына (не мағыналық элемент) деп атаймыз» [74]. Осы тұжырымдарға сай төменгі сыныптар үшін синтагмалық байланыс тән болса, ал орта және жоғары сынып оқушылары үшін категориялық ойлау, яғни парадигматикалық байланыс басым деуге негіз бар.
Лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін сөздердің берік парадигмалық байланыстарын орнатудың маңызы жайлы  психофизиологиялық зерттеулерде де айтылған. Бұл байланыстар есте сақтаудың беріктігін қамтамасыз етеді. Ұзақ мерзімді жадыдағы сөзді тілдесім кезінде еркін қолдануға мүмкіндік береді. Онсыз сөздерді бір-бірімен синтагмалық біріктіру  деңгейінде байланыстыру дағдысы пайдасыз болуы мүмкін, өйткені байланыстыратын ештеңе болмайды. Лексикалық дағдылардың негізгі қасиеттері басқа аспектілік дағдылардың қасиеттерімен сәйкес келеді.  Алайда тек лексикалық дағдыларға ғана тән қасиеттерді ажыратып алу маңызды. Лексикалық дағдылардың басқа да аспектілік дағдыларға тән қасиеттеріне төмендегі қабілеттерді жатқызуға болады:
а) дағдының автоматтандырылуы (қауырттылықтың төмен деңгейі, іс-әрекетті орындаудың жеткілікті жылдамдығы);
б) икемділік (сөйлеу материалымен қарым-қатынастың жаңа жағдайларында дағдылардың жұмыс істеу мүмкіндігі);
в) сана (өзін-өзі бақылау және өзін-өзі түзету қабілеті);
г) тұрақтылық (беріктік);
д) дербестік;
Кейде бұл аталған дағдылардың орнығып, қалыптасуына ана тілі жүйесінің кедергі келтіретін әсері де (ана тілі дағдыларының әсері) кездесіп жатады. Әсіресе бұл үйреніп жатқан тілдің грамматикалық және лексикалық жүйесі ана тілінің құрылымымен қайшылыққа түскен кезде байқалатын құбылыс. Оны 1972 жылы Ларри Селинкер «интерлингвистика» теориясымен байланыстырып, ана тілінен алынған элементтердің үйренуші тілде қалай пайдаланылатынын түсіндірген. Оған «трансфер» немес «интерференция» деген атау береді. Ал лексикалық дағдыларға тән қасиеттерге мыналар жатады: үлкен логика-семантикалық сана (грамматикалық дағдылардан айырмашылығы); лексикалық материалдарды меңгеру. Орыс тілді аудиторияға қазақ тілін меңгерту барысында орыс тілінің лексикалық дағдыларының өзара байланысын – теріс ауысуды (интерференцияны) және оң ауысуды (трансференцияны) толық жүзеге асырмай екінші тілді үйретуде нәтижеге жету қиын. Бұл туралы ағылшын тілін оқытуға байланысты ғалым Е.И. Пассов «Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению» еңбегінде кеңінен тоқталған. Тілдің лексикалық жағын оқытудың негізгі міндеті – тілді қолдануды игерту [49, с. 3-196]. Кез келген тілді  оқыту процесінде кедергі мен трансфертті ескеру өте маңызды. Өйткені екі құбылыс та оқу нәтижелеріне айтарлықтай әсер етеді. Лексикалық кедергі әдетте сөзбе-сөз сөйлеуге әкеледі. Лексикалық дағдыларды қалыптастыру барысында тіларалық және тілішілік кедергілерді ажыратып алу аса маңызды. Тілішілік кедергі – қалыптасқан екінші тілдің дағдыларын жаңадан қалыптасқан дағдыларға енгізудің әсері. Интерференция мен трансференцияның сөйлеудің лексикалық жағын оқыту үдерісінің барысы мен нәтижелілігіне әсер ету мүмкіндігін назарға ала отырып, мынадай ұстанымдарды ескеру маңызды: ауыстырудың оң әсерін барынша пайдалану; интерференцияланатын құбылыстардың айырмашылықтарын түсіндіру; сөйлеудің лексикалық жағын оқыту процесіне интерференцияланатын құбылыстарды саралауға арналған жаттығуларды қосу; лексиканы ассоциативті тәсілмен меңгеру үшін оңтайлы жағдайлар жасау.
Сөздік қорды дамыту және байыту үшін үйретілетін тілдің аспектісін оқытуда белгілі бір заңдылықтарды сақтау маңызды. Бұл заңдылықтар тілдегі лексиканы оқыту принциптері арқылы жүзеге асады. Осы принциптер лексикалық дағдыларды қалыптастыру үдерісінің негізін құрайды:
1)  ең көп қолданылатын сөздерді, тұрақты сөз тіркестерін және сөйлеу клишелерін қамтитын орта мектеп оқушыларының сөздік минимумын шектеулі сөздермен ұтымды жинақтау қағидаты;
2)    оқу үдерісінде лексикалық бірліктерді бағыттап көрсету принципі.  Бұл барлық оқытылатын лексикалық бірліктерді оқу үдерісіне енгізіп және оны жаттығу, практика барысында түсіндіру қажет;
3)    лексикалық бірліктердің тілдік қасиеттерін есепке алу принципі;
4) оқытудың дидактика-психологиялық ерекшеліктерін есепке алу принципі;
5)    негізгі дидактикалық-әдістемелік міндеттерді кешенді шешу принципі;
6)   лексикалық ережелерге сүйену принципі;
7)   лексика мен сөйлеу іс-әрекетін оқытудың біртұтастығы қағидаты.
Лексикалық дағды дегеніміз лексикалық бірліктерді дұрыс таңдау және оларды сөйлеу барысында грамматикалық нормаларға сәйкес үйлестіре қолдану. Бұл сөйлеудің екі әрекеті, ойды дәл жеткізу мақсатында сөздерді автоматты түрде дұрыс таңдау (продуктивті), тыңдау немесе оқу кезінде сөздердің мағынасын тез және дұрыс қабылдау (рецептивті) әрекеттерінен тұрады. Сөздікке сәйкес лексикалық дағдылардың негізінде келесі операциялар өріс алады:
а) лексикалық бірліктерді ұзақ мерзімді жадыдан жедел жадыға ауыстыру;
ә)  лексикалық бірліктерді алдыңғы немесе одан кейінгі жағдаяттармен байланыстыру;
б) жағдаятқа байланысты бірліктерді таңдау мен дұрыс қолданудың сәйкестігін анықтау.
Әлемдік тіл үйрету тәжірибесінде лексикалық дағдыларды тілдік және сөйлеу деп бөлу қажеттілігі даулы мәселелердің бірі болып тұр. Тілдерді оқыту әдістемесінде дағдыларды (оның ішінде лексикалық) тілдік дағдылар мен сөйлеу дағдыларына бөлуге байланысты екі түрлі тәсіл бар. Қатысым тұрғысынан алғанда лексикалық дағдылар сөйлеу дағдысының құрамбөлігіне кіретіні даусыз. Лексикалық сөйлеу дағдыларынан бөлек, сөйлеу қарым-қатынасынан тыс қолданылатын лексикалық материалмен жұмыс істеуге арналған арнайы тілдік дағдылар да бар. Оларға: сөзді талдау дағдылары; сөзжасам операциялары; сөз тіркестерін құрастыру жатады. Сөйлеудің лексикалық жағын жетік меңгеру сөйлеушінің сөйлеу және тілдің лексикалық дағдыларының жеткілікті қалыптасуын қажет етеді [75]. Осы ретте өнімді лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін қатысымға негізделген тапсырмалар оқушылардың өзара әрекеттестігін күшейтіп, жаңа сөздерді қолданып, оны оңай есте сақтауына көмектеседі. Қатысымға  негізделген тапсырмалар түріне: жағдаяттық; диалогқа негізделген; айтылым дағдысын қалыптастыруға арналған жаттығулар кіреді. Мұндай тапсырма түрлері оқушылардың танымдық және эмоционалдық дамуына ықпал етеді. Л.С. Выготскийдің әлеуметтік-мәдени теориясы бойынша, білім мен дағдылар әлеуметтік өзара әрекеттестік арқылы қалыптасады [76]. Ал ғалымның жақын даму аймағы концепциясы бойынша, оқушылар жаңа ақпаратты білікті адамның немесе құрдасының көмегімен меңгереді. Бұл тұста рөлдік ойындар мен диалогтар оқушылардың бір-бірінен үйренуі арқылы білім деңгейін арттыруға көмектеседі. Диалогтік сөйлемде сөйлеушінің қатысымдық мақсатын іске асыруда сөйлеу жағдаяты, тілдік құралдарды дұрыс таңдау қаншалықты маңызды болса, сөйлемнің эмоционалды, экспрессивті, көркемдеуші сипаттарының толық болуы да маңызды. Сөйлесім түрі тілдік қатынасқа түсетін адамдардың санына байланысты жіктелетіндіктен, диалог – екі адамның тілдік қатынасқа түсуін білдіретін, дайындықсыз сөйлесім түрі [77].
Мұғалім мен оқушының арасындағы диалогке терең мән берген Ж. Аймауытов бұл арада дұрыс емес жауапты қалай түзету керектігін саралап көрсетеді. Алдымен сыныптастарына түзету – бүгінге дейін қолданып келе жатқан тәсілдің бірі. «Оқытушының түзетуі берілген жауаптың мәнісін түзету болмасын» деген талабынан дұрыс жауапты қалай болғанда да балалардың өздеріне тапқызу мәселесі көтеріліп отыр. Мәтінмен жұмыс барысында  «тілі жетпей тұрған жерін жөндеу» баланың эстетикалық талғамын қалыптастыруға көмектеседі. Ұзын әңгімені аз сөзбен қысқартып айтқызу – сөзге төселдірудің бір керекті жері» деп сөйлеу мәдениетіне ерекше ден қоя отырып, балалардың ойын жинақы, сөзін нәрлі айтқызуға үйретуді мұғалімдерге міндеттейді [78].
Талданған тұжырымдарға сай лексикалық сөйлеу дағдысы екі негізгі компонентті қамтиды: сөз қолдану және сөзжасам. Сөйлеудегі лексикалық экспрессивті дағдылардың психофизиологиялық негізі сөздер мен сөз тіркестерінің семантикалық және есту-сөйлеу бейнелерінің бірлігі ретінде лексикалық автоматтандырылған динамикалық байланыстардан тұрады. Сөйлеу психологиясының деректері сөйлеу лексикалық дағдыларының грамматикалық дағдылардан айтарлықтай ерекшеленетінін көрсетеді. Лексикалық дағдылар басқа дағды түрлерінен хабардарлықпен ерекшеленеді.

1.4 Қазақ тілін оқыту үдерісінде оқушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастырудың психологиялық ерекшеліктері
Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың психолингвистикалық негізі – тіл үйренушінің сөздік қорды меңгеруі мен тілдік бірліктерді дұрыс қолдану қабілетін психологиялық және лингвистикалық тұрғыдан түсіндіру. Бұл үдеріс тілді қабылдау, түсіну және жаңа сөздерді меңгерумен тығыз байланысты. Психолингвистика саласы лингвистикалық талдауды негіз еткенімен, лингвистикалық талдауды көбінесе аралық, өткел, өткінші мəлімет ретінде қарастырады. А.А. Леонтьевтің пікірінше [79], сөйлеу əрекетін зерттеуде лингвист  пен психолог еңбегінің үлестік мөлшері мына сипатта: тілтанушы меңгерілетінді, меңгерілгенді зерттейді. Ал психолог лингвистикалық модельді игеру, қабылдау барысында адам санасында болып жататын психикалық байланыстар мен үдерістерді зерттейді. Қарапайым түрде айтқанда, сөйлеушілер шын болмыста, өмірде сөйлемді (сөйлеуді) қалай құратынын жəне түсінетінін тексереді. Өзге тілді үйрену, оның әртүрлі тілдік аспектілерін меңгеру, қарым-қатынас құралы ретінде қолдана білуге дағдыландыру – оқыту үдерісіндегі ең күрделі мәселелердің бірі. Тілді жүйелі түрде үйрену мектептен басталатындықтан, оны оқыту қазіргі ғылымдардың, атап айтқанда, лингвистердің, психологтардың, әдіскер ғалымдардың соңғы жетістіктеріне сүйенетіні сөзсіз. Осы тұрғыда елімізде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытудың ғылыми негізі жан-жақты қарастырылып жатыр.
Лексиканы оқытудың психологиялық негіздерін анықтауда теориялық және әдіснамалық, қолданбалы сипаттағы практикалық ойлауды жүзеге асыратын психикалық үдерістер қарастырылады. Психикалық үдерістердің дамуы мен құрылымы туралы түсініктерді қалыптастыру бұрыннан-ақ психология шеңберінен тысқары жатқан әдіснамалық мәселелерге назар аударуды талап етеді.  Психикалық аспекті тұрғысынан тіл үйрену психологиялық үдерістер арқылы дамиды деген тұжырым жасауға болады. Бұл көзқарасты алғаш психолог Л.Г. Выготский ұсынған. Кейіннен оны А.Н. Леонтьев, А.Р. Лурия т.б. ғалымдар еңбектерінде қолдады.
Тілді оқытуда лингвистикалық тұрғыда талданған тілдік бірліктерді меңгертуде субъектілердің сан қырлылығы әдістеменің ғылымаралық сипатын аша түседі. Танушы тұлғаның оқу әрекеті барысындағы түрлі жай-күйі мен мотивациялық қырлары әдістеме ғылымында субъектінің психофизиологиялық ерекшелігімен тығыз бірлікте қарастыруды қажет етеді. «Сөз психологиясын, сөз тудыру механизмдерін зерттеп білу, адам психофизиологиясы функциясының дамуы (П.П. Блонский [80], Б.Г. Ананьев, С.Л. Рубинштейн, Н.И. Жинкин және т.б.) аталған ұғымдардың әдістеме ғылымының дамуына әсерін тигізіп қана қоймай, «әдістемені» психологияның меншігіне жүктеді (В.А. Артемов, Г.В. Репкин, Б.А. Бенедиктов, Г.В. Карпов)». 
Оқу үдерісінде тұлға болмысын қалыптастыруда индивидтің дамуына ықпал ететін ішкі және сыртқы факторларды білім беру барысында ерекше ескеру қажет. Отандық психолог ғалымдар Т. Тәжібаев, Қ. Жарықбаев, М. Мұқанов, Е. Суфиев, Ә. Алдамұратов, С. Елеусізова, О. Саңғылбаев еңбектерінде тұлғаның білім мазмұнын игерудегі психологиялық жағдаяттың ерекше маңызды екендігі жан-жақты қарастырылған. Тілдік бірліктерді игеру барысындағы іс-әрекеттің психологиялық теориясында психикалық ішкі дайындық пен іс-әрекетті материалдық, яғни, сөздің заттануы деп танысақ, ал сыртқы іс-әрекет әлеуметтік қатынастың тұлға психикасының әсерінен көрінеді. Психология ғылымында әрбір білім алушының, яки, дара тұлғаның ойлау үдерісінің дамуы мен жетілуіне ерекше назар аударады. Бұл жерде субъектінің биологиялық және физиологиялық, интеллектуалдық және құзыреттілік, танымдық және лингвистикалық секілді көптеген ерекшеліктері басшылыққа алынады. Ол жөнінде ғалым М. Балақаев: «Адамға ойлау білу қаншалықты керек болса, орнымен керегінше сөйлеу соншалықты керек», - деп ойлау мен сөйлеудің байланысы жайлы жазады. Соңғы зерттеулерде тілдік бірліктер субъектінің танымдық әлеуеті, тұлғалық болмысы, адами мәдениеті, этнопсихологиялық ерекшеліктері мен қалыптасқан дағдыларын зерттеудің арнайы нысаны ретінде қарастырылуда. [81].
Тілді игертуде тіл үйренушінің жас ерекшелігін ескерудің психологиялық тұрғыдан маңызы зор. Жасөспірімдік кезеңде есте сақтауды қайта құрылымдауға байланысты процестер орын алады. Логикалық жады белсенді түрде дами бастайды да, көп ұзамай бала есте сақтаудың еркін және жанамалы есті басым түрде қолдана бастайтын деңгейіне жетеді. Логикалық жадының практикада қолданылуының жиілеуінен механикалық есте сақтаудың дамуы тежеледі. Жасөспірім кезеңде мектепте жаңа оқу пәндерінің оқытылуына байланысты есте сақтауы керек ақпараттың көлемі, оның ішінде механикалық ақпараттың көлемі айтарлықтай артады. Сондықтан да бұл жас кезеңінде есте сақтауға байланысты мәселелер мен шағымдар жиі кездесіп жатады [82]. Тіл үйретуде лингвистикалық материалдар арқылы тапсырмаларды беруде таңдап алынған аудиторияның жас ерекшелік психологиясын негізге алу қажет. Ғалымдардың пікірінше: «Адамның жалпы ақыл-ой қабілеті 15-16 жасқа қарай, әдетте, қалыптасып болады», – дейді [83]. Г.А. Цукерман жасөспірімдердің жетекші іс-әрекетін әлеуметтік-психологиялық эксперимент ретінде анықтап, олардың өзін-өзі өзгерту мен шешім қабылдау қабілеттерін ерекше атап көрсетеді [84]. Жасөспірімдердің өмірінде қарым-қатынас басты орын алады. Осы қарым-қатынастың әсерінен қоғамдағы мінез-құлық ережелерін түсіне бастайды, сонымен қатар бір-біріне  сыйластық пен теңдік орнатады.  А. Бандураның әлеуметтік оқу теориясы бойынша, адамдар басқа адамдардың әрекеттерін бақылау арқылы үйренеді. Диалогтарға қатысу арқылы оқушылар бір-бірінің сөздерін тыңдап, жаңа сөздерді қолдану үлгісін меңгереді. Өзіне деген сенімділік пайда болып, әлеуметтік оқу теориясы негізінде өзін-өзі жайлы ортада сезінуді қолдайды. Диалогтарға қатысу арқылы оқушылар өздерінің сөйлеу дағдыларын жақсартып, өзіне деген сенімділікті арттырады [85]. А. Маслоу теориясы бойынша адамдардың қажеттіліктері қанағаттандырылғанда ғана олар өз әлеуетін толық ашуға қабілетті болады. Қатысымдық әдіске  негізделген тапсырмалар оқушылардың өзін-өзі көрсету, әлеуметтік қарым-қатынас және танымдық даму қажеттіліктерін қанағаттандырады [86].
Лингвистикалық білім, соның ішінде лексиканы оқыту барысында жеке тұлғаның психологиялық болмысы ерекше маңызға ие. Ес, ойлау, түйсік, қабылдау мен оның кинестезиялық түрлерінің ерекшелігін лексикалық құбылыстарды меңгерту барысында қолданылатын әдіс пен әрекеттерді негіздейді. Мәселен, танымдық әрекет түрлері – қабылдау мен зейін. Бұған лексиканың бір тарауы омонимді оқытуды қарастырып көрейік. Қабылдау кезінде омонимдік құбылыстардың басты белгілерін, ұғым мен мағына арасындағы өзгешелікті таныту барысында қолданылады. Омонимдік құбылыстардың теориялық мәселелерін ашу барысында сыни тұрғыдан сұрақ қойып, жаңа сипаттағы өз ойын жүйелеу психологиялық тұрғыдан дайындықты қажет етеді.  Білім алушыларды  ғылыми ортада сөйлеуге үйрету үшін оларға ең бірінші психологиялық тұрғыдағы дайындық керек. Тіл үйретуде психикалық үдерістердің табиғатын ескеру өте маңызды. Психологтардың пікіріне сүйенсек, тіл үйретуде оқушының ойлау қабілетіне, оның ана тілінен алған біліміне сүйеніп, екінші тілде сөйлеу дағдыларын саналы қалыптастыруға болады. Сонда ғана қажетті дағдылар орнықты, нық қалыптасады. Лексикалық дағдыларды қалыптастыруда ана тілінен алған білімге сүйеніп, екінші тілде сөйлеу дағдысын қалыптастыруға арналған тапсырмалар жүйесі оқушылардың ана тілі мен екінші тіл арасындағы ұқсастықтарды пайдалана отырып, жаңа сөздерді және құрылымдарды меңгеруге көмектеседі. Оған келесідей тапсырма түрлерін жіктеп алуға болады:
1. Сөздік қорды кеңейту (сөздік әдісі); сөздік ассоциациялар.
2. Грамматикалық құрылымдарды меңгеру: грамматикалық аударма, синтаксистік талдау, диалог құрастыру, әңгіме жазу.
3. Мәтінмен жұмыс: мәтінді аудару, мәтін бойынша сұрақтарға жауап беру.
4. Тыңдалым және айтылым дағдыларын дамыту: аудио мәтіндерді тыңдау және аудару, фильм немесе видео көру және оны талқылау.
5. Креативті тапсырмалар: сөздік ойындар, постер жасау.
Лексикалық дағдыларды қалыптастыруда ана тілінен алған біліміне сүйеніп, екінші тілде сөйлеу дағдысын қалыптастыруға арналған тапсырмалар жүйесінің психологиялық негіздерін түсіндіруде психолог-ғалымдардың тұжырымдарын қарастырайық. Сөздік қорды кеңейтуге байланысты А. Баддели  теориясы бойынша, сөздерді аудару мен ассоциациялар жасау жұмыс жадын (Working memory) пайдаланады. Бұл ақпаратты сақтау және өңдеу процесін жеңілдетеді [87]. Ал Э. Лофтус жадының ассоциативті құрылымын зерттей отырып, жаңа сөздерді есте сақтау мен еске түсіруде ассоциациялардың маңызды рөлін көрсетеді [88]. Ж. Пиаженің когнитивтік даму теориясында балалардың танымдық дамуының сатыларын зеттеп, грамматикалық құрылымдарды меңгеру когнитивтік дамудың маңызды бөлігі екендігін айтады. Коммуникативтік дағдыларды қалыптастыру мәселесіне байланысты Л.С. Выготскийдің әлеуметтік-мәдени теориясы бойынша, тілдік даму әлеуметтік өзара әрекеттестік арқылы жүреді. Диалогтар мен әңгімелер құрастыру оқушылардың әлеуметтік және коммуникативтік дағдыларын дамытады [89]. Дж. Брунердің теориясы бойынша, оқыту процесі мәдени және әлеуметтік мәнмәтінді ескере отырып, оқушылардың түсінуі мен тілдік дағдыларын дамытуға бағытталуы керек [90].
Мәтінмен жұмыс бойынша Д. Рамельхарттың схемалық теориясында мәтінді түсіну адамның бұрынғы білімдері мен тәжірибелеріне негізделеді. Ана тіліндегі мәтіндермен жұмыс екінші тілде мәтінді түсінуді жақсартады деген пікір айтады [91]. Ал С. Крашен «Тілдік кіріс» теориясында тілді үйрену тиімділігі үйренетін материалдардың түсініктілігі мен ұғынықтылығына байланыстылығын анықтайды. Дыбыс (аудио) мәтіндер мен бейнежазбалар (видео) тыңдалым дағдыларын дамытуға ықпал етеді деп тұжырымдалады [92]. Сондай-ақ тілді оқытуға байланысты тұжырымдары әлемдік әдістемеде қолданылып жүрген ғалымдар Г. Гарднер [93] және М. Чиксентмихайидің пайымдауынша [94] адамдардың интеллектісі әртүрлі. Мысалы, сөздік ойындар мен постер жасау визуалды және кинестетикалық интеллектілерді дамытуға көмектеседі. Сондай-ақ адамдар шығармашылық және қызықты тапсырмалармен айналысқанда «ағын» (flow) күйіне түседі. Бұл олардың мотивациясын мен үдерістің өнімділігін арттырады. Бұл тұжырымдар лексикалық дағдыларды қалыптастыруда ана тілінен алған білімдерге сүйене отырып, екінші тілде сөйлеу дағдысын дамытуға арналған тапсырмалар жүйесінің психологиялық негіздерін түсіндіреді.
Осы ретте дағдының психологиялық тұрғыдан мәні мен қалыптасу кезеңдерін анықтап алу маңызды. Психолог С.Л. Рубинштейн: «Дағды саналы түрде автоматтандырылған қимыл-әрекет түрінде көрінеді. Сосын әрекеттің автоматтанған тәсілі ретінде қызмет атқарады», – деп пайымдайды. Дағдының физиологиялық тетіктері – жоғары жүйке жүйесіне бағынатын шартты рефлекстер жүйесі, оның бірінші сигналдық жүйеде жасалуы. Демек, дағды дегеніміз әрекеттің адам бойында орнығуы. Лексикалық дағды ұғымын психологтар (А.Р. Лурия, И.А. Зимняя, А.А. Леонтьев) және әдіскерлер (Е.И. Пассов, С.Ф. Шатилов) әртүрлі аспектіде қарастырған. Әдетте, дағды – сөйлеу әрекетінде қалыптасатын автоматтандырылған әрекет. Сондықтан да лексиканы меңгертуде жадының атқаратын қызметі зор. Ж. Аймауытұлы  әдет заңына бағынбайтын адам жоқтығын айтып, «әдеттің күші табиғатынан он есе артық» деп тұжырым жасайды. «Бір нәрсені істеуге талпынғанмен, оны істеуге белді байлағанмен, мида із қалмайды, қозғалыс сезімі басталып, ол нәрсе іске асқан кезден былай мида із қалады. Мида ізі жоқ нәрсе әдет болмайды» [76, с. 145]. Үздіксіз қайталаудың, жаттықтырудың, машықтанудың нәтижесі – әдет, дағды болмақ.  
Психологтар жадының ұзақ мерзімді жады және қысқа мерзімді жады деген екі түрін ажыратады. Тіл меңгеру мен сөйлеу үдерісінде екеуінің де маңызы аса зор. Сөйлеуге қажетті тілдік тұлғалар алдымен аз сақталатын ес арқылы қабылданып, кейін жаттығулар, қайталаулар арқылы ұзақ сақталатын белсенді ой әрекетімен байланысты тілдік материал есте жақсы сақталады. Сондықтан екінші тілді үйретуге қатысты жұмыстардың бәрі оқушының ой белсенділігін, қызығушылығын, тілге деген ынтасын арттыратын болуы керек. Сонымен қатар бір нәрсені есте сақтау – оны белгілі бір ұғыммен байланыстыру деген сөз. Жады негізі болып саналатын байланыстарды психология ғылымында ассоциациялар деп атайды. Ассоциациялар – есте сақтаудың материалдық негізі. Қабылданған материалды есте сақтау, ұмыту және қайта жаңғырту секілді психологиялық құбылыстарды ғылыми тұрғыдан түсіндіруге мүмкіндік береді. Мысалы, лексиканы оқыту тұрғысынан келетін болсақ, қарама-қарсы ассоциациясы бар, ол белгілі бір тілдік ұғым, сөз, сөз тіркесі жайындағы елес оған қарсы мәнді екінші ұғым немесе сөзді еске түсіреді. Мәселен, оқушының есіне биік сөзі түссе, оған қарама-қарсы мәнді аласа сөзі ойына ойына келуі мүмкін. Антоним сөздерінің бірі еске түссе оған ілесіп қарсы мағыналы сөздің еске түсуі деп түсіну қажет.
Лексиканы меңгертуде оқушының қабылдау процесінің де маңызы зор. Психологтар қабылдаудың мынадай түрлерін атап көрсетеді: көру, сезу, есту. Бұлардың ішінде есту және сөйлеуді қабылдаудың орны зор, өйткені кез келген тілді үйренуде оқушылар алдымен ауызекі сөйлесуге үйренеді. Онда дыбыстарды, сөздерді есту, сөйлеуді қабылдау арқылы дағдыланады. Оқу ісі, ой қызметі, оқу материалын меңгеру барлығы да зейінге байланысты. Орыс педагогы К.Д. Ушинский зейіннің маңызы жайлы келесідей ой тұжырымдайды: «Зейін адам санасынан қорытылып өтетін барлық ойды аңғартатын адам жанының жалғыз есігі, демек, бұл есікке ілімнің бірде-бір сөзі  соқпай өте алмайды. Егер де соқпай өтсе, онда баланың санасында ештеңе де қалмайды» [95]. Отандық ғалым Т. Тәжібаев зейінді сипаттарына қарай ырықсыз және ырықты зейіндер деп екіге бөледі. Әсіресе, тілді үйретуде оқушылардың жас және психикалық ерекшеліктеріне тән таным үдерісіне эмоциялық реңк беретін көрнекіліктерді пайдалану түсінуді әлдеқайда жеңілдетеді. Осы орайда алғашқы кезде ырықсыз зейін ырықты зейіннен басым болатынын аңғаруға болады. Мәселен, қазақ тілінің лексикасын оқыту барысында өзге тілді аудиторияға тек ережелерді жаттатып, жаттығу жұмыстарын орындатқаннан түрлі көрнекі құралдарды (аудиожазба, суреттер, кинометафоралар), сөйлеу дағдыларын қалыптастыру мақсатында жиі коммуникацияға түсуге негіздеп оқыту әлдеқайда тиімді. Сондай-ақ бала зейінінің де шоғырлануына, материалды қабылдауына зор ықпалын тигізеді [96].
Сонымен қатар оқушылар бір-бірімен сөйлесу кезінде тілдің эмоциялық жағын, яғни интонация, ырғақ, ымдау, қол қимылдарын пайдаланады. Сол себепті де тіл психикалық құбылыстарды танып білудің де құралы бола алады. Екінші тілді оқытуда мұғалім, ең алдымен, сөйлеудің түрлерін үйретеді, үлгілерін көрсетеді, оған оқушыны жаттықтырады, оны ақыл-ойдан өткізіп, саналы қолдану дәрежесіне жеткізеді. Сөйлеу тілін дамыту үдерісінде адамның еркі, ой-өрісінің дамуы, қиялдай білу ерекшеліктері негізгі рөл атқарады. Олардың барлығы да белгілі бір тілді меңгергенде диалектикалық байланыста болады. Олай болса, тіл үйренуде сөйлеу тілі дағдысының қалыптасуының мәні зор. Өйткені сөйлей білетін адамға тыңдап-түсінуге арнайы дағдыландырудың қажеті жоқ, себебі ондай дағылар өздігінен қалыптасатындығын айтқан педагогика ғылымдарының кандидаты, ғалым Б. Мешімбаева: «тыңдап-түсіну дағдыларының дамымай келу себептері де осында», - дейді [97].
Лингвистикалық білім аясында лексикалық материалды меңгертудің психологиялық негіздерін оқытудың тұрақты бөлігі деп санауға болады. Оқытудағы психологиялық тұрғыдан әрекеттестікті төмендегі кешенді бірліктер негізінде жасалған 3-кестедегідей көрсетуге болады.













Кесте 3 – Пәнді оқыту барысындағы психологиялық әрекеттестік 

	Пәннің лингвистикалық мазмұны
	Білім алушының субъектілік /психологиялық сипаты
	Дағды қалыптастыру тәсілдері, құралдары
	Пәнді игертушінің субъектілік болмысы
	Нәтиже/психологиялық дағды, әрекет

	Сөз мағынасын оқыту. Сөздің тура және ауыспалы мағыналарын ажырату.
Пән мазмұны лингвистикадағы дәстүрлі және антропоөзектік бағыттарды қамтиды, лингвистикалық сөз туралы теорияларға басымдық береді.
	Білім алушы субъектілер – жоғары сынып оқушылары.  Әлеуметтік, тұлғалық, кәсіби, рухани адамгершілікжағынан қалыптасу үстіндегі дамушы тұлға. Негізі еңбек әрекеті – оқу
	«Миға шабуыл». Сын тұрғысынан ойлау. Инновациялық технологиялар. Ассоциациялық шеңбер, рефлексия
	Пәнді игертуші кәсіби және тұлғалық жағынан қалыптасқан әлеуметтік тұлға.
	Топтық талқылауларда, жарыссөздерде өзін өзі психологиялық тұрғыда ұстай алады;
топпен жұмыс істеу дағдысы қалыптасады; ойын дәлелді және айқын жеткізе біледі; пікірі бойынша қарсыластарына құрмет таныта алады.



Лингвистикалық білімді меңгертудің бұл кешенді бірліктері өзара тығыз байланыста болады. Бұл бірліктер толыққанды жүзеге асқанда ғана оқу үдерісі үйлесімді нәтиже береді. Сонымен лексикалық құбылыстарды оқытудың психологиялық негізін білім алушының танымдық қабілеті мен дара психикалық болмысын дамытып отыратын әдістермен тығыз бірлестікте қараймыз. Психологиялық аспектіде білім алушы ақиқат әлем болмысын танушы дара тұлға екендігін, өзін-өзі моральдық тұрғыдан бейімдеу қажеттігін басты ұстаным ретінде қарастыру қажет. Жоғарыда аталған мәселелерді сараптай келе, мынадай тұжырым жасауға болады:
1. Лексиканы оқытудың психологиялық негізі алдын ала анықталған диагностикалық мақсатқа сүйеніп, білім алушылардың психикалық дағдыларын (ойлау, мінез, есте сақтау және т.б.) дамытуға бағытталған.
2. Лексиканы оқытудың психологиялық құрылымы білім алушылардың лингвистикалық білімінің базалық-теориялық мазмұнын толықтырып, лексикалық бірліктердің психологиялық әсерін қалыптастыру мүмкіндігі арқылы байқалады.
3. Лексиканы оқытуды психологиялық тұрғыдан жоспарлау кезінде білім алушылардың жас ерекшеліктерін, әлеуметтік ортасын және пәнге деген психологиялық көзқарасын ескеру қажет. Бұл оқу-танымдық жұмыстарды дұрыс ұйымдастырып, жоспарлауға негіз болады.
4. Лексиканы оқытудағы психологиялық тұрғыдағы күтілетін түпкі нәтиже – білім алушылардың лингвистикалық теориялық мәліметтерді меңгеріп, күнделікті өмірде практикалық жағдаяттарға сай тілді сауатты қолдана алатын деңгейге жетуі. 
Тіл үйретуде тіл мен психологияны зерттеу нысандарының ортақтығы байланыстырады. Лингвистика үшін қажетті нысан – тіл.  Адамның (тіл иесінің) анатомиялық, физиологиялық, психикалық тұрғыдан жетілуін керек етсе, психология өз нысандарының зерттелімдік белгі-сипаттарын сөйлеу тілі сынды екіншілік белгілер (психолингвистикалық белгілер) арқылы таниды. Баланың психофизиологиялық даму деңгейі тіл арқылы көрінеді, әрі тіл арқылы дамиды. Осылайша тіл «ішкі сырды шығаратын құралға» айналады. Жоғарыда атап кеткеніміздей, лексиканы оқыту мазмұнының психологиялық компоненті лексикалық дағдылар мен оларды қалыптастырудың мәселелерімен байланысты. 
Сөз жеке тұрғанда заттың, сынның, қимылдың т.б. атауы болып, номинативті қызмет атқарса, тіл арқылы қарым-қатынаста белгілі бір жағдайға байланысты жұмсалып, қарым-қатынастық қызмет атқарады. Тіптен мәнмәтіннен тыс дербес қолданылып, грамматикалық тұлға ретінде әр түрлі дауыс ырғағымен айтылса да, әрі хабарлау, әрі қабылдау мәніне ие болады [98]. Сонымен сөздің мағынасы мәнмәтінге тәуелді. Әрбір сөздің мәні тек оның лексикалық мағынасымен шектелмей, оның қолдану жағдайы мен сөйлеуші мен тыңдаушы арасындағы психологиялық байланыстың нәтижесінде кеңейеді. Белгілі бір сөз тыңдаушының алдыңғы тәжірибесіне, мәдениетіне, тіпті эмоциялық күйіне байланысты әртүрлі қолданылуы мүмкін. Бұл «қабылдау» мен «қатысымның» психологиясындағы негізгі ұғымдармен тығыз байланысты. Осы ретте сөздің қарым-қатынаста жұмсалатын бірнеше қасиеттері бар:
· сөз адам санасындағы бейнеленген ұғымның жарыққа шығуын қамтамасыз етеді;
· сөз қатысымдық тұлғалардың жасалуына ұйытқы болады; 
· сөз өмір шындығын нақтылы мағына арқылы түсіндіре келіп, адам ойының екінші біреуге жеткізілуіне әсерін тигізеді;
· сөз адамдар арасындағы тілдік қатынасты жүзеге асыруға негіз болады. 
Б. Хасанұлы қазіргі тіл біліміндегі сөйленім лингвистикасында: «Адам қатынасының мақсаты қандай, тілді не үшін қолданады?», – деген сұрақтың жауабына  Қ. Жұбанов психолингвисше жауап бергенін ерекше атап өтеді. «Тіл – бір адам үшін керек емес, тіл жеке адам үшін жасалған нәрсе. «Тіл деген не?» дегенде алдымен осыны ескеру керек», - дейді. Сонымен ғалым: «Бір тілмен сөйлесу үшін адамдар бір-бірімен аралас, істес болуы керек», – деп пайымдайды [99]. Қ. Жұбанов тілді дүниетаным құралы ретінде оқытудың маңызын анықтап, осы тұрғыда сөзге келесідей анықтама береді: «Сөз деген – зат біткеннің бәрінің аты емес, әр елдің өзінің білген затының, білген құбылысының ғана аты». Тілді дүниетаным құралы ретінде оқытуда – баланың ойлау жүйесі, бүкіл психикалық қабілет-қасиеті, ұлттық интуиция бірге қалыптасады [100]. Лексикалық дағдыларды қалыптастыруда да дәл осы принциптерге сүйену қажет. Лексикалық дағдыларды дамыту адамның сөздік қорын байытумен қатар, оның әлемді қабылдау мен түсіну қабілеттерін қалыптастырады. Сөздер тек бір-бірімен тікелей байланысты заттарды ғана емес, олардың арасындағы ассоциативті байланыстарды да қамтиды. Сондықтан лексикалық дағдыларды қалыптастыру, оның ассоциативті байланыстарын дамыту ‒ тілдің психологиялық, танымдық және мәдени мәнін терең түсінуге ықпал етеді. Осылайша, сөздердің кеңейтілген ассоциативті байланыстарын дамыту баланың дүниетанымын кеңейтуге, оның психикалық даму деңгейіне әсер етеді. Лексикалық дағдылар мен грамматикалық дағдылардың айырмашылығы да осында. Грамматикалық дағдылар негізінен құрылым мен ережелерге сүйенсе, лексикалық дағдылар адамның тілдік қорын байытуға және оның ішкі әлемін терең түсінуге бағытталған. Лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңі нақты және айқын емес. Себебі әр сөздің ассоциативті және мәдени мағынаны тіл үйренушінің санасында әр түрлі деңгейде қалыптасады. Осы үдеріс барысында сөздің мағынасы мен қолданылуы әр баланың дүниетанымына, әлеуметтік және мәдени ортасына байланысты өзгереді.
Лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдері тілдің психологиялық және танымдық функцияларын ескере отырып, тіл үйренушіге сөздерді дұрыс қолдануға және оның мағынасына терең бойлауға мүмкіндік береді. Әрбір кезеңнің ерекшелігі тіл арқылы дүниетанымды қалыптастыруға негізделеді. Е. Пассов лексикалық дағдыларды қалыптастырудың 6 кезеңін бөліп көрсетеді [47, с. 3-36]: 
1) сөзді қабылдау (сөздің дыбыстық бейнесі негізінде);
2) сөздің мәнін түсіну;
3) сөзді оқшауланған түрде немесе сөйлем контексінде имитациялау;
4) сөзбен айқындалатын объектілерді дербес атауға бағытталған белгі;
5) біріктіру (сөз жаңа байланыста болғанда);
6) сөзді әртүрлі мәнмәтінде қолдану.  
Қорыта айтқанда, психолингвистикалық зерттеу тіл үйренушіде сөздік қордың дамуын оқушының сөз мағынасының барлық сыңарын (компонент) бірден игере алмайтындығын көрсетеді. Ол мағынаның денотативті сыңарын игереді, ал тұжырымдамалық және мәнмәтіндік компоненті кейінірек игеріледі. Өйткені талдау, жинақтау, салыстыру, жалпылау операциялары дамиды. Әрбір сөз белгілі бір ұғымды білдіреді. Сөз бен ұғым өзара тығыз байланысты, бірақ сөз бен ұғым бір-бірімен тепе-тең емес, өйткені сөз – тілдік категория, ал ұғым – ойлаудың формасы. Қандай ой болса да, тілдік материал арқылы, сөз арқылы айтылады. Тілсіз ойлау мүмкін емес. Сондықтан да тіл мен ойлау өте байланысты болады.

Бірінші бөлім бойынша тұжырым
Диссертациялық жұмыстың «Қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың теориялық-әдіснамалық негіздері» бөлімі бойынша төмендегідей тұжырымдар жасалды:
1. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістемесі ХХ ғасырдың бас кезінен бастап зерттеліп, ғылыми-еңбектермен толығып келе жатыр. Сондай-ақ қазақ тілінің лексикасы мен лексиканың салалары, лексиканы оқыту мәселелері жекелеген ғалымдардың зерттеу объектісіне алынып, диссертациялық жұмыстар жазылып, қорғалған. Алайда лексикалық дағды арнайы нысан ретінде алынып, толық зерттелмеген. Лексикалық дағдыларсыз тілдік қатынас толық жүзеге аспайды, себебі олар сөйлесім, тыңдалым, оқылым және жазылым дағдыларын дамытудың негізі. Мысалы, тыңдап түсіну немесе оқығанды ұғу барысында тіл үйренуші мәтіннің жалпы мазмұнын әрбір сөздің нақты мағынасын түсіну арқылы қабылдайды. Лексикалық дағдылар тек тілдік дағдыларды ғана емес, коммуникативтік, танымдық қабілеттерді дамытатын кешенді үдеріс. Сондықтан да лексикалық дағдыларды зерттеу тіл үйрету әдістемесінің негізгі бағыттарының бірі ретінде қарастырылуы тиіс.
2. Тіл үйрету үдерісінде лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін тіл білімінің басқа салаларын толық меңгеру керек. Тек қана белгілі бір сөздер ғана емес, тақырыптық-семантикалық топтармен, сөзжасам, сөйлеммен, мәтінмен, грамматикалық және стильдік құырылымдарға сай лексемалардың қолданылу ережелерімен жете таныс болған жағдайда ғана лексикалық дағдыларды қалыптастыруға болады. Сонымен лексикалық дағды қалыптастыру үдерісі тілдің басқа салаларымен тікелей байланысты күрделі құбылыс. 
3. Лексикалық дағдылар қабылдаушы (рецептивті) және өнімді (продуктивті) дағдыларды қамтиды. Қабылдаушы лексикалық дағдылар мәтінді оқып түсіну немесе оның дыбыстық бейнесін қабылдау арқылы қалыптасады.  Бұл дағды түрінің қалыптасуы тілдік қатысымның негізін құрайды. Себебі тілдесім үдерісінде сөздерді мағыналық деңгейде түсінбейінше, өнімді дағдылардың қалыптасуы мүмкін емес.   Тіл үйренушінің қатысымға еркін түсе алмауы да лексикалық дағды қалыптастырудың алғашқы кезеңіндегі қабылдаушы (рецептивті) лексикалық дағдылардың дұрыс қалыптаспауынан деген қорытынды жасауға болады. 
4. Лексикалық дағдылардың қалыптасуының психолингвистикалық негіздері тіл үйренушінің сөздік қоры дамуы барысында сөз мағынасының барлық компоненттерін бірден меңгере алмайтындығын көрсетеді. Алдымен тіл үйренуші сөздің денотативті компонентін меңгереді, ал талдау, синтез, салыстыру, жалпылау операциялары дамығаннан кейін мәнмәтіндік және тұжырымдамалық компоненттер игеріледі. 












2 ЖОҒАРЫ СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫНА ҚАЗАҚ ТІЛІН ЕКІНШІ ТІЛ РЕТІНДЕ ОҚЫТУ БАРЫСЫНДА ЛЕКСИКАЛЫҚ ДАҒДЫЛАРДЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУ ӘДІСТЕМЕСІ

2.1 Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың дидактикалық ұстанымдары
Қазіргі уақытта қазақ тілін оқыту әдістемесі үш бағытта қарастырылып жүр: қазақ тілін ана тілі ретінде оқыту (АТО); қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту (ШТО); қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту (ЕТО). Біздің зерттеу мәселеміз – тіл үйрету болғандықтан, алдымен, осы тармақтардың өзіндік ерекшеліктері мен ұқсастықтарын жіктеп, тарқатып алайық. Мемлекеттік тіл – қазақ тілінде сөйлемейтін, алайда түсінетін қазақтар үшін, шетелдіктер үшін және еліміздегі түрлі ұлт өкілдерін оқытуға арналған практикалық пән. Ғалым Қ. Қадашева осы пәннің негізгі тармақтарын былайша жіктейді: 
1. ЕТОП – өз елінде мемлекеттік тіл ретінде оқытылатын практикалық пән.
2. ШТОП – басқа шет елде оқытылатын практикалық пән (Мысалы, Польша, АҚШ т.б.).
3. ТСОП – туыс тіл немесе түркі тілінде сөйлейтіндерге оқытылатын практикалық пән.
4. МП – қатысымға түсу үшін қажетті практикалық пән (бастауыш деңгейде, деңгейлік оқыту).
5. КМП – арнайы мақсатпен оқытылатын практикалық пән. Мамандығына бейімдеп оқыту, яғни кәсіби құзырет міндеттері орындалады [11, б. 17].
Біздің зерттеуіміз жалпы білім беретін мектептердің орыс тілді сыныптарына бағытталғандықтан, бұл жіктемеде ЕТОП-қа (өз елінде мемлекеттік тіл ретінде оқытылатын практикалық пән) сәйкес келеді. Сонымен қатар, біздің негізгі мақсатымыз – оқушылардың қазақ тілінде еркін қарым-қатынас жасауына жағдай жасау болғандықтан, ол МП-ға (қарым-қатынас үшін қажетті практикалық пән, әсіресе бастауыш деңгейде, деңгейлік оқыту) де толық сай келеді. Қазақ тілін жалпы орта мектептерде оқытудың ең негізгі компоненттеріне қазақ тілі оқулықтары мен бағдарламалар жатады. Қазақ тілін оқыту әдістемесін жетілдіру мен нәтижеге жету, жақсы оқулықтар жасау негізінен оқыту бағдарламаларына тікелей байланысты. 
Бағдарлама мемлекеттік стандарт негізінде құрастырылған нұсқаулық – әдістемелік құжат. Бағдарлама мазмұнында белгілі уақыт аралығында алынатын дағды, білім, біліктілікті қалыптастыратын оқытудың мақсаты мен міндеті нақтыланады. Бағдарлама мазмұнында оқу материалдары (лексика, грамматика, фонетика т.б.), әдебиеттер тізімі, тілді үйрету талаптары ескеріліп, тілді үйретуге арналған нақты міндеттер көрсетіледі. Бағдарлама құрылымы негізінен келесідей кезеңдерге лайықталғаны абзал:
· сөйлеу іс-әрекет түрлері – тыңдау, оқу, жазу, сөйлеуге қойылатын талаптар;
· деңгейдің мазмұнына керекті актуалды тақырыптар, сөйлеу жағдаяттық тапсырмалар, қатысымға арналған тапсырмалар оны жүзеге асыратын амалдар;
· тілдік материалдар – фонетикалық, сөзжасамдық, морфологиялық және синтаксистік бірліктердің қолданылу аясы мен өлшемі;
· адамның қарым-қатынасқа түсу кезіндегі дағды мен біліктілікті дамытуды көздейтін жағдаяттық тапсырмалар. Лексикалық минимумдар: өзі жайлы мәлімет, өмірбаяны, достары жайлы, жанұясы жайлы, демалыс, оқу, балалық шағы, ел мәдениеті, экономикасы, ауа-райы, қызығушылығы, қала тынысы секілді күнделікті өмірдегі қолданыстағы әлеуметтік-мәдени, ресми-іскери салалардағы коммуникативтік талаптарға сай тақырыптық аяларды қамтуы тиіс. Лексикалық минимумдар ең әуелі әліпби бойынша берілген сөз ұялары топтамаларын, сондай-ақ деңгейіне қарай ұсынылатын тақырыптар тізімін, тақырыпқа қатысты сөздердің тізімін құрайды [11, б. 20].
Жоғарыда атап көрсеткеніміздей, кез келген тілді оқыту үдерісінің ең маңызды құрамдас бөлігі оқу құралы екені анық. «Орта білім беру ұйымдарында «Қазақ тілі» және «Қазақ әдебиеті» пәндерін оқытудың тұжырымдамалық негіздері» атты Ы. Алтынсарин атындағы Ұлттық білім академиясының мектеп мұғалімдері, әдіскерлер, білім беру ұйымдарының қызметкерлеріне арналған еңбекте қазақ тілін оқыту үрдісінің әдістемелік негіздерінде антропологиялық бағыт жатқандығын айтып, қазақ тілін оқыту принциптерін келесідей жіктейді:
1. Сабақтастық принципі бұл қоғамның үздіксіз өзара байланысты білім алу талабын қанағаттандырады.
2. Қарым-қатынастық-мәдениетаралық ықпалдасу принципі тіл үйренушілердің қарым-қатынасқа түсу дағдысын қалыптастыруды көздейді.
3. Оқу үдерісінің проблемалық және интерактивті оқыту принципіне құрылуы. Бұл тіл үйренушінің дағды мен шеберлігін қолданысқа шығаруға итеретін проблемаларды қойып, оны шешуге итермелейді.
4. Оқу үдерісін жеке адамға бағыттау, мүмкіндіктерін ескеру принципі.
5. Шығармашылық, танымдық-әрекеттік принципі.
6. Рефлекстік өзін-өзі қадағалау принципі қоршаған орта мен адамның өзін-өзі тану қабілеттілігін қайта жаңартуды көздейді. Тіл үйренушінің қалыптасқан дағдылары оқу үдерісінде жүйелі бақыланады, өзін-өзі тексеру, қадағалау үйренушінің өз тарапынан да болуы шарт. 
7. Әлеуметтік-экономикалық өмірге, кәсіптік әрекеттегі өзгерістерге икемделу принципі.
8. Кәсіптік принципі кәсіптік мақсатта тілді қолдануды көздейді [101]. 
МЖББС-да қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту мәселесінің тұжырымдары бойынша мектеп бағдарламасында қазақ тілін грамматикасыз оқыту тәсілі басшылыққа алынған. Ғалым Ә. Жүнісбековтің тілді грамматикасыз оқыту әдістемесі бойынша дайындалған арнайы бағдарламада қазақ тілін екінші тіл (ана тілі емес) ретінде үйретудің ерекшеліктері негізінде ұсынылған [102]. Алайда тілді үйрету әдістемесінде ғалымдар арасында осы мәселе төңірегінде пікір қайшылықтары кездеседі. Мысалы, қазақ тілін орыс мектебінде оқыту мәселесін 1933 ж. бастап арнайы қарастырған әдіскер-ғалым Ш.Х. Сарыбаев «сөйлеуге үйрету грамматиканы меңгерумен тығыз бірлікте жүргізілу керек» деген ұстанымды басшылыққа алады. Сондай-ақ ғалым: «Тілді оқытуда маңызды орын алатын мәселе – сөз», - дейді. «Сондықтан сөз нақтылы атаулардан басталып, тіркес, сөйлем құрамында алынуы қажет. Сөздің мағынасы түсінікті және есте жақсы сақталатындай болғаны жөн» [9, б. 20].  Жалпы сөздің мағынасы оның сөйлемдегі рөлі грамматикалық мағынасыз толық түсінікті болмайды. Бұл мәселені бірнеше аспект тұрғысынан қарастыруға болады. Мысалы, сөздің мағынасы оның грамматикалық формасына тәуелді. Сондай-ақ лексика мен синтаксистің өзара байланысы: сөздердің сөйлемде қолданылу тәртібі оның мағынасын айқындайды. Лексикалық үйлесімділік – белгілі бір сөздер грамматикалық құрылымға сай келетін басқа сөздермен жиі қолданылады. Бір сөз әртүрлі мәнмәтінде әртүрлі мағына беруі мүмкін, бірақ оны қолдану сол мәнмәтінге байланысты нақты тіркестермен шектеледі. Мысалы, шәй қайнату, шешім қабылдау. Шәй қабылдау немесе шешім қайнату деген тіркестерді қолдану қандай мәнмәтін болсын орынсыз болады. Сол секілді жиі қолданылатын осындай тіркестерді меңгеру: қолдау көрсету, пікір білдіру. Мұндай тіркестерге: тұрақты тіркестер мен фразеологизмдерді, етістіктер мен зат есімдердің үйлесімділігін айтсақ болады. Ал оқушыларға сөздер дұрыс сұрыпталған соң, басты көңіл бөлетін мәселе – сөздік қор болмақ. Тіл үйренушінің сөздік қоры үнемі жетіліп, жаттандылықтан алыс болғаны абзал. Ш.Х. Сарыбаев тілді меңгертуде грамматиканы алдыңғы орынға қойып, шет тілі мен ана тілінің байланысын ескеруді ұсынады. Г.К. Камиева тіл үйретуде мақал-мәтелдердің мазмұнын түсіндіруді басты мәселе деп анықтап, оны  орыс тіліндегі баламасы арқылы түсіндіру тәсілін қолдану нәтиже беретіндігін атап көрсетеді. Мысалы, мақал-мәтелдердің орыс тіліндегі баламасы, сәйкестігі бар түрлерін қолдану ұтымды екендігін анықтаған.
 Тілді үйрету мәселесіне қатысты А. Байтұрсынұлының ұсынған тілді оқытудағы қағидаларынан лексикалық дағды қалыптастыруға тиіс деп тапқандарымызды іріктеп алайық:
1. Тілдік материалды жеңілден ауырға қарай оқыту дидактикалық принципі.
2. Тілді үйрету ана тілінің сөз, сөйлем жүйесін білгізумен қатар жүруі тиіс.
3. Тілді оқытуда мақал-мәтелдер, нақыл сөздер, мысалдар, өлең-жыр, қызықты әңгімелер маңызды орын алуы қажет.
4. Тілді оқытуда тіл ұстартуға, көркем сөзге де ден қойған дұрыс.
5. Тіл үйрету үшін мұғалім бірнеше әдісті меңгеріп қана қоймай, табанда өзі қажет әдісті тауып, пайдалана білу керек [103].
Ал Ж. Аймауытов білім берудегі ең маңызды мәселе ретінде тіл мен оның тазалығын, тілді дұрыс қолдануды қояды. Сондай-ақ ғалым балаға тілді дұрыс үйретуде келесі қағидаларды ұсынады:
1. Бала әуелі затты, нәрсені көру керек. Оны көрген бала сол зат туралы айтады, яғни сөйлейді. Сондықтан тыңдау мен сөйлеу процесі алғашқы болады да, оқу мен жазу кейінгі болуы керек.
2. Баланың өз бетінше сөйлеуіне көп мүмкіндік беру керек. Өмір кітапқа қарай емес, кітап өмірге икемделуі керек.
Ж. Аймауытовтың  пікірінше, тіл үйретуде ең басты мәселе – баланы үнемі ынталандырып отыру [104]. 
Ф. Оразбаева жалпы орыс мектебінде қазақ тілін оқыту үшін баспа бетінен шыққан оқыту оқу-әдістемелік еңбектерді келесідей етіп бөледі:
1. Бағдарламалар.
2. Оқулықтар мен оқу құралдары.
3. Практикалық қазақ тілі курстары.
4. Әдістемелік нұсқаулықтар.
5. Дидактикалық материалдар.
6. Жаттығулар мен мәтіндерден т.б. тұратын видео материалдар.
7. Электрондық оқу құралдары [9, б. 21].
Ғалымның қазақ тілін оқытуға арналған оқу-әдістемелік еңбектерінің қатарына сегізінші бағыт етіп тілді үйретуге арналған мобильді платформалар мен корпустарды енгізуді заман талабы деп есептеуге болады. Өйткені, электронды оқулықтар мен оқу құралдарын арнайы тақырыптар жүйесіне негізделген сабақтардан тұрады десек, мобильді платформаларды оқу үдерісіндегі тақырыптарды түсіндірудің бір тәсілі ретінде қолдануға болады. Сондай-ақ ғалым қазақ тілін екінші тіл ретінді оқытуға арналған еңбектердің жазылу мазмұны мен құрылымына байланысты мынадай топтарды қамтитынын алға тартады:
1. Балабақшада қазақ тілін оқыту.
2. Бастауыш сыныпта қазақ тілін оқыту.
3. Арнаулы орта оқу орындарында қазақ тілін оқыту.
4. Жоғары оқу орындарында қазақ тілін оқыту.
МБЖМС-да «Қазақ тілі» пәнін оқытудың негізгі мақсатын былай анықтайды: «Қоғамдық ортада қарым-қатынас жасау мүмкіндіктерін қамтамасыз ететін коммуникативтік дағдылардың негізін қалыптастыру және тілдік нормаларды қолдануға, сауатты жазуға үйрету» [105]. Қазақ тілін екінші тіл ретінде үйретуге арналған оқу құралдарындағы тақырыптар екі мақсатты көздеп іріктелгені аталмыш еңбекте айтылған. Мысалы: «Ортақ тақырыптар оқу үдерісінде нақты пәндердің оқу мақсаттарын өмірмен байланыстырып, оқушының өз тілінде меңгерген ұғымдарын қазақ тілі сабағында осы тілде айтып, сөйлеп үйренуге дағдыландырады. Бұл орайда қазақ тілі қарым-қатынас құралы ғана емес, «ортақ тақырыптар» аясында жүзеге асырылатын таным құралы ретінде жүргізіледі. Орыс тілінде оқитын 10-cынып оқушыларына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» [106] оқулығында келесідей лексикалық тақырыптар берілген: «Еңбек нарығы және сұраныс», «Отандық өнеркәсіп өнімі», «Қазақ киносы мен театрының қазіргі келбеті», «Ұлттық экологиялық мәдениет», «Мұхит – тіршілік мекені», «Ұлттық таным және мерекелер», «Сауда мен көмек: екіжақты келісімді сауда», «Бұқаралық ақпарат құралдарындағы гендерлік бейне», «Жер планетасындағы қауіпті қалдықтар», «Әлеуметтік теңсіздік: адам құқықтары және көмек», «Жастардың денсаулығы – қоғам байлығы», «Сандық технологияны пайдаланудағы теңсіздік», «Қоғам және заң».   Жалпы білім беретін мектептердің 10-сыныбына арналған «Орыс тілі» [107] оқулығындағы лексикалық тақырыптарға зер салсақ: «Имидж Казахстана: Современный и исторический обзор. Культура речи. Морфология. Синтаксис», «Искусство и литература: различные формы художественного выражения. Орфография. Словообразование и морфология. Стилистика», «Наука и этика: киборги и клоны. Лексика и культура речи», «Человек: права и свободы. Словообразование и морфология», «Туризм: экотуризм. Пунктуация», «Экология души. Синтаксис. Пунктуация», «Свободное время как показатель развития. Орфография», «Толерантность и диалог национальных культур. Лексика. Стилистика» тақырыптары берілген. Қазақ тіліндегі тақырыптар көбіне ұлттық ерекшеліктерге, қазақ мәдениеті мен ұлттық мәселелерге көңіл бөлген. Мысалы, «Ұлттық экологиялық мәдениет», «Ұлттық таным және мерекелер», «Қазақ киносы мен театрының қазіргі келбеті». Ал «Орыс тілі» оқулығындағы тақырыптарда жаһандық, жалпыадамзаттық мәселелерге көбірек назар аударылған. Қазақ тіліндегі тақырыптар қазақ қоғамының әлеуметтік және мәдени ерекшеліктерін көбірек қамтиды, бұл қазақ тілін оқытудағы ұлттық компоненттің маңыздылығын көрсетеді. Қазақ тілі оқулығында тақырыптар тілді қарым-қатынас құралы ретінде пайдаланумен қатар, ұлттық-мәдени құндылықтарды насихаттауға бағытталған.
Негізінен тіл үйретуде лексикалық тақырыптарды таңдауда мазмұнның өзектілігіне, яғни лексикалық тақырыптар оқушылардың күнделікті өміріне, қызығушылықтарына және олардың мәдени, әлеуметтік, экономикалық және экологиялық ортаға сәйкес келуі деген секілді дүниелерді ескеру қажет. Сондай-ақ тақырыптар тіл үйренушілердің жас ерекшеліктеріне сай болғаны абзал. Лексика күнделікті өмірде жиі қолданылатын сөздер мен сөз тіркестерін қамтуы керек. Лексикалық тақырыптар ұлттық және жалпыадамзаттық мәдени құныдылықтарды қамтып, білім алушылардың мәдениетаралық коммуникативтік құзыреттілігін дамытуы тиіс. Сонымен қатар интегративтілігі, яғни тақырыптар басқа пәндермен байланысып, кешенді білім беруді қамтамасыз етуі тиіс. Бұл оқушылардың пәндер арасындағы байланыстарды түсінуіне және кешенді ойлау қабілеттерін дамытуға көмектеседі. 
Қазақ тілі қарым-қатынас құралы ғана емес, «ортақ тақырыптар» аясында жүзеге асырылатын таным құралы сөзіне жан бітіру үшін қазақ тілінің басқа пәндер жүйесімен тақырыптарының сәйкестілігін анықтауға тырыстық. Лексикалық тақырыптардың кейбірі біршама мағыналық жағынан ұқсас десек те, грамматикалық мәліметтер немесе тілдік бағдар екі түрлі. Мысалы, С. Бизақовтың «Учебник трудностей казахского языка» еңбегінде қазақ тілін оқытуда басты назар бір тілді екінші тілден ерекшелейтін белгілерге, мысалы, грамматикалық, лексикалық ерекшеліктерге аса назар аудару қажеттігін айтып, екі тілді салыстырып оқыту ұтымды әдістердің бірі деп тұжырымдайды [108]. Әсіресе, тіл үйрету әдістемесінде жалпы лингвистиканың қарастыратын мәселелері мен тақырыптар жүйесінде оқу бағдарламасы барысында бірізділік болғаны дұрыс деп есептейміз. Өйткені зерттеу жұмысымыздың бірінші тарауында мектепте жасөспірім кезеңде жаңа оқу пәндерінің оқытылуына байланысты бұл кезеңде есте сақтауы керек ақпараттың көлемі, оның ішінде механикалық ақпараттың көлемі айтарлықтай артатындығын айттық. Осы ретте С. Бизақовтың пікірін негізге алып, мектеп бағдарламасында тілдердің тілдік бағдарын жүйелендіріп оқыту әлдеқайда тиімді болар ма еді деген ой туындайды. Мәселен, қазақ тілін екінші тіл ретін оқытатын 10-сынып оқулығының тілдік бағдары бойынша берілетін білім мазмұны келесідей: сөз таптары, тәуелдік жалғауды (оңаша және ортақ тәуелдеу) және көптік мәнді есімдер мен көптік жалғауларды ажырата танып, дұрыс қолдану, сын есімнің жасалу жолдарын білу, сан есімнің жасалу жолдарын білу, есімдіктердің жасалу жолдарын білу, мәтін құрауда есімше сөздерді стильдік қызметіне сай орынды қолдану, үстеудің жасалу жолы мен сөйлемдегі қызметін білу, шылаулардың сөйлемдегі қызметін білу, мәтін құрауда орынды қолдану, сөздердің байланысу түрлері мен тәсілдерін орынды қолдану, құрмалас сөйлемдердің жасалу жолдарын білу [109]. 10-сыныпқа арналған қазақ тілі, орыс тілі оқулықтарында сөз таптары, есімше, шылау, үстеу сынды грамматикалық категорияларды меңгертуге назар аударылған. Бұл екі тілге ортақ грамматикалық құрылымдарды бағыттап оқытуға болады деген сөз. Мысалы, орыс тілінде морфология, синтаксис, орфография мәселелері қарастырылады, ал қазақ тілінде осыған ұқсас тәуелдік жалғау, көптік жалғаулар, құрмалас сөйлемдер берілген. Тілдердің табиғи айырмашылығы мен оқыту мақсаттарына байланысты тақырыптар үйлесімділігін арттыру тіл үйренушінің ана тілінен үйренуші тілге көшуді жеңілдететін жүйе десек болады. 
Қазақ тілін оқыту дидактикалық мәселелері А. Байтұрсынұлы мұраларынан бастау алып, кейінде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту мәселесі жөнінде зерттеу жүргізген бірқатар отандық ғалымдардың еңбектерінен жалғасын тапты. Қазақ тілін оқыту туралы әдіскер-ғалымдардың зерттеулерінде дидактикалық ұстанымдардың бірнеше түрлері көрсетілген. Соның ішінде Ә. Исабаев қазақ тілін оқытудың ұстанымдарын келесідей жіктеп көрсеткен. Олар: оқытудың ғылыми жүйелілігі; оқытудағы саналылық пен белсенділік; теорияны практикамен байланыстыра алуы; түсінуге жеңіл қолайлылық; оқушылардың психикалық ерекшелігін ескеру ұстанымдарын топтаған [110]. Ал Б. Құлмағамбетова дидактикалық ұстанымдардың сегіз түрін көрсетеді: оқытудың ғылыми ұстанымын; материалды дұрыс орналастыру ұстанымын; алдын-ала болжау ұстанымын; саналылық; оқытудың берік, тиянақты болу ұстанымын; теория мен практиканы өмірмен байланыстыру; оқытудың көрнекілік ұстанымын ұсынса [111], А. Әбілқаев оқытудың тоғыз ұстанымын ұсынған екен. Оның ішінде ғалымның ұсынған жаңа ұстанымы – перспективті ұстаным [112]. 
Н. Оралбаева мен К. Жақсылықованың «Орыс тіліндегі мектептерде қазақ тілін оқыту әдістемесі» еңбегінде дидактикалық принциптердің бірі – оқу материалын саналы меңгеру принципі екендігін алға тартып, оқушы алған білімінің ғылыми мәнін байыбына жетіп ұғынбай, оны құбылдырып қолдана алмаса, онда ол үстіртін білімге жататынын анықтайды. Білім алушы саналы меңгерген білімін түсіну, түсіне отырып, есінде сақтау, олардың сөйлеуде қолдану жолдарын, заңдылықтарын, оларды қолдану дағдысын өзінде саналы түрде қалыптастыру, қалыптасқан дағдыны сөйлеу кезінде белсенді қолдана білу деп түсіну керек [113]. Сөйлеуге дейінгі алған білімін сөйлеу барысында қалыптасқан дағды негізінде жұмсау қорытындысына келетін автор тұжырымы лексикалық дағдының қалыптасу анықтамасымен мәндес. Сондықтан да лексикалық дағдыларды қалыптастыруда оқу материалын саналы меңгеру принципін ескеру қажет. Екінші тілді меңгеру үшін, оқушының тіл туралы жақсы білімі, тіл теориясы туралы саналы түсінігі, тілдік тұлғалардың қолданылу заңдылығын саналы меңгеруі керек екенін анықтайды. Сол кезде ғана білім алушы тілді қарым-қатынаста белсенді қолдана алады.
Сондай-ақ Н. Оралбаева мен К. Жақсылықованың дидактикалық ұстанымдары ішінде оқу материалының ғылымилығы, дидактикалық жүйелілік пен жалғастық принциптері де тіл үйрету процесін ұйымдастырудың негізгі алғышарттарының бірі. Оқытудағы жүйелілік туралы К.Д. Ушинский: «жүйелілік қана өз білімімізді толық меңгеруімізге мүмкіндік береді», – деп есептеген. Әсіресе, тіл үйрету мәселесінде жүйесіз шашыраңқы мәлімет нәтижесіз білімге әкелері сөзсіз. Ал екінші тілді оқытуда жалғастық принципі оқушының ана тіліндегі біліміне сүйену жатады. Осы ретте ғалым Н. Оралбаева қазақ тілінде сөйлем, сөйлем мүшелері, сөз таптарының анықтамасын, ережесін жаттатпай-ақ, оны ана тілінен алған білімінің негізіне сүйеніп оқытуға болады деп пайымдайды. Жоғарыдағы 10-сыныптың қазақ тілі мен орыс тілдерінің тілдік бағдар тақырыптарының сәйкессіздігі қазақ тілін оқытудың нәтижесіздігінің бір проблемасы деп қарастыруға негіз болатын секілді. Өйткені орыс тілді сыныпқа қазақ тілін үйрететіндіктен екі пәннің грамматикасының мазмұны қатарласа жүріп отырса екі тілді салыстырып, әрі ғалым тұжырымына сай «сөйлем, сөйлем мүшелері, сөз таптарының анықтамасын, ережесін жаттатпай-ақ» лексикалық материалдармен жұмыс істеу бір жағынан уақытты үнемдеп, екінші жағынан қатысымдық жаттығуларды көбірек орындауға мол мүмкіндік берер еді. Дидактикалық материалдың оқушының қабылдауына сәйкестігі принципі. Тілді оқытуда бұл принципті негізге алмай тілді үйрету мүмкін емес. Өйткені материал оқушының қабылдау мүмкіндігіне сай болуы қажет. Осы тұрғыдан бір сынып ішінде әртүрлі үлгерімді оқушылардың оқитынын ескеретін болсақ, оқу үдерісінде бұрыннан-ақ көтеріліп келе жатқан Н. Шадиеваның диссертациялық зерттеуіне негіз болған лексикаларды деңгей бойынша оқыту әлдеқайда тиімді болады [2, б. 3-27]. Дидактиканың жеңілден ауырға қарай принципі, теория мен тәжірибенің байланыстылығы принципінің қазақ тілін үйретудегі орны зор. Дидактиканың көрнекілік принципінің оқыту ісінде алатын маңызы ерекше. К.Д. Ушинский таныс емес бос сөзді қаншама қайталап қиналатын оқушы сурет арқылы көрсетілген 20 сөзді ілезде үйреніп алатындығын бекер айтпаса керек. Осы ұстаным аясында қазіргі таңда мнемотехникалық әдісті қолдану ең ұтымды оқытудың түріне жатады. Өйткені «Мнемоника (гр. mneme-жады) – ақпаратты есте сақтауды жеңілдететін арнайы әдістер жүйесі. Мнемотехниканың тіл үйрету мәселесінде кеңінен қолданылып жүрген ассоциацивті әдіс, суреттер арқылы белсенді қайталау әдістері өте тиімді. Образды суреттер неғұрлым қанық, түсінікті болса, ол суреттің әсері де соғұрлым жақсы және тіл үйренушінің алған эмоциясы күшті болады. Мұның бәрі сөзді есте сақтауға зор ықпал етеді [114]. 
Қазақ тілін үйрету әдістемесіндегі дидактикалық ұстанымдарды жіктеп, жүйелей келе ғалым Ф. Оразбаева олардың келесідей сегіз түрін көрсетеді. Ф. Оразбаеваның қазақ тілін оқытудың дидактикалық ұстанымдарын оқу үдерісінде басты бағдар етіп алдық [27, б. 53]:
1. Оқытудың ғылыми ұстанымы – оқулықтағы тілдік материалдар мазмұны тіл білімінің терминдер мен ұғымдардың  құрылымына сәйкес болуы қажет. Бұл ұстанымды, әсіресе, оқулықтардың  басшылыққа алатынын айта келіп, ғылыми ұстанымның жүйелілік ұстанымымен тығыз байланыстылығын есте ұстау қажеттігін айтады.
2. Оқытудың жүйелілік ұстанымы – оқу материалдарының логикалық жағынан бір ізбен сатылай құрылуы.
3. Оқытудың көрнекілік ұстанымы – тілдік материалдарды білім алушыларға анық түсіндіру үшін қолданылады.
4. Саналылық пен белсенділік ұстанымы – білім алушыларға тіл білімінің грамматика саласынан білім беру барысында олардың саналы түсіну қабілеттерін дамытады, яғни материалдарды жаттанды түрде емес, саналы түрде меңгеруге ықпал ету.
5. Теорияны практикамен байланыстыру – білім алушылардың теориялық тұрғыдан алған білімдерін өмірде қажеттеріне пайдалануды іске асыруды көздейді.
6. Түсініктілік ұстанымы – оқу материалына дәл анықталған материалды ендіруді, білім алушылар меңгере алатындай ғылыми терминдер мен ұғымдарды қолдануды көздейді. 
7.  Жеңілден ауырға қарай ұстанымы арқылы әрбір сабақ барысында жаңа материалдарды түсіндіріп отыру. Ескере кететін жайт, бағдарламалық материалдарды меңгертуде оның ықшамдаймын деп үстіртін өтуге тағы болмайды.
8. Оқушылардың психикалық дара ерекшеліктерін ескеру ұстанымы. Білім алушылардың теориялық және практикалық дағдыларын қалыптастыруда олардың психикалық ерекшеліктерін, оқуға бейімділіктері ескерілетін болады.
Қазақ тілін үйрету мәселесі бойынша отандық ғалымдардың ұстанымдары әртүрлі болғанымен көрнекілік, жүйелілік, теорияның тәжірибемен байланысы, ғылыми, жеңілден ауырға қарай, оқушының дара ерекшеліктерін ескеру сынды ұстанымдар барлық әдіскер-ғалымдардың жүйелеуінде кездеседі. Осы ұстанымдардың ішінен қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың негізгі дидактикалық ұстанымдарын тәжірибе негізінде келесідей жүйелеуге болады: 
1. Жүйелілік пен бірізділік ұстанымы оқушылардың материалды біртіндеп және түсінікті меңгеруін қамтамасыз етеді. Ол оқу үдерісінде лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдерінің қатаң реттілікпен өтуін қадағалайды. Оқушылардың алдыңғы сабақта меңгерген білімдерін жаңа біліммен үйлестіріп, оны қолдана алуына көмектеседі. Білімнің тұрақтылығы ұстанымы – жүйелілік пен бірізділік сөздік қорын ұзақ мерзімде есте сақтауға көмектеседі. Үнемі қайталап, бекітіп отырған білім тұрақты әрі берік болады. Бұл ұстанымдар білім алушылардың лексиканы саналы түрде меңгеруіне ықпал етеді. Тұрақты түрде сөздерді қайталап отырудың арқасында жаңа сөздердің мағынасын тереңдете түсініп, сөйлеу кезінде қолданудың автоматтандырылуына әсерін тигізеді. 
2. Дидактикалық материалдың оқушының қабылдауына сәйкестігі принципі немесе материалды меңгеру деңгейін бақылау. Лексикалық материалдармен жұмыс барысында оқушылардың жас ерекшеліктері мен олардың лексикалық білім деңгейлерін ескермей оқу мақсатына жету мүмкін емес. Сондықтан да оқытушы лексикалық дағдыларды қалыптастырудың әрбір кезеңдерінде оқушылардың деңгейлерін анықтап, қажет болған жағдайда қосымша түсіндірмелер мен жаттығуларды енгізу қажет. Бұл оқушылардың білім деңгейін бақылауда ұстап, олармен қосымша жұмыс нәтижесінде бір деңгейлі топқа айналдыруға мүмкіндік береді. 
3. Оқу материалын саналы меңгеру принципі – оқу материалын түсінікті және қарапайым түрде беру оқушылардың жаңа сөздер мен сөз тіркестерін оңай қабылдауына көмектеседі. Сондай-ақ лексиканы мәнмәтінде қолдануда, сөздердің мағынасын терең түсінуде, дұрыс қолдануға үйретуде сөздік қорын саналы түрде байыту қажет. 	Әрбір жаңа сөздің немесе сөз тіркесінің мағынасын терең түсіндіру, оның қолданылу аясы мен ерекшеліктерін түсіндіру оқушылардың сөздік қорын саналы түрде кеңейтуге көмектеседі. Бұл үшін сөздердің семантикалық өрістерін, синонимдері мен антонимдерін талдау, сөздің шығу тегі мен тарихын түсіндіру қолданылады.
4. Теорияны практикамен байланыстыру ұстанымы – оқушылардың теориялық білімдерін өмірлік жағдайларда қолдануға үйретеді. Жаңа сөздерді нақты өмірлік жағдайларда қолдану арқылы оқушылар олардың мағынасын тереңірек түсініп, қарым-қатынас барысында дұрыс қолдануға үйренеді. Осы арқылы білім алушылардың лексикалық дағдыларын, яғни сөздерді сөйлеу барысында автоматтандыруға машықтандырады. Сондай-ақ оқытуды практикамен байланыстыру оқушылардың оқу процесіне деген қызығушылығын мен ынтасын арттырады. Мәдениетаралық қарым-қатынас дағдыларын қалыптастырады.
5. Белсенді оқу принципі мен инновациялық оқыту – қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыруда оқыту процесін тиімді, қызықты етіп ұйымдастыруға, оқушылардың белсенділігін арттыруға, мотивациясын көтеруге және тілдік дағдыларын жетілдіруге ықпал етеді. Инновациялық технологияларды сабақ барысында пайдалану жаңа сөздерді меңгеруді жеңілдетеді. Мәселен, интербелсенді тақталар, компьютерлік бағдарламалар, мобильді қосымшалар, онлайн платформалар, лингвистикалық корпустар негізінде білім алушының қызығушылығын арттыратындай етіп оқу бағдарламасындағы лексикалық материалдарды түрлендіру мүмкіндігі бар. 
6. Оқытудағы жалғастық принципі – тіл үйрету процесінде қысқа мерзім ішінде  лексикалық дағдыларды қалыптастыруға ықпал етеді. Мәселен, оқу барысында грамматикалық анықтамаларды, ақпараттарды ана тіліндегі білімдерінің негізіне сүйену арқылы жеделдетіп оқыту. Бұл сабақтың көп бөлігінде тіл үйренушімен практикалық немесе қатысымдық тапсырмаларды орындатуға ықпал етеді. 
Тілді оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыруда ғалымдардың лексиканы меңгертуге қатысты дидактикалық принциптерін шектелмей, тілді оқытудың жалпы дидактикалық принциптерін де жүйелеуіміздің себебін келесідей түсіндіреміз. Лексикалық дағдының негізгі аспектілеріне сөз мағынасын түсіну, сөздерді дұрыс қолдану (грамматикалық тұрғыдан орын тәртібін сақтау), сөздердің мағынасын тану (синоним, антоним, омонимдерді білу, сөйлемде қолдану), сөз тіркестері мен тұрақты тіркестердің мағынасын түсіну, сөздерді ұзақ мерзімді жадыда есте сақтау десек, лексикалық дағды ұғымының ауқымы тек лексикалық біліммен шектелмейтініне көзіміз жетеді. Лексиканың негізгі нысаны – сөз, лексикалық дағды сол сөздің сөйлеу барысында ұзақ мерзімді жадыда сақталып, дұрыс қолдануға машықтану процесінің барлық кезеңін қамтиды деп тұжырым жасаймыз. 

2.2 Лексикалық материалды іріктеу және оқыту әдістері
Сөйлеу тілінің лексикасы – тілді оқыту құралдарының жүйелерінде тілді оқыту мазмұнының маңызды компоненті және тыңдалым, оқылым, жазылым мен сөйлесім секілді сөйлеу әрекеттерінің бастапқы және ең қажетті құраушы материалы. Біртұтас лексикалық минимум жасау қазақ, татар, латыш, коми, чуваш, хакас мектептері үшін Н.З. Бакеева, И.И. Хмелевский, К.Я. Гадельшина, В.И. Цитович, И.И. Ляпидовский, Л.И. Джалалова, А.И. Грекульдің еңбектерінен бастау алады. Осындай мақсатпен 1985 жылы «Біртұтас лексикалық минимум» жасалды. Ол келесідей ұстанымдарға сүйенді: «1) статистический принцип, учет употребительности языковых единиц: взаймоотношения с другими словами; 2) сочетаемость слова, его способность вступать во взаимоотнешения с другими словами; 3) словообразовательные возможности слова; 4) семантическая ценность слова; 5) стилистическая нейтральность слова; 6) ситуативно-тематический принцип; 7) методическая целообразность слова» [115]. Бұл лексикалық минимум сөздерді сұраптаудың ұлт мектептері үшін сөздіктің әртүрін жасауға негіз болды. Осының негізінде жиілік, түсіндірме, тақырыптық, қос тілді сөздіктер шыға бастады. 
Біртұтас лексикалық минимум тіл үйренушінің қатысымдық дағдыларын дамыту үшін қажетті лексикалық материалдарды қамтып, сол арқылы икемділік пен дағдыларды қалыптастыруды мақсат етеді. Оқу орыс тілінде жүретін мектептерде қазақ тілін үйрету үшін оқушыларға әр сыныпта берілетін тілдің белгілі бір шамадағы сөздік қорын меңгертіп, және оларды дұрыс айтуға, сауатты жазуға, ауызекі тілде қолдана білуге дағдыландыру үшін оқу процесі тиімді ұйымдастырылуы қажет. Н. Оралбаева мен Қ. Жақсылықованың 1996 жылы шыққан «Орыс тілі мектептерінде қазақ тілін оқыту әдістемесі» атты еңбектерінде, отандық әдіскер-ғалымдардың тіл үйретуде лексикалық материалдарды анықтау мәселесіне қатысты көлемді зерттеу жұмыстарының аздығын алға тартады. Осылайша ғалымдар тілді оқытуда лексикалық материалдарды таңдау, сұрыптауда сөздің төмендегідей қасиеттеріне назар аудару қажет деп пікір білдіреді: 
1. Сөздердің қолдану жиілігі.
2. Сөздердің жеңіл-қиындығы.
3. Сөздердің синонимдік қасиеті.
4. Сөздің тақырып қажетіне сәйкестігі.
5. Екі тілге ортақ сөздерді санатқа кіргізбеу.
6. Сөздің сөзжасамдық қабілеті.
7. Сөздің тілдің дыбыстық ерекшелігін қамтуы.
8. Сөздің оқушының психофизиологиялық ерекшелігіне сәйкестігі.
9. Сөздің оқулықта қайталану жиілігі [113, б. 30]. 
Кез келген сөздің сөйлеу тілімізде кең таралу және жиі қолданылу көрсеткіші жиілік деп аталады. Осы орайда, тілдегі барлық сөздердің жиі қолданылуы мүмкін емес жағдай. Ал жиі қолданылатын сөздерге күнделікті сөйлеу тілімізде жұмсалып отыратын сөздер қатарын жатқызуға болады. 
Қазақ тілді емес мектептер үшін жаңартылған білім беру мазмұны аясында қазақ тілін екінші тіл ретінде деңгейлік оқытудың «Лексикалық грамматикалық минимумы» құжаты ҚР Білім және ғылыми министрлігі Ғылым комитетінің тапсырысы бойынша А. Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институты әзірлеген «Жалпы әліпбилі жиілік сөздігі» А1, А2, В1, В2, С1 деңгейлері бойынша тақырыптарға сәйкес іріктелген актив сөздердің санын 2884 сөз деп көрсетеді. Лексикалық минимумды анықтауда актив сөздерді іріктеудің бірқатар ұстанымдары негізге алынады. Олар: статистикалық, лингвистикалық, әдістемелік ұстанымдар [116]. 
Бұл ретте ескеретін мәселе – барлық сабақ барысында тек актив сөздерді қолдану мүмкін емес, өйткені ол негізінен сабақтың өтілетін мазмұнына, тақырыбына тікелей байланысты. Мәселен, әр сабақта бір мәтін алынып отырады. Н. Оралбаеваның пікіріне сүйенсек, сол сабақ барысындағы 12-15 сөздің 8-9-ы жиі қолданылатын сөздер болуы қажет. Сондай-ақ оқулық осы ережені басшылыққа алғанда ғана тіл үйретуде тиімді нәтижеге жете алатындығын айтады. Жалпы орта білім беру деңгейінің (қоғамдық-гуманитарлық бағыты) 10-11 сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» (оқыту қазақ тілінде емес) оқу пәні бойынша Қазақстан Республикасы Оқу-ағарту министрлігінің 2022 жылғы 16 қыркүйектегі №399 бұйрығына сәйкес 84-қосымшасында 10-сыныпқа арналған лексикалық минимумның «Отандық өнеркәсіп» тақырыбы бойынша Ғабиден Мұстафиннің «Қарағанды» романынан үзінді мәтін берілген (4-кесте).







Кесте 4 – Оқу бағдарламасында берілген лексикалық минимум

	Отандық өнеркәсіп. Ғабиден Мұстафин «Қарағанды» романынан үзінді

	Бөлшек
	зт
	834

	Кәсіпорын
	зт
	2805

	Серпін
	зт
	162

	Өнеркәсіп
	зт
	1420

	Кеден
	зт
	178

	Жекеменшік 
	зт
	200

	Одақ
	зт
	1858

	Қосалқы
	сн
	10

	Отандық
	сн
	480

	Жабдықта
	ет
	239

	Күшейт
	ет
	260

	Құрастыр
	ет
	1236

	Өндіріл
	ет
	24

	Ілгері
	үс
	30

	Кеңейт
	ет
	706

	Тігіншілік
	зт
	12

	Тұс
	зт
	1830

	Бәсекелестік
	зт
	491

	Барабар
	сн
	40

	Әртараптандыру
	зт
	71



4-кестедегі сөздерді абсолютті жиілік негізінде актив және пассив лексикаға бөлуге болады. 500 санын салыстырмалы көрсеткіш ретінде алып, абсолютті жиілігі 500-ден жоғары сабақта жиі кездесетін сөздерге келесі сөздерді топтастырамыз: кәсіпорын (2805), өнеркәсіп (1420), одақ (1858), тұс (1830), құрастыр (1236). Ал пассив лексика қатарына абсолютті жиілік көрсеткіші бойынша келесі сөздер кіреді: серпін (162), кеден (178), жекеменшік (200), қосалқы (10), тігіншілік (12), әртараптандыру (71), барарбар (40). Бұл сөздер арнайы мәнмәтінде немесе кәсіби салада қолданылатындықтан оқушылар тілінде сирек кездесуі мүмкін. Сондай-ақ берілген лексикалық минимумның мазмұнын белсендіру мүмкіндігі бар сөздер деп тағы бір топқа бөлдік: жабдықта (239),  күшейт (260), кеңейт (706), бәсекелестік (491). Бұл бөлініс жиіліктің көрсеткіштеріне және олардың сабақ барысында қолданылу мүмкіндіктеріне байланысты анықталды. Жоғарыда талдауымызға негіз болған Н. Оралбаеваның пікірі бойынша сабақта қолданылатын актив сөздер оқушылардың түсінігіне жеңіл және жиі қолданылатын сөздер болуы тиіс. 
Сөздердің оқулықта қайталану жиілігін ескерудің мәні зор. Ғылыми принциптер негізінде сұрыпталған сөздер оқулықта қайталанып отыруы керек. Бұл тіл үйретуде эксперименттердің нәтижесінде дәлелденген дүние. Н. Оралбаеваның еңбегінде: «Соңғы әдістемелік әдебиеттерде: ең қиын сөздердің қайталану жиілігі 16-20 рет, орташа қиындықтағы сөздер 10-12 рет, қиын сөздер 8-10 рет, жеңіл сөздер 5-6 рет, өте жеңіл сөздер 3-4 рет деп көрсетеді. Әдіскерлердің айтуы бойынша, сабақта берілген жаңа сөздер 3-4 сабақ қатарымен, одан кейін де қайталанып отыруы керек» [113, б. 35].
Сөздерді сұрыптау кезінде оның жеңіл немесе қиындығын ескеру қажет. Бұл лексикалық минимумдарды іріктеудің басты қағидаларының бірі. Мәселен, деңгейге байланысты дүние десек болады. Өйткені ғалымдардың тұжырымы тіл үйретудің алғашқы деңгейлерінде актив сөздердің қатарынан 2-3 буыннан артық емес сөздерді іріктеп алған дұрыс деп есептейді. Бұл жеңілден қиынға принципінің бастауын А. Байтұрсынов еңбектерінен алады десек, ғалым тез хат танытуды көздеп алғашқы үйренуге арналған оңай сөздерді іріктеп алған. 
Сөздердің синонимдік қасиетін ескеру – лексикалық минимумдарды іріктеуде сөйлеушінің бір сөзді бірнеше рет қайталамауы үшін маңызды. Алайда, әдіскер-ғалымдар тек қана синоним сөздерді қамту міндетті емес екендігін анықтап, А.А. Миролюбов, И.В. Рахманов, В.С. Цетлин, С.М. Шатилов тіл үйренушілерге синоним сөздердің барлығын үйрету мүмкін еместігін эксперимент арқылы дәлелдегенін алға тартады. Сондықтан да тіл үйретуде синонимдік қатардың ең жиі қолданылатын бір-екі сөзінің өзі жеткілікті. 
Сондай-ақ сөздің тақырыпқа сәйкестігі – әр сабақта өтілетін тақырып қажетіне сай сөздердің дұрыс таңдалуы. Сөздерді оқушыларға жеке-жеке қалпында емес, сөйлеу жағдаятында қолдануға мүмкіндік жасау қажет. Осы ретте әдіскер-ғалымдар жағдаяттың «жақыннан-алысқа» принципі нәтижелі деп пайымдайды. Мысалы, оқу құралдары атаулары: дәптер, қалам, оқулық, сызғыш т.б. және осыған байланысты іс-қимылды білдіретін сөздер: жаз, оқы, тыңдау, айту, отыру т.б. 
Лексикалық минимумдарды іріктеу кезінде ғалымдар екі тілге ортақ сөздерді қоспау принципін ескеруді ұсынады. Мұндай кірме сөздерді немесе түбірі ортақ сөздерді оқушылардың меңгеруінде қиындық туындамайтындықтан лексикалық минимумға қоспаудың өзіндік мәні бар. Сөздердің сөзжасамдық қабілеті принципі жайлы сөз қозғағанда «сөзжасам»  тақырыбын ғылыми аспектіде оқыту деп шатастырмау қажет, өйткені екінші тіл ретінде оқытудың мазмұны алдына мұндай мақсат қоймайтыны белгілі. Бұл принциптің негізге алыну себебі – тіл үйренушілер сөз тудырушы жұрнақтарды айыра білу қажет. Осы тұста, күнделікті жиі кездесетін сөз тудырушы жұрнақтардың минимумы берілгені абзал. Мысалы, білу сөзінің мағынасын (знать) білетін тіл үйренуші осы сөзден -ім жұрнағы арқылы жасалған білім (знание) сөзінің мағынасын оңай таба алады. 
Сөздерді сұрыптау барысында тілдің дыбыстық ерекшелігін ескеру де өте маңызды принциптердің бірі. Себебі өзге тілді оқыту кезінде кездесетін қиындықтардың бірі екі тілдің дыбыстық өзгешелігіне байланысты. Адамдардың артикуляциялық аппараты кіші кезінен бастап өзінің ана тілінің дыбыстық жүйесіне тән қозғалысқа бейім болады. Сондықтан да тіл үйренуде өзге тілдегі сөздерді дыбыстаудағы «акцент» себебін де содан деуге негіз бар. Сол үшін де сөздерді сұрыптау кезінде қазақ тілінің ерекшелігіне байланысты дыбыстары бар сөздер жеткілікті таңдалуы қажет. Ол төл дыбыстардың түрлі жағдайларда қалай дыбысталатынын, басқа дыбыстармен тіркесу ерекшелігін үйрету үшін оны дұрыс айту дағдысын қалыптастыру керек. 
Сонымен қатар ең маңызды принциптердің бірі – оқушылардың психофизиологиялық ерекшеліктерін ескеру қажеттігі. Өзге тілді үйретуде жеке тіл үйренушінің ерекшелігін назарға алу ең маңызды дүниелердің бірі. Ол тіл үйренушінің қабілетінен, білімінен, мінез-құлқынан, темпераментінен, ерік-жігері мен әдет-дағдыларының өзінен-ақ анық көрініп отырады. Бұл принцип, әсіресе, тапсырмалардың берілуі кезінде өте маңызды.  
Үлгілік бағдарламаның қазақ тілі оқу пәні негізінде (оқыту қазақ тілінде емес) ортадан жоғары деңгей бойынша сөздер мен сөз тіркестері саны 3000-нан 4000-ға дейін тілдік бірлікті құрайды. Бұл сөздердің нақты бір бөлігі заттың атын білдіретін сөздер (30%), қимылды білдіретін сөздер (30%),  және зат пен қимылдың сынын білдіретін сөздер – үстеулер, сын есімдер (30%), қалған бөлігі  - есім сөздер орнына жұмсалатын есімдіктер, көмекші сөздер. Көпмағыналы сөздер, омонимдер. Ұлттық танымға қатысты сөздер [117]. Ал қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі – «Қазтест» бойынша орта деңгейдегі сөздер мен сөз тіркестері 2200-2500 тілдік бірлікті құрайды [118]. 10-сыныбына арналған лексикалық минимум 13 лексикалық тақырыпты, жалпы саны 256 актив лексикалық минимумды құрайды.  Оның ішінде заттың атауын білдіретін сөздер – 52%, қимылды білдіретін сөздер – 19,5%, және зат пен қимылдың сынын білдіретін сөздер: сын есімдер, үстеулер - 25%, қалған бөлігі: есім сөздер орнына жұмсалатын есімдіктер, көмекші сөздер – 2%-ды құрайды. Демек,  қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктері Ортадан жоғары деңгейі бойынша мемлекеттік стандартта берілген сөз бөліктерінің сөз таптарына байланысты үлестік көрсеткіші үлгілік Жалпы орта білім беру деңгейінің 10-сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқу пәні бойынша үлгілік оқу бағдарламасымен  (оқыту қазақ тілінде емес) сәйкес келмейтінін көрсетеді. Бұдан шығатын қорытынды, лексикалық минимумдарды іріктеу мәселесінен бөлек, олардың жалпы меңгеру санына байланысты да көзқарастарда әлі де бірізділік жоқ.
З. Күзекова, Ұ. Асанова, Т. Аяпова, Ф. Оразбаева, М. Мамаева секілді әдіскер-ғалымдардың авторлығымен 2018 жылы шыққан «Қазақ тілін орта деңгейде меңгерудің деңгейлік тақырыптық лексикалық минимумы» атты типтік оқу-әдістемелік кешенінің құрамдас бөлігін шығарды [119]. Аталмыш еңбекте лексикалық минимумдар үш тілде (қазақ, орыс, ағылшын) аудармасымен қатар берілген. Сондай-ақ бұл еңбектегі лексикалық минимумдарды іріктеуде сөздердің тақырыптық, лексика-семантикалық байланыстарын ескеріп, мағынадан тұлғаға қарай функционалды-семантикалық бағытта жүзеге асырылатын тілдік бірліктердің семантикалық жүйелілігі ұстанымы, сөзтізбені құрайтын атау сөздерді іріктеу кезінде лингвистикалық, лингводидактикалық ұстанымдарды басшылыққа алғанын жазады. Ал лексикалық минимумдарды қалыптастырудың градуалдық жүйесін, сонымен қатар лексикалық бірліктерді іріктеудің келесідей өлшемдерін ұсынған:
- сөздің стилистикалық сипаты;
- сөздің тіркесімділігі;
- семантикалық құндылығы;
- сөздің сөзжасамдық құндылығы;
- жиілік («тақырыптық» жиілігі);
- тақырыптық ұстаным/жағдаяттық тақырыптық ұстаным;
- сөздің басқа сөздермен семантикалық байланысқа түсу қабілеті;
- көпмағыналылық;
- сөздердің құрылымдық қабілеті;
- практикалық қажеттілігі.
Ал тақырыпты топтастыруда идеографикалық лексиканы сипаттаудың жалпы қабылданған дәстүріне сай іріктелді. Оқытудың дидактикалық ұстанымының ең құрамдас бөлігі деңгей бойынша берілетін ақпарат көлемінің күрделеніп отыруы. Сондай-ақ лексикалық бірліктер де іріктелуінде  градуалдық жүйе бойынша жасалған. З. Күзекова, Ұ. Асанова, Т. Аяпова, Ф. Оразбаева, М. Мамаева секілді әдіскер-ғалымдардың авторлығымен 2018 жылы шыққан «Қазақ тілін орта деңгейде меңгерудің деңгейлік тақырыптары келесідей лексикалық тізбекті құрайды: «Қарым-қатынас», «Баспасөз-медиа», «Өмір сүру салты», «Саяхат», «Тұлғалар», «Мамандықтың бәрі жақсы», «Отандық тауар», «Әлемде талай қызық бар», «Сән әлемі», «Тағам», «Білім», «Ресми ісқағаздар».
Орыс тілінде оқитын сыныптар үшін 10 cынып оқушыларына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» [106, с. 3-210] оқулығында келесідей лексикалық тақырыптық минимумдар берілген: «Еңбек нарығы және сұраныс», «Отандық өнеркәсіп өнімі», «Қазақ киносы мен театрының қазіргі келбеті», «Ұлттық экологиялық мәдениет», «Мұхит – тіршілік мекені», «Ұлттық таным және мерекелер», «Сауда мен көмек: екіжақты келісімді сауда», «Бұқаралық ақпарат құралдарындағы гендерлік бейне», «Жер планетасындағы қауіпті қалдықтар», «Әлеуметтік теңсіздік: адам құқықтары және көмек», «Жастардың денсаулығы – қоғам байлығы», «Сандық технологияны пайдаланудағы теңсіздік», «Қоғам және заң». Бұл тізімде оқытудың градуалдық жүйесіне сәйкес келмейтін тақырыптар да кездеседі. Себебі градуалдық жүйе тақырыптарды оқушылардың танымдық және тілдік деңгейлеріне, оқу мақсатына, тіл үйренудегі жүйелілік пен бірізділікке қарай ұйымдастыруды талап етеді. Бастапқы деңгейде күнделікті өмірге қатысты қарапайым тақырыптар, орта деңгейде әлеуметтік-мәдени тақырыптар, жоғары деңгейде ғылыми немесе кәсіби лексика қамтылады. Мысалы, «Жастардың денсаулығы – қоғам байлығы» тақырыбы қарапайым тақырып болса, «Сандық технологияны пайдаланудағы теңсіздік» немесе «Бұқаралық ақпарат құралдарындағы гендерлік бейне» күрделі әлеуметтік-саяси мәселелерді көтеретін тақырыптар. 
Қ. Қадашева «Қазақ тілін оқыту әдістемесі» еңбегінде тілді үйренуге қажетті тілдік материалдар мен қатысым тапсырмаларын қамтыған лингводидактикалық тұрғыда сипатталған ерекше құжат – ол тілді оқыту стандарты дейді. Ал осы стандарттың негізінде оқыту бағдарламалары, оқулықтар және оқу құралдары жазылады. Оқулықтарды құрастыруда авторлар мына дүниелерді ескеру қажет:
1. Күнделікті тұрмыстық лексиканы қамтыған қарапайым деңгейлік оқыту.
2. Орта деңгей – кәсіби қатысымға үйрететін коммуникативтік және кәсіби құзыретті (компотенцияны) қалыптастыруға бағытталған оқулық. Лексикалық минимумдар: өзі туралы ақпарат, өмірбаян, туысы, досы туралы әңгіме, отбасы, жастық, балалық шақ, демалыс, оқу, жұмыс, университет, тілдер, ел мәдениеті, ел экономикасы, ауа райы, қала тіршілігі, қызығушылығы, тұрмыстық, әлеуметтік-мәдени, ресми-іскери салалардағы коммуникативтік талаптарға қатысты тақырыптарды қамтиды. Лексикалық минимум: ең бірінші әліпби бойынша берілген сөз ұялары топтамаларын, екінші деңгейіне қарай (қарапайым, орта және жоғары) ұсынылған тақырыптар тізімін, тақырыпқа қатысты сөздер тізімін құрайды [10, б. 3-174]. 
Лексикалық дағдыларды қалыптастыруда сабақ барысында кездесетін қиындықтарды анықтау мен семантизация жолдары мен лексиканы автоматтандыруға бағытталған жаттығуларды дұрыс таңдау үшін лексиканың әдістемелік типологиясын ескеру қажет, яғни сөздерді төменде көрсетілген критерий бойынша талдап шығуды ұсынамыз: 
1. Ана тілі мен үйренуші тілдегі сөздердің мағыналары мен олардың қолданылу аясының сәйкестігі немесе сәйкессіздігі.
2. Сөздің басқа сөздермен еркін тіркесе алуы (сөз басқа сөздермен еркін тіркесе алады немесе фразеологиялық бірліктің құрамына кіреді).
3. Сөз құрамының табиғаты (жай/туынды/күрделі).
4. Мағынаның күрделілігі (нақтылық/абстрактілік).
5. Форманың күрделілігі (фонетикалық/орфографиялық). 
Лексиканың әдістемелік типологиясы дегеніміз – лексикалық бірліктерді меңгерудегі қиындықтарды ескере отырып, оларды топтарға/түрлерге бөлу. Әдістемелік еңбектерде әртүрлі өлшемшартты ескере отырып жасалған лексиканың типологиялары берілген. Мәселен, екі әдістемелік еңбекте жіктелген лексиканың типологияларын қарастырып көрейік [120]. Ана тілі мен шет тілдеріндегі сөздердің мағыналық көлемі және лексикалық материалдың мағынасы мен формасы арасындағы қатынасты салыстыруға негіздеп, оны келесідей жіктеп көрсетуге болады:
· құрылымы мен мағыналық жағынан ана тілімен сәйкес келетін немесе екі тілде де бір-біріне қарама-қайшы келмейтін сөздер мен тұрақты тіркестер (мнемотехниканың әдістерін пайдалануға болады);
· нысаны мен мазмұны жағынан тек үйренетін тілге тән бірліктер, яғни ана тілінің интерференциясын шектейтін сөздер;
· ана тілімен салыстырғанда аударылатын тілдегі мағынасы кең сөздер;
· мағына аясы ана тілінің бір полисемантикалық сөзімен қамтылған синоним сөздердің топтары немесе ұялары, яғни үйреніп жатқан тілдің әрбір сөзінің мағынасы бөлек ана тіліндегі «баламалы» сөздің мағынасынан тұрады.
Жоғарыда атап өткен екі ғалымның типологиясын да негізге алып, орыс ғалымы Н.В. Николаев ана тілі мен үйренуші тілдегі сөздердің мағынасы мен формасының арақатынасы, үйренуші тілдегі сөздердің  табиғатын ескере отырып, олардың өзара араласу (интерференция) мүмкіндігі туралы айтты. Осы негізде сөздердің бірнеше типін көрсетті:
1. Екі тілде де мағыналары бірдей халықаралық сөздер немесе кірме сөздер.
2. Туынды және күрделі сөздер, сондай-ақ компоненттері білім алушыларға таныс сөздердің тіркестері.
3. Мағына аясы ана тіліндегі сөздердің мағынасына қайшы келмейтін сөздер.
4. Мағынасы алшақ, бірақ екі тілдегі ортақ түбірлі сөздер.
5. Жеке компоненттері білім алушыларға белгілі болғанымен, идиоматикалық сөздер және ана тіліндегі мағыналық жағынан ұқсас сөздерге мағынасы жағынан ұқсас емес сөз тіркестері мен күрделі сөздер.
6. Мағына аясы ана тіліндегі сәйкес сөздерден кеңірек лексикалық бірліктер.
7. Үйренуші тілдегі сөз ана тілінің сәйкес сөздерінің көлеміне қарағанда  мағына аясы тар лексикалық бірліктер. 
Сонымен лексика тарауы бойынша негізгі міндеттердің бірі – лексикалық дағдыларды қалыптастыру. Бұл лексикалық бірліктің мағынасын дәл тану, сондай-ақ оны сөйлеуде жағдаятқа сәйкес басқа бірліктермен, синонимдермен және антонимдермен дұрыс тіркестіру. Лексиканы оқытудың алғашқы кезеңінде өзекті тақырыпқа негізделген лексиканы іріктеп енгізу қажет. Сөйлеу білік дағдысын қалыптастырудың лексикалық негізін қамтамасыз ету мен  грамматиканы оқытудың лексикалық базасын құрастыру – тілді оқытудың ажырамас шарттары.
Ал А. Жапбаров оқушылардың сөздік қорын дамытуда жиілігі 10-нан жоғары сөздердің аз екендігін анықтап, 4-ке дейінгі жиілікте қайталанатын сөздердің көп кездесетінін айтады. Жиілігі жоғары сөздерді бала күнделікті қатысым барысында өзі игеретінін, сол үшін де жиілігі төртке дейінгі сөздерді үйрету қажеттігін айтып, оны белгілі бір кезеңдер арқылы үйретудің әдістерін ұсынады [121]. 
 Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың негізгі әдіс-тәсілдері мен лексикалық материалды іріктеу үшін алдымен лексикалық дағдылардың негізгі компоненттерін ажыратып алайық. Мәселен, Е.И. Пассов лексикалық дағдылардың компоненттерін келесідей көрсетеді:
1. Cөздің есту мен сөйлеу кезіндегі түсініктерінің өзара байланысы: осының арқасында сөздің дұрыстығын есту арқылы бақылау жүзеге асады.
2. Сөздің есту және сөйлеу моторлық іздерінің заттың көрнекі бейнесімен, жеке немесе жалпы болуы мүмкін елестетулермен байланысы.
3. Сөздің басқа сөздердің шеңберімен ассоциативті байланыстары, ол сөздің категориялық мінез-құлқымен, сөздің есту және сөйлеу қозғалтқыш іздерінің басқа сөздердің ізіне сәйкес келуімен физиологиялық тұрғыдан түсіндіріледі. Сөйлеу өнімінде бұл тұрақты және еркін тіркестермен беріледі.
4. Cөздің семантикалық мағынасын құрайтын байланыстары. Әрбір сөзде мұндай байланыстар көп болады. Себебі олар сөз арқылы белгіленген заттың қызметін, заттың қасиеттерін, оның басқа заттармен байланыстарын көрсетеді. Сөздің мағыналық құрылымының байланыстарының әрқайсысы сөйлеу әрекеті процесінде ғана меңгеріледі. Бұл әрекеттің қандай жағдайда болғанымен белгіленеді деген болжам жасау заңды құбылыс.
5. Сұхбаттасушылар арасындағы қарым-қатынастың жүйесі ретінде сөздің жағдаятпен байланысы [122]. 
Негізінен лексиканы жоғары сынып оқушыларына оқытуда тілдік дағдылардың оқу үдерісіндегі төрт түрі де қамтылатындықтан, олар лексикалық дағдылардың қабылдаушы және өнімді түрлерін құрайды. Сөзді сөйлеу барысында қолдану үшін белгілі шұғыламалдардың орындалуы шартты нәрсе. Бұл үшін алдымен сөзді еске түсіру керек, яғни ұзақ мерзімді жадыдан шақырып, содан кейін тілдік нормалармен үйлестіре отырып оны алдыңғы сосын кейінгі сөзбен  байланыстырып, коммуникативті немесе  қарым-қатынастың жағдайына сәйкестігін тез арада анықтау қажет. Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, өнімді лексикалық дағды коммуникативтік тапсырмаға барабарлық (адекватты) лексикалық бірлікті атап және оның басқа лексикалық бірліктермен дұрыс үйлесуі үшін синтезделген әрекет екенін анықтауға болады [123]. Сонымен сөзді (сөздерді) сөйлеуде қолдану үшін бұл әрекеттің икемділігі мен тұрақтылығын дамыту, сонымен қатар автоматтандырылуын қамтамасыз ету қажет екенін атап өткен жөн. Ал қабылдаушы дағды сөзді құлақпен немесе графикамен қабылдау кезінде лексиканың осы формасын оның таныс бейнесімен лезде салыстыру процесін қамтиды. Сондай-ақ ұзақ мерзімді жадыдан сөздің мағынасын (бірнеше мағынасын) еске түсіріп, берілген мәнмәтінге жалғыз дұрысын анықтау керек. Содан кейін сөздің мәнмәтіндік формасын оның мағынасына сәйкес келетін мағынасымен салыстыру керек. Бұдан шығатын қорытынды, рецептивті лексикалық дағды – лексикалық бірліктің графикалық немесе фонетикалық бейнесін тану және сөз формасын оның мағынасымен корреляциялаудың синтезделген әрекеті.
Жоғарыда аталғандарды ескере отырып, тіл үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыру маңызды мәселелердің бірі деп қорытынды жасауға болады. Лексикалық дағдылар тілдің (1-сурет) лексикалық жағын қарастырып қана қоймай, тілді қарым-қатынас құралы ретінде қолданатын сөйлеу бірлігінің бір құрамбөлігіне жатады. Мәселен, әдістемелік еңбектерде лексикалық дағдыларды сөйлеу дағдыларының құрамбөлігі  ретінде қарастырып жүр. Мұндағы мәселе – лексикалық дағдылардың тілдік немесе сөйлеу компонентіне жататындығын ажыратып алу. Мысалы, орыс ғалымы А.А. Леонтьев «сөйлеу дағдыларының ішінде лексикалық және грамматикалық дағдыларды ажырата білген жөн, өйткені бір жағынан синтаксистік құрылымның, екінші жағынан оның лексикалық мазмұнын тудыруды қамтамасыз ететін механизмдер түбегейлі ерекшеленеді», – деп, лексикалық дағдыларды сөйлеу дағдыларының түріне кіргізеді [124]. 
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Сурет 1 – Лексикалық дағды түрлері

Сонымен оқушылардың сөйлеу икемділіктері мен дағдыларын қалыпастырудың нәтижелі әдістерін білім көздері бойынша белгілеу, білім түрлері бойынша олардың топталуымен тікелей байланысты. Осы негізде білімді мына үш сипатта қарастырсақ болады: оқушыларға пайымдауына, сондай-ақ оларға нақты ықпал ете алатын заттар мен құбылыстар туралы, талдау мен қорыту білімі. Оның біріншісіне тәжірибелік әдісті, екіншісіне көрнекілік әдісін, үшіншісіне ауызша әдісті жатқызады [125]. Алайда оқу үдерісінде бұл аталған әдістер жеке-жеке қызмет етпейді. Сонымен қатар іздендіру әдісінің келесідей түрлерін атап көрсетсек болады: ақпараттық, эвристикалық, зерттеу әдістері. Ақпараттық әдіске білім алушының әрекет қабілеті мен дайын білімді меңгеру мен білім беру әдістері жатады. Мәселен, оқытушы білім алушыларға дайын ақпаратты хабарлайды, болмаса басқа ақпарат көздерінен меңгеріп, кейін оны еске түсіріп жатады. Осы тұрғыда хабарлау мен елестетудің таза механикалық жолы жоқ. Оқу материалын  еске түсіру болмаса, сөзбе-сөз жаттау талап етілген жағдайда ескі және жаңа материалдар арасында байланыс орнату, аналогия т.с.с. әдіс түрлерін қолдану керек.
Ал оқушыларды өз бетінше жұмыс істеуге бағыттайтын эвристикалық әдіс деп аталады. Бұл әдіс оқушылардың ойлау мен ақыл-ой әрекетінің негізгі тәсілдері – талдау мен жинақтауды, салыстыру мен қорытуды, дәлелдеу мен бағалауды жақсы игеруді талап етеді. Ал логикалық тәсілдер эвристикалық әдістердің қызметінің негізін қалауды, ал соңғысы ойлаудың аталған тәсілдерінің қалыптасуының маңызын құрайды. Сонымен қатар, логикалық әдістерді эвристикалық тапсырмаларды алып жүре алады десек болады. Бұл ақпаратты ойша өңдеу әдісі. Логикалық әдістерге жататындар: талдау, бөлімдер мен негізгілерді анықтау, жинақтау, салыстыру, қорыту, айқындау, дәлелдеу, айыру, бағалау, ғылыми танымның индукция мен дедукция әдістері де жатады.  Мысалы, ауызша және жазбаша бақылау әдістерінде тестік, бағдарламаланған бақылауға сүйенсек, барлығында да осы салыстыруды, қорытуды, дәлелдеуді талап етеміз. 
Сонымен тілді оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың алғашқы  әдістеріне  жаңа білім мен дағды беру кіреді. Бұл әдістер бақылау, баяндау, салыстыруды қамтиды. Мұғалім бұл әдістерді қолдану арқылы жаңа сөздердің ұғымын, мағынасын, этимологиясын және сол сөздердің тіркестер мен сөйлемдегі қолданылу мәнін топтастыруды түсіндіреді.  Екінші тобына игерілген білімді қолдана білу икемділігі дағдысын қалыптастыру және бекіту әдістері кіреді. Оған әңгіме, ой, кітаппен жұмыс істеу, мәтін талдау, мазмұндау т.б. Үшінші тобына теорияны практикамен, тәжірибемен байланыстыру әдістері жатады. Оған талдау, жаттығу, мәтін құрастыру, шығарма т.б. енеді. Жалпы жаттығу ұғымы осы бір тұста оқыту әрекетінің бір түрі ретінде де, әдіс ретінде де қолданыла береді. Орыс ғалымы А.В. Текучев: «Жаттығуды грамматикадан өтілген теориялық материалдарды түсіндіруді ғана сипаттайтын әдіс деп қарауға болмайды, ол тілден ұйымдастырылған сабақтың өте қажетті бөлімі және айырып қарауға келмейтін тарауы. Егер оқытуда жаттығуды қолданбай білім берілетін болса, өмірден, практикадан, нақтылы тілдік материалдардан қол үзген құрғақ теориялар болып шығады», – дейді [126]. 
Жоғарыдағы тұжырымдарды қорытындылай келе, лексикалық дағдылар тілдік дағдылардың негізінде қалыптасады десек болады. Мәселен, тілдік дағдылардың негізгі құрамбөліктері фонологиялық дағдылар, морфологиялық дағдылар, прагматикалық дағдылар, синтаксистік дағдылардан тұрса, лексикалық дағдыларды  да тілдік компонент деуге толық негіз бар. Сондықтан да тіл үйренушінің жеке ерекшеліктері мен оқу бағдарламасының мазмұнына сай іріктеліп алынған материалдардың негізінде ғана әдістерді сабақ барысында түрлендіріп қолдануға болады. Екіншіден, 1-суретте көрсеткеніміздей, лексикалық дағдылар төрт тілдік дағдыны қамтитындықтан, лексикалық дағдыларды тек сөйлеу дағдысының компоненті ретінде қарастыру, қабылдаушы лексикалық дағдылардың мәнін толық ашпайды.  

2.3 Жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі
Қазақ тілін орыс сыныптарына оқыту барысында лексика бөлімінің танымдық маңызы зор. Өйткені ол тіл білімі туралы ұғымының кеңейіп, тілдің ең кішкентай бөлшегі фонетикадан бастап, морфология, синтаксиспен қатысын түсінуіне, осы арқылы барлық тілдік жүйені тұтас ұғынуына әсер етеді десек болады. Орта білім беру ұйымдарында лексиканың жалпы көлемі лексикалық білім берумен анықталады. Жалпы орта білім беру деңгейінің (қоғамдық-гуманитарлық бағыты) 10-11 сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» (оқыту қазақ тілінде емес) оқу пәні бойынша Қазақстан Республикасы Оқу-ағарту министрлігінің 2022 жылғы 16 қыркүйектегі №399 бұйрығына сәйкес 84-қосымшасы 10-сыныпқа арналған үлгілік оқу бағдарламасында аталмыш пәннің мақсаты – тілдік дағдыларды жетілдіру мен еркін сөйлеу және сауатты жазу дағдыларын дамыту, мемлекеттік тілге құрметпен қарауын қалыптастыру деп көрсетеді [109]. Осы мақсаттың негізінде «адамзаттық ойдағыдай кірігу үшін қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде оқыту» мен «CEFR – Шет тілін меңгерудің жалпы еуропалық құзыреті деңгейлерін (В1-C1) негізге ала отырып айқындалған» міндеттерін қойған. Мемлекетіміздегі кез келген орта білім беру ұйымын аяқтап шыққан азамат қазақ тілінде еркін коммуникацияға түсе алу қажет. Ол үшін мектеп қабырғасынан қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыруды басты мақсат етіп алсақ, оның негізгі міндеттері лексикалық материалдармен жұмыс түрлерін инновациялық әдістер негізінде жетілдіру болмақ. 
Қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру арқылы оқыту тілді оқытудың бірнеше маңызды мәселелерін шешеді. Мысалы, А. Айғабылов лексиканы оқытудың маңызын былай көрсетеді: «Оқушы сөз жүйесін тану арқылы оның айтылу (орфоэпиялық), жазылу (орфографиялық) нормасын саналы түсінуге, әр сөздің орынды қолданылуы арқылы ойды толық және дәл жеткізуге, қызмет ететін сан алуан мағыналы сөздерді түсініп, талдап, таңдап қолдана білуге, мәнерлі сөйлеуге, көркем әдеби тілдің бейнелі әуезділігін, әсерлілігін түсінуге дағды алады. Лексиканы оқытудағы мұндай талаптар жастарды дұрыс сөйлеу, ойын жеткізіп айта білуге тәрбиелеу мақсатын қояды. Тіл заңдылықтарын, ережелер мен анықтамаларды үйрете отырып, тілдік фактіні меңгерту бар. Сондай-ақ оның күнделікті қатынас құралы ретінде қажет болатын қыр-cырын түсіндіру керек» [127]. Осы тұста, алдымен, тіл білімінің ең үлкен салаларының бірі лексиканың тілді оқытудағы негізгі ұғымдары мен категорияларын анықтап алайық. Оны 5-кестеде көрсеттік. 


Кесте 5 – Тілді оқытудағы лексиканың негізгі ұғымдары мен категориялары 

	Лексикалық ұғым
	Сипаттамасы
	Мысалдар
	Оқытудың маңызы

	1
	2
	3
	4

	Сөздік қор
	Тілдегі барлық сөздердің жиынтығы
	Барлық сөздер
	Тілдің байлығы мен мәдениетін көрсетеді.

	Белсенді лексика
	Қарым-қатынаста жиі қолданылатын сөздер.
	Үй, мектеп, кітап, көлік, ыдыс
	Тіл үйренушілердің еркін қарым-қатынасқа түсуіне ықпал етеді. Оқулық мазмұ нындағы лексикалық мини мум мазмұнын құрайды

	Бейтарап лексика
	Қарым-қатынаста сирек қолданылатын арнайы салаларға тән сөздер. 
	Антоним, синоним, омоним
	Арнайы сала бойынша білімін жетілдіруге қажет.

	


	
	
	

	
5-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4

	Тұрақты тіркестер
	Екі немесе одан да көп сөздерден жасалып бір ұғымды білдіретін бейнелі сөздер тобы.
	Жүрек жұтқан, қол ұшын беру, таяқ тастам жер.
	Тілдің бейнелілігі мен мәнерлілігін арттырады.

	Синонимдер 
	Дыбысталуы әртүрлі, мағынасы жақын сөздер.
	Атақ, даңқ, мерей, дәреже, мәртебе, лауазым, мансап.
	Сөздік қорды байытады, тілдің көркемдігін арттырады.

	Антонимдер
	Мағынасы қарама-қарсы сөздер.
	Жеңіл-ауыр, ерте-кеш.
	Мағыналық контрасттарды түсінуге көмектеседі.

	Омонимдер 
	Бірдей дыбысталып, әртүрлі мағынаға ие сөздер.
	Ара 1. Ағаш кесетін жұқа темірден жасалған құрал. 
Ара 2. Гүл шыры нынан бал жинайтын қанатты жәндік 
	Көп мағыналылықты түсінуге көмектеседі.

	Кірме сөздер
	Басқа тілден енген сөздер.
	Тарих, әдебиет, мәдениет, жәшік
	Мәдени және тілдік байланысты көрсетеді.

	Неологизмдер 
	Қоғамның дамуымен байланысты тілде пайда болған жаңа сөздер мен сөз тіркестері
	Жасанды интеллект, еріктілер, сандық технология
	Жаңа ұғымдарды атауға көмектеседі.

	Диалектизмдер 
	Белгілі бір аймаққа тән сөздер
	Оңтүстік: бәдірең
Әдеби тілдегі баламасы: қияр
	Тілдегі аймақтық ерекшеліктерді тануға көмектеседі.

	Архаизмдер
	Ескірген, қазіргі уақытта қолданыл майтын сөздер
	Қылыш, сауын, нөкер
	Тарихи-мәдени білімін кеңейтеді.

	Терминдер
	Белгілі бір ғылым немесе кәсіби салаға тән сөздер.
	Лексика, синтак сис, фонетика
	Арнайы білімді үйренуге көмектеседі.



Жоғарыдағы 5-кесте тілді үйрету үдерісінде лексикалық ұғымдардың негізгі категорияларын көрсетіп, олардың маңызы мен сипаттамаларын түсінуге көмектеседі. Тіл үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастырудың маңызы зор, себебі, жоғарыда кестеде көрсеткеніміздей, лексика – тілдің құрамдас бөлігі. Ал лексикалық дағдылар тіл үйренушілердің сөздік қорын кеңейтіп, тілдік коммуникативтік қабілеттерін арттырады десек болады. Лексиканың негізгі категорияларымен байланыстыра отырып, лексикалық дағдыларға мыналарды жатқызуға болады: 
1. Ең бірінші сөздік қорды байыту. Сөздік қорды байытуға жаңа сөздерді меңгеру, синонимдер мен антонимдерді үйрену т.б.
2. Сөздердің мағынасын түсіну. Мәнмәтін арқылы мағынаны анықтау: сөздердің мағынасын сөйлем немесе мәтін арқылы анықтау. Тура және ауыспалы мағынаны тани алу: сөздердің нақты және бейнелі мағыналарын ажырату. Сөздердің лингвомәдени танымдық (когнитивтік) сипатын анықтау.
3.Сөздердің қолданылу орнын ажырату. Сөз тіркестерін дұрыс қолдану, фразеологизмдер мен идиомаларды түсініп, орынды жұмсау.
4. Сөздерді есте сақтау және қайталау. Жаңа сөздерді есте сақтаудың тиімді әдістерін қолдану. Машықтандыру немесе қайталау жаттығулары, мнемотехникалық әдістерді қолдану: бұрын үйренген сөздерді үнемі қайталап отыру арқылы бекіту.
5. Сөздерді дұрыс айту және жазу. Сөздерді дұрыс дыбыстап, дұрыс айту дағдысын қалыптастыру немесе орфоэпиялық нормаларды меңгеру.  Орфографиялық норманы меңгеру.
6. Cөздердің грамматикалық формаларын меңгеру. Сөздерді түрлендіруде: көптік, жіктік, септік т.б. грамматикалық формаларды дұрыс қолдана білу. Сөз таптарын білу мен оларды ажырата алу.
7. Сөздерді байланыстыру және сөйлем құрай алу. Сөздердің қалай байланысатынын түсіну. Жаңа сөздерді пайдаланып, сөйлем құрастыра алу.
8. Мәтінмен жұмыс. Мәтіндегі сөздерді түсіну, сол сөздердің мәтін ішіндегі мағынасын анықтау. Мәтінді мазмұндай алу, негізгі идеяларды өз сөзімен жеткізе білу.
9. Кірме сөздер мен диалектизмдерді білу, қолдану. Басқа тілдерден енген сөздердің мағынасын түсіну және қолдану. Жаңа сөздерді үйрену және олардың мағынасын түсіну. Белгілі бір аймаққа тән сөздерді білу және түсіну.
10. Ойдың анықтығы мен нақтылығын, тілдің көркемдігін, бейнелілігі мен мәнерлілігін көрсете білу. Тұрақты сөз тіркестері, синонимдер, антонимдер, омонимдер, мақал-мәтелдердің мағынасын түсініп, жазбаша және ауызша сөйлеу кезінде еркін қолдана алу;
Жалпы зерттеу жұмысымыздың мақсат-мазмұнын, барысы мен нәтижесін көрсетуде педагогикада кеңінен қолданылып жүрген модельдеу әдісі қолданылады. «Модель – зерттеу объектісін бейнелеп,  жарыққа шығара отырып, оны меңгеру бізге осы объект туралы жаңа ақпарат алатындай етіп түсінудің орнын ауыстыруға немесе алмастыруға септігін тигізетін, болмаса ойша ұғындырылатын немесе материалды жүзеге асырылатын жүйе» [128]. Ал педагогикалық модель – зерттеу нысанының салалары мен белгісін, сипаттамасын, тәжірибеге негізделген оның жұмыс істеу ұстанымдарын қамтып көрсететін мазмұндық жүйе десек болады. Педагогикалық модельдің өзі мазмұндық және құрылымдық түрлерге бөлінеді. Мазмұндық модельдер – зерттелетін педагогикалық нысанның мазмұны түрінде танылса, құрылымдық модельдер зерттелетін педагогикалық нысанның құрылымы ретінде анықталады [129]. Жалпы педагогикалық модельдеу ұғымы туралы Ю.К. Бабанский, Н.Д. Хмель [130], В.П. Беспалько [131] еңбектерінде зерттелген. 
Жалпы педагогикалық модельдеу негізгі төрт кезеңді қамтиды. Олар: дайындық кезеңі, зерттеу кезеңі, технологиялық кезең, жүзеге асыру кезеңі. Дайындық кезеңі модельдеудің мақсаты мен міндеттерін айқындап алу мен мақсатқа жетудегі негізгі факторларды нақтылау мен жетекші ойдың құрылымын түзуден тұрады. Біздің зерттеу еңбегіміздің маңызын танытатын құрылымдық-мазмұндық модельдің мақсаты – қазақ тілін оқытуда жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру әдістемесінің ғылыми-теориялық және әдістемелік жүйесін ұсыну. Бұл мақсатқа жетуде жоғары сынып оқушыларына қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларын қалыптастыру мен дамыту міндеттері қойылды. 
Сабақ барысында оқытушы тақырыпты меңгертуде дидактиканың оқыту, білім беру туралы теориялық қағидаларына сүйенеді. Осы тұрғыдан алғанда қазақ тілін оқытудың дидактикалық мәселелері Зерттеу жұмысының екінші тарауының бірінші тараушасында тілді оқытудағы ғалымдардың дидактикалық ұстанымдарын талдау нәтижесінде лексикалық дағдыларды қалыптастыруда төмендегідей дидактикалық ұстанымдар басшылыққа алынды: 
1. Жүйелілік пен бірізділік ұстанымы. 
2. Білімнің тұрақтылығы ұстанымы.
3. Дидактикалық материалдың оқушының қабылдауына сәйкестігі принципі немесе материалды меңгеру деңгейін бақылау. 
4. Оқу материалын саналы меңгеру принципі.
5. Теорияны практикамен байланыстыру ұстанымы.
6. Белсенді оқу принципі мен инновациялық оқыту. 
7. Оқытудағы жалғастық принципі.
Білім алушыларға білім беру процесі оқыту әдістерінсіз жүзеге аспайтыны белгілі. Сондықтан да оқушылардың тілді оңай, әрі тез үйренуі мұғалімнің жүргізген әдістеріне тікелей байланысты нәрсе. Жалпы оқыту әдісі дегеніміз не? Педагогикалық еңбектерде оған мынадай анықтама берілген екен: «... Білім беру әдістері білім алушылардың білім мен білігін, олардың практикалық дағдысын қалыптастыру жолындағы мұғалімнің жүргізетін жұмыстарының тәсілі және оқушылар жүргізетін жұмыстың оқытушының басшылығымен орындалатын тәсілі» [27, б. 147]. Жалпы тіл үйрету әдістерінің ішінде қатысым әдісі тіл меңгертудегі мәні мен алатын орнын ажыратып айқындауда үлкен қызмет атқарады. Тілші-ғалым Ф. Оразбаеваның [27, б. 23] ұсынған қатысымдық әдісі «коммуникативный метод», «коммуникация» немесе «comunniction» сөздерінен шыққан. «Қатысу», «қатыс» сөздерінен алынған бұл терминді байланыс сөзінің ең ұтымды баламасы деп, ғалым дәлелді мысалдарымен көрсетіп берген. Шет тілдерін үйрету әдістемелерінде қатысымдық әдіс ең нәтижелі әдістердің бірі екендігіне әлемдік ғылым кеңістігіндегі соңғы зерттеу еңбектерінің нәтижелері дәлел. 
Қатысымдық әдіс арқылы оқытуда келесідей негізгі ұстанымдарды басшылыққа алу керек. Олар: тіке байланыс – адамдардың тек тікелей жүздесуімен сөйлесуі, өзара қарым-қатынасы негізінде жүзеге асады. Бұл қатысымдық әдіс негізінде ғана болатын ерекшелік десек болады. Адамның жеке қабілетін ескеру – бұл тіке байланыс ұстанымына негізделіп, тіл үйренушінің жеке басына тән қасиеттерді психологиялық, педагогикалық тұрғыдан зерттеп отыруға негізделеді. Сөйлеуге үйретуде жүргізілетін жұмыстардың түрлерін айқындау ұстанымына тіл үйретуге қатысты қандай бағыт-бағдарды іріктеу керектігі, орындалатын тапсырмалар мен жұмыстарды алдын ала анықтап алу жатады. Жұмыс түрлерін айқындау ұстанымы – оқытушының жан-жақты ізденісі мен нақтылы міндет қоя отырып сабақ мақсатын анықтаудан басталады. Сатылап даму ұстанымы – сөйлеуге үйрету үшін жасалған жұмыстардың барлығы дерлік қарапайымнан күрделіге, аздан көпке, жеңілден қиынға негізделіп отыруы керек. Динамикалық өзгеру ұстанымы – тілді үйрету барысындағы барлық іс-әрекеттердің, жұмыстардың, қолданылатын материалдар мен құралдардың, нақтырақ айтқанда қатысымдық әдісті жүзеге асыратын құралдардың өзгеріп, нәтижеге жетуін қадағалап отырады. Тұтас тіл үйрету мен оқыту жүйесінің ең басты мақсатқа – тілдік қарым-қатынасқа негізделуін талап етіп, оқыту үдерісіндегі сабақты жүргізудің әрбір жолдары ортақ бір өзек болатындай бір қағидаға сүйенуі өзектілік ұстанымы деп аталады. И.В. Рахмановтың пікірі бойынша, әсіресе, мектептегі оқу үдерісінде тіл үйрету мәселесі өте іш пыстырарлық және сөйлеу әрекетін толық жүзеге асырмайды. Сондықтан соңғы уақытта әдіскерлер тіл үйретудегі басты мәселе практикалық бағытта екенін атап, басымдықты сөйлеу мазмұнына беруді ұсынады. Дегенмен осы тұста тілдің ішкі заңдылықтарын меңгермей тілді меңгеру мүмкін бе деген қайшылықты пікір туады. Зерттеудің бірінші тарауында атап өтілгендей, қабылдаушы (рецептивті) лексикалық дағдылар қалыптаспай, өнімді (продуктивті) лексикалық дағдылардың қалыптаспайтындығы анық мәселе. Сондықтан да зертеу жұмысының моделін құру барысында лексикалық дағдының екі түрін де кезең-кезеңімен, деңгейлер арқылы меңгертудің нобайын жасап шығу көзделгендіктен, тек тілдесімге арналған жаттығулар емес, оқылым, жазылым, тыңдалым, айтылымға да қатысты тапсырмалар мен әдіс-тәсілдер қарастырылды.
Қатысымдық әдіс екі үлкен ғылым саласын біріктіреді. Олар – лингвистика мен әдістеме салалары. Жалпы әдіске жалпылық пен ортақтық тән екендігі белгілі. Тәсіл – әдісті жеткізудің жолы. Мысалы, мұғалім белгілі бір әдісті бірнеше тәсіл арқылы жеткізе алады. Зерттеудің дайындық кезеңінде мақсатқа жетуге қажетті факторлар нақтыланып, зерттеу кезеңінде модельдеу нәтижесі жобаланды. Модельдеудің нәтижесінде оқушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастыру мен тек фокус топ ретінде алынған оқушыларға ғана емес педагог мамандардың қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда сабақтарды жүргізуінің ортақ қағидасы модель ретінде ұсынылды.  Жоғарыда жүйеленген дидактикалық ұстанымдар мен қатысымдық әдіс негізінде оқушыларға қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастыру моделі жасалды.
Лексикалық дағдыны қалыптастыру технологиясы белгілі кезеңдерден тұрады. Дағдылардың қалыптасу кезеңдері «бір-бірінен оқудың міндеттері мен әдістері бойынша ерекшеленетін уақыт сегменттері» деп аталады. Лексикалық материал бойынша жұмыстың негізгі кезеңдерін дұрыс ұйымдастыру оқушылардың белсенді сөздік қорының пассив сөздік қорға ауысуын болдырмауға көмектеседі. Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың барлық кезеңдері біртұтас тұтастықты білдіреді. Кезеңдердің әрқайсысын нақтылау үшін әдістемелік тұрғыдан кезеңдерді жеке-жеке қарастыру керек. Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың тиімділігі әрбір кезеңнің нәтижесі арқылы анықталады. Сондықтан да лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдері туралы ғалымдардың пікірінде бірізділік жоқ. 
Мәселен, А.Н. Щукин лексикалық дағдыларды қалыптастырудың екі кезеңін көрсетеді: таныстырылым және белсендіру. «Қатысым кезінде айтылатын сөзді жүйелеу үшін сөздер мен сөз тіркестерін қолдану, сөйлеу кезінде сөздік қорды пайдалану» [132]. Cондай-ақ лексикалық дағдылардың қалыптасу кезеңдерін үшке бөлу ғалымдар арасында жиі кездеседі.  Сөздің формасына (айтылуы, жазылуы, грамматикалық және құрылымдық ерекшеліктері), мағынасы мен қолданылуын қамтитын лексикалық дағдыларды қалыптастырудың бірінші кезеңін (танысу) анықтауда әдіскерлердің бірауыздылығы айқын көрінеді. Сөздік қорды меңгертудің тиімділігі көп жағдайда бірінші (танысу) кезеңімен анықталады. Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың негізгі элементі күшті және икемді лексикалық байланыстарды машықтандыру және құру. Машықтандырудың мақсаты «жаңа лексикалық бірліктердің бұрыннан қалыптасқан байланыстарын бекіту және оларды кеңейту». Машықтандыру кезеңінде ғалымдар машықтандыруға арналған жаттығулар жүйесін жасап шығарған. Мәселен, Е.И. Пассов жаңа сөздің алты кезеңнен кезекпен өтуі міндетті деп санайды [49, с. 84]. Бұл жағдайда оқушылардың іс-әрекеті бірте-бірте күрделене түседі: сөзді мәнмәтінде қабылдау; сөздің мағынасын түсіндіру; сөз тіркесіндегі сөздің иммитативтілігі; объектіні белгілеу үшін шектеулі мәнмәтінде сөзді өз бетінше қолдану; қиыстыру (комбинация); пайдалану. Ғалымдардың тұжырымдарын талдай отырып, тәжірибеде қазақ тілін үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыруды келесідей кезеңдерге бөлдік: 
1. Танысу кезеңі.
2. Түсіну кезеңі.
3. Қолдану кезеңі.
4. Бекіту кезеңі.
Оқушылардың сөздік қорын дамытуға арналған А. Жапбаровтың «Қазақ тілін дамыта оқытудың тәжірибелік әдістері: логикалық амал-тәсілдер» еңбегінде 5-10 сыныптардағы оқушылардың сөздік ұғымдарды игеру мен дамытудың келесідей кезеңдерінің барын айтады: Бірінші кезең – оқушылардың белгілі жағдайларға байланысты тілдік құралдарды қолданудың дұрыс-бұрыстығын сезінуі немесе байқауы. Бұл кезеңде оқушылардың тілдік дағдыларды толық қалыптаспаған. Сол үшін оларға сөздердің, сөз тіркестерінің мағынасы, ұғымы бойынша сөйлеуде қолдана білуге дағдыландырылатын тапсырмалар беріледі. Демек, тілдік құралдарды игеру үшін оның өз ойын жеткізуге, басқалармен қарым-қатынас жасауға лайықты іскерлігі мен дағдысы қалыптастырылады. Екінші кезең – әдеби тіл нормасы туралы алғашқы теориялық ұғымдармен таныстыру. Бұл кезеңде оқушылардың ойлау жүйесінің күрделенуі мен тілдік құралдардың қолданылуына басты назар аудара бастайды. Атап айтсақ, сөз қолданудағы тілдік қателер туралы, олардың ойды жеткізуге сай еместігі, ойды жеткізудегі қарым-қатынас жасау түрлері, тілдік құралдардың оған сәйкестігі сынды  ұғымдар үйретіледі.  Үшінші кезең – тілдік қатысымдық әрекет ретінде ұғымдары мен түсініктерін игеру. Бұл кезеңде оқушылар теориялық (мектепте оқыту) немесе өздігінен тәжірибелік (басқа адамдармен қарым-қатынас жасау, түрлі кітаптар оқу) жұмыстар арқылы сөздерді қарым-қатынасқа орай жұмсай білу дағдыларын қалыптастырады [125, б. 3-250].
Лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған негізгі кезеңдердің жалпы сипаттамасы 6-кестеде берілді.

Кесте 6 – Лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған негізгі кезеңдер

	Лексикалық дағдыларды қалыптастыру дың кезеңдері
	Мақсаты
	Әдістері
	Жаттығулар

	1
	2
	3
	4

	Танысу кезеңі
	Жаңа сөздермен таныстыру, олардың мағынасын түсіндіру.
	Мәтінмен жұмыс; мультимедиялық әдіс; мозаика әдісі; Mentimetr немесе Padlet платформалары арқылы мәтінді бөліктерге бөлу; диалогті оқыту әдісі; көрім немесе визуалдау әдісі;  сөздік әдісі.
	Сөздерді оқу, тыңдау, қайталау, бейнемәтіндерді көру, үнжазба түріндегі мәтіндерді  тыңдау: 
1. Мәтінді түсініп оқып, негізгі ойды анықтау.
2. Мәтінді бөліктерге бөліп ат қою немесе жоспар құру.
3. Сөздердің мағынасын мәтін арқылы анықтап, сөздіктен тексеру.
4. Мәтін мазмұны бойынша сұрақтарға жауап беру т.б.

	Түсіну кезеңі
	Мәтінде берілген жаңа сөздердің.
	Түсіндіру әдісі;  мнемо техникалық әдіс; сұрақ-жауап әдісі; аударма әдісі; сөзжасамдық 
	Қатысымалдық және машықтандыру жаттығулары: 
1. Берілген сөздермен сөйлемдер құрастыру. 

	Қолдану кезеңі
	Жаңа сөздерді сөйлеуде және жазуда қолдану.
	Пікірталас әдісі; дыбыстық блог әдісі; геймификация әдісі; проблемалық баяндау әдісі; қатысымдық әдіс; жағдаяттық әдіс; сын тұрғысынан ойлау әдісі.
	1. Кейс-стадилерді және нақты мысалдарды пайдалану.
2. Ойынға негізделген жатты ғулар.
3. Салыстыруға арналған жаттығулар.
4. Шынайы өмір жағдаят тарына негізделген айтылым жаттығулары т.б. 
5. Сұрақтарға жауап беру, диалогтар құрастыру, әңгіме жазу, рөлдік ойындар.








	
6-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4

	Бекіту кезеңі
	Жаңа сөздерді есте сақтау және оларды бекіту. 
	«Миға шабуыл» әдісі; тест немесе викторина; шығармашылық әдістер. 

	1. Қайталау жаттығулары.
2. Тест тапсырмалары: балама лы тест, толықтыруға арнал ған тест, сәйкестендіру, дұрыс жауабын табуға арналған тест.
3. Шығармашылық тапсыр малар: әңгімелеу, шығарма жазу, эссе жазу, жобалар жасау.
4. Тәжірибелік сөйлеуге арналған жаттығулар



Танысу кезеңінде мәтін арқылы жаңа лексикалық бірліктердің мағыналары нақты және түсінікті түрде беріледі. Жаңа сөздерді меңгертуде мультимедиялық әдіс, мозаика әдісі, Mentimetr немесе Padlet платформалары арқылы мәтінді бөліктерге бөлу, диалогті оқыту әдісі, көрім немесе визуалдау әдісі,  сөздік әдістері арқылы таныстырылым жасауға болады. Бұл кезең рецептивті немесе қабылдаушы дағдылар қатарына жататын оқылым және тыңдалым дағдыларын қалыптастыруға арналған тапсырмаларды қамтиды. Оқылымның келесідей ішкі дағдылары негізге алынды. Олар: 
· сөз мағынасын мәнмәтіннен ажырату – мәтін ішіндегі жаңа сөздің мағынасын түсіну үшін, онымен тіркесіп тұрған сөйлемдегі сөздерге зер салу;
· детальді түрде оқу – әрбір сөздің мағынасын түсіну үшін мәтінді сөзбе-сөз оқу;
· болжай білу – оқылым тапсырмасы алдында қолданылатын тәсіл. Мәтінді оқымас бұрын оның мазмұны мен көтеретін мәселесі туралы ойланып, талқылайды;
· интенсивті оқылым – мәтіндегі сөйлемдердің грамматикалық құрылымын, белгілі бір тақырып негізіндегі сөздерді талқылау үшін оқу. Мұндағы мақсат оқушылардың тілді дұрыс қолдана білудегі білімін арттыру.
Мәтіннен алдын кіріспе сұрақтарын ұсынуға болады. Оған лексикалық тақырып аясын ашатын тыңдау, бейнемәтіндерді көру, үнжазба түріндегі мәтіндер беріледі. Бұл кезеңде берілетін тыңдалым түрлері: оқиға, диалог, көркем мәтіндерден үзінділер т.б. Тыңдалымның төмендегідей ішкі дағдылары негізге алынды: 
· әрбір сөздің мағынасын түсіну үшін  зер салып тыңдау, түсіну;
· интенсивті тыңдалым – сөйлеу барысындағы сөйлемдердің грамматикалық құрылымын, белгілі бір тақырыпқа арналған сөздерді талқылау үшін тыңдау. Мұндағы мақсат – оқушылардың тілді дұрыс қолдана білудегі білімін арттыру. Мысалы, белгілі бір грамматикалық тақырыптарды өткен кезде тыңдалымды пайдалану, бірақ мұнда басқа дағдыларды араластырмау қажет;
· экстенсивті тыңдалым – үлкен көлемді мақала немесе шығармаларды(роман, әңгіме) тыңдау. 
Түсіну кезеңі түсіндіру әдісін,  мнемотехникалық әдістерді, сұрақ-жауап, аударма, сөзжасамдық талдау, топтық жұмыс, диалог құру, коллаборативті оқыту, флешкарта әдістерін, сондай-ақ мультмедиядық, геймификация әдістерін қамтиды. Түсіну кезеңі танысу кезеңіндегі жаңа лексикалық бірліктерді мәтін мазмұны арқылы орнықты түсінуге, оны практикалық жазбаша жаттығуларда машықтанып ұғынуға негізделген. Сондықтан да бұл кезеңнің тапсырмалары өнімді дағдылар қатарына жататын жазылым тапсырмаларына негізделген. Жазылымның ішкі дағдыларын екі түрге бөліп қарастыруға болады. Олар: сауаттылық; ойды жеткізе білу. Бұл кезең жазылымның екі ішкі кезеңін де қамтиды.  Сауаттылыққа қатысты дағдыларға: орфографиялық қатесіз жазу; пунктуацияны дұрыс қолдану; сөздерді дұрыс тіркестіру; грамматиканы дұрыс қолдану; сөйлемдерді дұрыс байланыстыра білу. Ойды жеткізе білуге қатысты дағдыларға: мәтін түрінің ерекшеліктерін қолдана білу мен мәтін мағынасын жеткізе білуде қажетті функцияларды пайдалана білу жатады. 
Қолдану кезеңі өнімді лексикалық дағдыларды қалыптастыруға ықпал етеді. Бұл кезеңде пікірталас, дыбыстық блог, геймификация, проблемалық баяндау әдісі, қатысымдық әдістер, жағдаяттық әдіс, сын тұрғысынан ойлау әдістері пайдаланылатындықтан тапсырмалардың басым бөлігі айтылым, тілдесімге негізделген жаттығу түрлерінен тұрады. Алдыңғы кезеңдерде оқушының таныған, түсінген сөздерін енді қысқа мерзімді жадыдан ұзақ мерзімді жадыға алмастыру, пассив сөздік қорынан актив сөздік қорына ауыстыру мақсатында сөйлеу дағдыларын қалыптастыруға арналған тапсырмалар беріледі. Қабылдағанды ақпаратты қолдану сөйлеу арқылы көрініс табады. Бұл кезең грамматиканы, сөздерді және қарым-қатынасқа түсудің функцияларын қолдана білу, сөйлеу барысында қажетті стильді қолдана білу, ауызша флуенттілік деген секілді айтылымның ішкі дағдыларын қамтиды. Сондай-ақ белсенді оқу ұстанымы негізінде сөздерді түрлі диалогтік, рөлдік ойындарда, басқа белсенді жаттығу түрлерінде қолдану нәтижелі болады. Жаңа сөздерді күнделікті өмірде практикада қолдану мүмкіндігін тудыру үшін аталмыш кезеңнің оқу процесінде теорияны практикамен байланыстыру ұстанымын басшылыққа алып, ситуативті жаттығуларды енгізу  осы уақытқа дейін алған білімдерін енді жан-жақты таныту мен оны қолдану қабілеттерін арттыруға көмектеседі.
Бекіту кезеңі жаңа сөздерді бекіту үшін жаттығулар мен тест түрлерін сабақ мазмұнына сай пайдалану арқылы оқушының сабақ барысындағы үлгерімін анықтауға, нақты оқушының оқу үдерісіндегі мәселелерін нақтылауға мүмкіндік жасайды. Жаңа сөздерді үйретуде тұрақты түрде сөздерді қайталап отыру оқушылардың актив сөздік құрамындағы сөздердің пассив сөздік құрамға ауыспауына ықпал жасайды. Ал дидактикалық бекіту тапсырмаларының оқушының деңгейіне сәйкестендіріліп отыруы арқылы әрбір оқушымен жеке-жеке жұмыс істеу нәтижеге жетуге көмектеседі. 
Жасалған модельде лексикалық дағдыларды қалыптастыруға бағытталған қадамдар берілген. Педагогтердің сабақ барысындағы тақырыпты түсіндіруінен бастап, әдіс-тәсілдер қарастырылады. Аталған модель мазмұны күнделікті сабақ кезінде жасалатын әрекеттерден тұрады. Сабақтың ұйымдастырылуы, дидактикалық мақсатына және берілетін материал мазмұнына қарай ғалымдар түрліше типтерге топтастырған. Мәселен, М. Махмутов: «Жаңа оқу материалын оқып үйрену сабағы; білім іскерлік дағдыны жетілдіру сабағы; білімді жүйелеу мен жинақтау сабағы; аралас сабақ; білім, іскерлік пен дағдыны бағалау, бақылау сабағы», – деп топтастырады.  Ғалым сабақ барысындағы әдіс-тәсілдер әрқашан ауыспалы сипатта болып, сабақтың дидактикалық құрылымы оның әр типі мен түрлеріне ортақ болуы тиіс деп көрсетеді [133]. 
Ал Ә. Исабаев қазақ тілінен өтілетін сабақтарды екі топқа жіктеп көрсетеді:
· теориялық білімді меңгерту сабақтары. Бұған: жаңа сабақ, біріккен сабақ пен лекция сабақ түрлері;
· практикалық дағды қалыптастыру сабағы. Бұл типке мыналар жатады: бекіту сабағы, семинар сабақ, баспасөз конференциясы сабағы, практикум- сабақ, тексеру сабағы, сынақ сабақ, коллоквиум-сабақ, талдау және қайталау сабақтары кіреді [134]. 
Соңғы уақытта әдіскерлер сабақ типтерін топтастыруда қазіргі заманғы талапқа сай, педагогикалық идеялармен ұштастырады.  Оның  келесідей 5 типін көрсетеді: 1-тип – жаңа материалды түсіну мен оқып-үйрену сабағы; 2-тип –білімдері мен іскерліктерін, дағдыларын жетілдіру сабағы; 3-тип –білімді қорыту мен жүйелеуге арналған сабақ; 4-тип – аралас сабақ; 5-тип –білімі мен іскерлігін, дағдыны бақылау мен түзету сабақтары [135]. Сондай-ақ осы типтердің негізінде қазіргі білім беру жүйесінде сабақ барысының негізгі элементтері ретінде мыналарды көрсетеді: 
· жаңа материалды меңгеру;
· өткен материалды бекіту;
· білім алушылардың білімін тексеру мен бағалау;
· үй тапсырмасы;
· білімдерін қорыту мен жүйелеу [135, б. 264]. 
Сондай-ақ И.Я. Лернер «Проблемное обучение» еңбегінде сабақ типтерін келесідей жіктеп көрсетеді:
· жаңа білімді хабарлау сабағы;
· қайталау және бекіту сабағы;
· дағдылар мен икемділіктерді қалыптастыру сабағы;
білімді тексеру және бағалау сабағы [136].
Ал М.Н. Скаткин кіріспе сабақ, жаңа материалды меңгеру сабағы, қайталау сабағы, біріктіру және жүйелеу сабағы, тексеру және бақылау сабағы деп жіктейді [137]. Ю.К. Бабанский сабақ типтерін жаңа материалды түсіндіру сабағы, бекіту сабағы, практикалық сабақ, қайталау және тексеру сабағы деп топтастырады. Жоғарыда аталған ғалымдар сабақ типтерін түрлі жолдармен топтастырған. Олардың барлығы да оқу процесін тиімді ұйымдастыруға бағытталған. Әр сабақ типі белгілі бір оқу мақсаттарына жетуге көмектеседі. Бұл сабақ типтерін әр кезеңде қолдануға болады. Оны 7-кестеде көрсеттік. 




Кесте 7 – Лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдері және сабақ типтерінің байланысы

	Лексикалық дағды ларды қалыптасты рудың кезеңдері
	Сабақ типтері
	Мақсаты

	Танысу
	Жаңа материалды түсіндіру сабағы (И.Я. Лернер, М.Н. Скаткин)
	Оқушыларды жаңа лексика лық бірліктермен таныстыру, олардың мағынасын түсіндіру.

	Түсіну
	Жаңа материалды меңгеру сабағы (И.Я. Лернер, М.Н. Скат кин, Ш.Т.Таубаева, С.Т.Иман баева, А.Е. Берикханова)
	Жаңа сөздердің мағынасын толық түсінуін қамтамасыз ету, оларды сөйлемдерде және мәнмәтінде дұрыс қолдану.

	Қолдану
	Практикалық сабақ 
(Ю.К. Бабанский, Ә. Исабаев)
	Жаңа сөздерді практикада қолдану, оқушыларды белсенді қатыстыру.

	Бекіту 
	Бекіту және қайталау сабағы (Ю.К.  Бабанский)
	Жаңа сөздерді қайталау және бекіту арқылы олардың тұрақтылығын қамтамасыз ету
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Мақсаты: оқушылардың лексикалық дағдыларын жүйелі түрде қалыптастыру арқылы олардың тілдік құзыреттілігін арттыру. Соңғы нәтиже ретінде тіл үйренушіні сөйлеу барысында сөздерді саналы және автоматты түрде қолдануға бейімдеу.  
Тұжырымдамалық негіз: тіл үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыру туралы тұжырымдар
Әдіснамалық негіздері
Оқытудың дидактикалық ұстанымдары: жүйелілік пен бірізділік ұстанымы; білімнің тұрақтылығы ұстанымы;дидактикалық материалдың оқушының қабылдауына сәйкестігі принципі немесе материалды меңгеру деңгейін бақылау; оқу материалын саналы меңгеру принципі; теорияны практикамен байланыстыру ұстанымы; белсенді оқу принципі мен инновациялық оқыту; оқытудағы жалғастық принципі.

Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың мазмұндық компоненттері
Мотивациялық компонент
Мазмұндық компонент
Іс-әрекеттік компонент
-жоғары сынып оқушыларының мемлекеттік тілді үйренуге қызығушылығы;
-оқытудың заманауи әдістері арқылы оқу процесінің қызықты ұйымдастырылуы.
Жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру үшін лексикалық білімдері; 
лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған жаттығулар жүйесі.
Лексикалық дағдыларын қалыптастыру арқылы қатысымға түсу іскерлігі;
заманауи әдістер арқылы тілдік орта құрып, шығармашылық қабілетін дамыту.

Лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдері бойынша оқушылардың білімін диагностикалап отыру.
Рефлексивтік
«Қазақ тілінен лексикалық дағдыларды дамыту» таңдау  пәні 
Коммуникативті дағдыларды қалыптастыруға арналған жаттығулар жүйесі
Әдістері: қатысымдық әдіс, мнемоникалық әдіс, дыбыстық блог әдісі, геймификация әдісі, оқытудың белсенді әдісі, жағдаяттық әдіс
Танысу кезеңі
Түсіну кезеңі
Қолдану кезеңі
Бекітуі кезеңі
Нәтиже – еркін қатысымға түсе алатын, мемлекеттік тілді В1 деңгейінде білетін жоғары сынып оқушысы






























Сурет 2 – Қазақ тілін үйретуде жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі

2-суретте модельді құрастырудың ережелері негізінде оқушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі жасалды. Жоғарыда көрсетілген модельдің құрамдас бөліктері нәтижеге жетудің жолын нақты құрылымдайды. Сондай-ақ нәтиже мен мақсаттың өзара байланысын ашық көрсетеді. 
Жоғары сынып оқушыларының тіл үйренудегі лексикалық дағдыларын қалыптастырудағы құрылымдық-мазмұндық модельдің мақсаты – оқушылардың лексикалық дағдыларын жүйелі түрде дамыту арқылы олардың тілдік құзыреттілігін арттыру.  Соңғы нәтиже ретінде тіл үйренушіні сөйлеу барысында сөздерді саналы және автоматты түрде қолдануға бейімдеу. Осы мақсат аясында модельде келесідей міндеттерді ұсынып отырмыз:
· жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың мәні мен мағынасын танытатын тұжырымдамалық негізін көрсету;
· жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру құзыреттілігін белгілеу;
· жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың кезеңдері мен мазмұнына сипаттама беру;
· жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың жолдарын көрсету. 
Тілді оқыту барысында жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыруда білім беру ұстанымдарын жан-жақты зерделенді. Жүзеге асырудың бірінші жолы зерттеу тақырыбы негізінде енгізілген пән аясында жүзеге асырылды. 2023-2024 оқу жылында Шымкент қаласындағы №1 А.С. Пушкин атындағы мектеп-гимназиясында оқу бағдарламасындағы Қазақ тілі мен әдебиеті пәні аясында «Қазақ тілінен лексикалық дағдыларды дамыту» пәні таңдау пәні ретінде енгізіліп, зерттеу нәтижелері жұмысымызда берілді. 
Қорыта айтқанда, жоғары сынып оқушыларына қазақ тілі мамандарының тіл үйретудегі әдіс-тәсілдерінің, тапсырмаларының нақты лексикалық дағды қалыптастыруға жетелейтін біртұтас жүйесі болуға тиісті. Бұл ретте қатысымдық әдіске негізделген тіл дамыту жұмыстарын жүйелі түрде ұйымдастыру тілдік құзыреттіліктің қалыптасуына ықпал етеді.

2.4 Коммуникативтік дағдыларды қалыптастыруға арналған лексикалық жаттығулар жүйесі 
Еліміздің білім беру жүйесінде қазақ тілін оқытудың сапалық деңгейін жақсарту мақсатында тілдерді үйретудің халықаралық стандарттарында көрсетілген тілдерді меңгеру деңгейлері басшылыққа алынған. Әлемдік білім беру кеңістігінде «Шетел тілдерін деңгейлеп меңгертудің еуропалық жүйесінде» белгіленген тілді игерудің деңгейлері менолар сипаттарының негізінде еліміздегі оқыту қазақ тілінде емес жалпы білім беретін мектептердің қазақ тілін үйретудің деңгейлері айқындалған.  «Қазақ тілі» пәнінің (оқытылуы қазақ тілінде емес мектептерде) оқыту мақсаты – қарапайым, негізгі, орта, ортадан жоғары деңгейлер бойынша қазақ тілін қатысымдық тұрғыдан меңгерту; сөйлесім әрекетінің түрлеріне сай оқушыны тілдік білім негізінде түсінікті сөйлеуге, сауатты жазуға үйрету. Пәнді оқытудың міндеттері: 
· оқушыларға сөйлесім әрекетінің түрлерін күнделікті қарым-қатынас деңгейінде меңгерту;
· қарым-қатынас әдебінің қарапайым нормаларын меңгерту;
· ойын жағдаяттарында қазақ тілін қолдану арқылы оқушыларды жаңа әлеуметтік тәжірибеге қатыстыру;
· оқушыны сөйлесімдік қарым-қатынастың жаңа тәсілдеріне (қазақ тіліндегі), қазақ халқының мәдениетіне, ұлттық-мәдени сөйлесім ерекшелігіне баулу;
· оқушылардың оқу білігін, шынайы өмірлік жағдаяттарда алған тілдік білімдерін шығармашылықпен пайдалануға дайын болу білігін қалыптастыру;
· оқушыларды қазақ халқының балаларға арналған әндермен, тақпақтармен және ертегілермен, фольклормен, көркем әдебиетімен, ойындармен таныстыру;
· оқушылардың қазақ тіліне қызығушылығын дамыту, қазақ еліне, мемлекеттік тілге деген құрметін арттыру.
10-11-сыныптардағы Ортадан жоғары деңгей – В1 екі игерімді қамтиды:
· тереңдетіле қалыптасқан орташа игерім В1 – 10-сынып;
· тереңдетіле қалыптасқан толық игерім В1, В2 – 11-сынып. 
Қазақ тілін оқытудың 10-сыныбының оқулығы қазақ тілінің тұрмыстағы, қоршаған ортадағы адамдар арасындағы қарым-қатынас құралы қызметін игеруі әлеуметтік-тұрмыстық ая; әлеуметтік-мәдени ая; оқу-еңбек аясы деген аяларға бөлініп ұсынылған. Тақырыптар бірізділікті сақтай отырып күрделенеді. Ал қазақ тілінің функционалды-грамматикалық минимумдары осы аталған лексикалық тақырыптарды меңгерудің нәтиже көрсеткіші болады. Қазақ тілін қазақ тілінде оқытпайтын жалпы мектептерде оқытуда тілдік материалдар фонетикалық, лексикалық, грамматикалық аспектілерді қамтиды [138].  
 Жалпы орта білім беру деңгейінің  (қоғамдық-гуманитарлық бағыты) 10-11 сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» (оқыту қазақ тілінде емес)  оқу пәні бойынша Қазақстан Республикасы Оқу-ағарту министрлігінің 2022 жылғы 16 қыркүйектегі №399 бұйрығына сәйкес 84-қосымшасында 10-сыныптағы тілдік бағдар базалық мазмұны бойынша лексикалық білімін толықтыруға арналған материалдар: кәсіби мәтіндер құрауда грамматикалық омонимдерді ажырата танып, ауызша және жазбаша дұрыс қолдану, сын есім сөздердің синонимдік қатарын стильдік ерекшеліктеріне сәйкес қолдану. Қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктері Ортадан жоғары деңгейі бойынша мемлекеттік стандартта берілген тілдік лексикалық білім бойынша тілдік құзыреттіліктер: әлеуметтік-тұрмыстық, әлеуметтік- мәдени, қоғамдық-саяси, қоғамдық мәдени салаларда қолданылатын сөздер, терминдер, кәсіби сөздер, тұрақты тіркестер, мәндес және қарсы мәндес сөздер, омоним, түрлік және тектік атаулар, топонимдер. 
Г. Қосымова, Ш. Ерхожина, Г. Каримованың авторлығымен шыққан  жалпы білім беретін мектептердің қазақ тілінде оқытпайтын (оқыту орыс тілінде) 10-сынып оқулығының тапсырмалар мазмұнына талдау жасадық. Жалпы оқу пәнінің мазмұны тек қазақ тілінде, сондай-ақ тапсырмалардың түсіндірілуі мен берілуі де қазақ тілінде. Оқулықтағы барлық тапсырмалар саны – 755. 13 лексикалық тақырыпты қамтитынын өткен тараушада  айтып өттік. Бір лексикалық тақырып аясына 12-18 сабақ берілген. Әр сабақ көлемі 3-10 тапсырманы қамтиды. Жалпы оқулық мазмұны бойынша лексикалық тапсырмалар саны – 74, пайыздық көрсеткішпен – 10%. Ал мәтінге байланысты берілген тапсырмалар саны – 312, пайыздық көрсеткіш бойынша 41%-ды құрайды. Ал тілдік дағдылардың ішінде айтылым дағдысын қалыптастыруға негізделген тапсырмалар саны – 268, яғни 35%-ды құрайды. Демек, оқу бағдарламалары бойынша қазақ тілін қазақ тілінде оқытпайтын жалпы мектептерде оқытуда тілдік материалдар фонетикалық, лексикалық, грамматикалық аспектілерді қамтитындығын ескерсек, 10-сыныбына «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқу пәні бойынша оқыту орыс тілінде жүргізілетін сыныптарда лексика тарауы бойынша берілетін білім көлемі жеткіліксіз деген қорытындыға келеміз. 
Жалпы орта білім беру деңгейінің 10-11 сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқу пәні бойынша үлгілік оқу бағдарламасы оқу пәнінің базалық мазмұнында тілдік бағдар бойынша тіл білімінің лексика саласы бойынша келесідей мәліметтерді игеруге тиіс болатын: кәсіби мәтіндер құрауда грамматикалық омонимдерді ажырата танып, ауызша және жазбаша дұрыс қолдану, сын есім сөздердің синонимдік қатарын стильдік ерекшеліктеріне сәйкес қолдану. Г. Қосымова, Ш. Ерхожина, Г. Каримованың жалпы білім беретін мектептердің қазақ тілінде оқытпайтын (оқыту орыс тілінде) 10-сынып оқулығы аталмыш тілдік бағдарды толық қамтымайды. Себебі, оқулық мазмұнында кәсіби мәтіндер берілгенімен, грамматикалық омонимдерді ажыратып, ауызша және жазбаша дұрыс қолдануға негізделген тапсырмалар мен омоним сөздер туралы жалпы ақпарат кездестірмедік. Алайда, стильдің түрлеріне байланысты ішінара тапсырмалар бар.  Ал сын есім сөздердің синонимдік қатарын стильдік ерекшеліктеріне сәйкес қолдану бойынша сын есімдерге байланысты жалпы грамматикалық ақпарат беріліп, бірнеше тапсырмалар да қарастырылған: 
1. Тыңдалым мәтінінен «Қандай?» деген сұраққа жауап беретін сын есімдерді теріп жазыңыз, олардың жасалу жолдарын түсіндіріңіздер.
2. Мәтінде кездесетін мына сөздер мен сөз тіркестерді қандай синоним сөздермен ауыстыруға болады?
3. Мәтінге сүйеніп, деректі фильмге пікір жазыңыздар: 
Қажетті сын есімдер: үздік, тамаша, көпшілік, құнды, жан-жақты, тарихи-рухани.
4. Жұптастыра берілген синонимдердің бірін таңдап, шағын мәтін құрастырыңыздар.
5. Поэмада берілген мына тіркестерді қандай сөздермен ауыстыруға болады? Сәйкестендіріңіздер.
6. Екі бағандағы мақал-мәтелдерді мағыналық жақындығына қарай сәйкестендіріп, мәнін түсіндіріңіздер.
Оқулық мазмұнында берілген мәтіндердің барлығында арнайы тірек сөздер беріліп, сөздікпен жұмыс түрлері ұсынылады. Тірек сөздердің мағынасын, термин сөздердің мағынасын ашуға арналып берілген тапсырмалар түсіндірме, терминологиялық сөздіктермен жұмыс істеуге лайықталып құрастырылған.  
Қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктері Ортадан жоғары деңгейі бойынша мемлекеттік стандартта қазақ тілін ортадан жоғары деңгейде меңгеруге қол жеткізу үшін кемінде 100-ден 120 дейін оқу сағаты ұсынылады (қазақ тілін орта деңгейде меңгерген жағдайда). «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқу пәні бойынша оқыту орыс тілінде жүргізілетін сыныптардағы оқу жүктемесінің жоғары шекті көлемі (қоғамдық-гуманитарлық бағыт): 10-сыныпта аптасына 5 сағат, оқу жылында 180 сағат берілген. Демек, мемлекеттік стандартта көрсеткен сағат санын оқу бағдарламасында берілген жүктеме толық өтейді деген сөз. Сондай-ақ мемлекеттік стандартта ортадан жоғары деңгей бойынша сөздер мен сөз тіркестері саны 3000-нан 4000-ға дейін тілдік бірлікті құрайды [138, б. 3-22]. Үлгілік оқу бағдарламасының 10-сыныбына арналған лексикалық минимум 13 лексикалық тақырыпты, жалпы саны 256 актив лексикалық минимумды құрайды. 
Аталмыш оқулықта грамматикалық материалдар мен лексикалық тақырыптар қатар беріліп отырады. Орындалатын тапсырмалар осы тақырыптарды меңгеру үшін дайындалған. Оқулықтағы жаттығу жұмыстары түрліше мақсаттарды көздейді. Сонымен қатар оқулық мазмұнында берілетін мәтіндер сәтті таңдалып алынған. Алайда бір сабақ көлеміне кемі 2 мәтіннен болмаса одан да көп әртүрлі мазмұнды мәтіннің берілуі оқушының зейінін шоғырландыруға кедергі келтіреді. Сондай-ақ тапсырмалар мазмұнындағы грамматиканың берілуінде бірізділік жоқтығын байқауға болады. Оқулық мазмұнында әрбір тақырыпты бекітуге арналған түрлі тапсырмалардан тұратын нәтиже сабақтары берілген. 
Аталмыш оқулық бойынша мынадай қорытынды жасауға болады: 
1. Белгілі бір лексикалық тақырыптарды меңгертуде жаңаша әдіс-тәсілдерді ұсынылған. Мысалы, ПОПС формуласы, SWOT әдісі, қорытындылауға арнап INSERT әдісі, «Шығу парағы», «Төрт сөйлем», «Ментальды карта» әдістері;  
2. Коммуникативтік, сөйлеу дағдыларын жетілдіруге негіздеп пікірталас-полилогтарды жиі ұйымдастырылған; 
3. Оқулық мазмұнында лексикалық білімін жетілдіруге арналған тапсырмалар саны жеткіліксіз;
4. Оқулықтың грамматикалық мазмұны Жалпы орта білім беру деңгейінің 10-11 сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқу пәні бойынша үлгілік оқу бағдарламасымен сәйкессіздіктер кездеседі;
5. Бір сабақ аясына екі немесе одан да көп түрлі мазмұндағы әртүрлі дереккездерден алынған мәтіннің берілуі оқушы ойын бір ақпарат төңірегіне шоғырландыруға кедергі жасайды.   
 Тіл үйретудегі  жаттығулардың типологиясын құрудың критерийі ретінде тілдің лингвистикалық дихотомиясы – сөйлеу пайдаланылды. Осы тұжырым негізінде барлық жаттығулар екі жалпы топқа (түрге) бөліне бастады: тіл және сөйлеу. Бұл тұжырымға сәйкес, алдымен, тілдік жаттығулар арқылы оқушылардың тілдік жүйедегі құбылыстарды есте сақтайтыны, содан кейін сөйлеу жаттығуларында қолданатыны анықталған. И.В. Рахманов, Н.Б. Соколова, С.П. Золотницкая және басқа да әдіскер-ғалымдар:  «Тілдік жаттығулар белгілі бір форманы, немесе белгілі бір мағынаны меңгеру мен есте сақтау үшін қызмет етеді; бұдан кейін жинақталған білімді пайдалануға, үйренгенді сөйлеуде тек қандай да бір тілдік белгі ретінде пайдалануға мүмкіндік беретін сөйлеу жаттығулары беріледі», - деген тұжырым жасайды. [50, с. 40]. Ғалымдар оқулықтардағы жаттығулар жүйесін жан-жақты талдау негізінде келесідей ұстанымдарды басшылыққа алады:
1. Шет тілі  оқулықтарындағы жаттығулардың түрлері.
2. Олар тілдік білім мен дағдылардың барлық түрлерін қаншалықты қамтиды? (айтылым, емле, сөздік, грамматика, ауызша және жазбаша белсенді дағдылар)
3. Олар тіл меңгеру үдерісінің барлық кезеңін қамти алады ма? (пассивті кезең; сөздерді таңдап, оны топтастыру кезеңі; таныс ассоциациялар негізінде еске түсіру; өз бетінше бұрын білетінін қайта еске түсіру т.б.)
4. Тіл үйретуге арналған оқулықтардағы жаттығулардың түрлері қандай ұстаным бойынша жасалған?
5. Тіл үйретуге арналған әртүрлі оқулықтағы жаттығуларға салыстырмалы талдау жасау.
Орта деңгейде тұрмыстық-әлеуметтік, қоғамдық-әлеуметтік салаларға қатысты және ресми-іскери лексика, синоним сөздер, тұрақты сөз тіркестері, сөздердің жасалу ерекшеліктері, жалғаулар қызметінің кеңеюі қамтылады. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістемесінде жаттығулар жүйесінің атқаратын қызметі зор. Өйткені тілді үйретудегі жаттығулардың жүйесі алған теориялық тілдік білімдерін практикалық тұрғыдан бекіту, жағымды қарым-қатынас орнату мен тіл үйренуде тиімді нәтиже көрсетуде, тіл үйренушінің ойлау қабілетін дамытуда маңызды. Жаттығу – тілдік материалдарды байланыстырып қана қоймай, оқыту кезінде алға қойылған мақсаттарды жүзеге асырушы негізгі нысан қызметін атқарады. Нақтырақ айтсақ, жаттығу сөйлеу әрекетінің бес түрін де түгел қамтитын оқытудың кешенді құралы. Лексиканы деңгейлеп оқыту бойынша зерттеулерінде Н. Шадиева «жаттығу» терминінің орнына «тапсырма» ұғымын қолданып, оларды: білімдік тапсырма, проблемалық тапсырма, пәнаралық тапсырма, шешендік тапсырма, танымдық тапсырма, интеллектуалдық тапсырма деп жіктейді [139].
Тілді үйретіп меңгертудің ең тиімді тəсілі – жаттығу. Тіл үйренушілердің тілдегі тілдік тұлғаларды сауатты меңгергені, ойын анық жеткізу қабілеті жаттығу жұмыстарының дұрыс ұйымдастырылып жүргізілуіне тікелей байланысты. Білім алушының бойында қалыптасуы тиіс жаңа дағды мен тілдік құбылыс бұрыннан қалыптасқан дағдымен, сондай-ақ оқушының алдыңғы білімімен байланысу керек. Бұл қайталауға арналған кезең деп аталады. 
Отандық ғалым Қ. Қадашева «Қазақ тілін оқыту әдістемесі» еңбегінде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда жаттығуларды келесідей етіп топтастырған: 
1) жаттығу-бақылау;
2) кешенді жаттығу;
3) өнімді-рецептивті жаттығулар.
Сонымен қатар ғалым жаттығу жұмыстарын материалдың сипаты мен орындалуына қарай ұсынған [10, б. 3-174]. 
Қазақ тілі сабағын жаттығусыз өткізудің мүмкін еместігін, ол оқыту үдерісінің құрамды бөлігі деп тұжырымдаған А. Әбілқаев, қазақ тілін оқытуға байланысты жаттығу түрлерін ауызша, жазбаша жаттығуға топтастырған [140]. «Тіл-сөйлеу бөліміне негізделген жаттығулардың типологиясы тек теориялық гипотеза болып қалмады. Бірнеше жылдар бойы бұл жаттығу жүйесі сана жолындағы маңызды қадам ретінде қарастырылды, өйткені «алғашқы құрастырылған жаттығулар тілді қолдану арқылы қарым-қатынас ерекшеліктерін ескере отырып жасалынды» [122, б. 43].  
          Тіл мен сөйлеу жаттығуларының арасында тілдік материалды автоматтандыруды қамтамасыз ететін, екінші жағынан бұл материалды сөйлеу әрекетінің құрамында қолданылатын сөйлеу бірліктеріне қосатын жаттығулардың ерекше түрі бар. Оқу сөйлеу жағдаяттары негізінде үлгіленген тапсырма түрі. Жағдаяттық оқыту тапсырмаларының бұл түрі «шартты сөйлеу жаттығулары» деп аталды (Е.И. Пассов). Нәтижесінде «тіл – сөйлеу» жаттығуларының дихотомиялық жіктелуі үш деңгейлі «тілдік шартты сөйлеу» жаттығуларымен ауыстырылды.
Ғалым И.В. Рахманов жаттығуларды, ең алдымен, сөйлеудің екі жағына қарай қайталау және қабылдаушы деп бөлу керек екенін анықтайды [50, с. 65.]. Әрі қарай  сөйлеу кезінде болатын барлық үдерісті, ең алдымен, ойлау және есте сақтау процестерін ескеру керек. Жаттығулар ауызша немесе жазбаша түрде орындалатын бір немесе екі тілді болуы мүмкін. Әдіскерлердің көпшілігі барлық грамматикалық және лексикалық жаттығуларды ауызша сөйлеуді дамытуға арналған жаттығуларға жатқызып, сөйтіп сөйлеу мен тілдік жаттығулардың ара жігін ажыратпайтындығын айта кету керек. Десе де, бұл дұрыс емес, өйткені кез келген сөйлеу әрекетіне арналған жаттығу түрі міндетті түрде байланыстырылған сөйлеу бірліктерінен тұруы керек. Бұл – сөйлеудің жеке тілдік құбылыстармен салыстырғандағы ерекшелігі [141]. Тілдік жаттығулар (фонетикалық, грамматикалық және лексикалық) ауызша сөйлеуді дамытуға дайындық қызметін атқарады. Жоғарыда айтылған ойларға сүйене отырып, барлық дайындық жаттығулары «лексика», «грамматика» және «фонетика (дыбыстау)» бөлімдеріне жатады. 
Репродуктивті жаттығуларды іріктеу кезінде жүйелілік пен бірізділік ұстанымы ұстанған жөн. Әрине, жаттығулардың қиындықтары жаттығудың өзіне ғана емес, сонымен қатар жаттығу ішіндегі материалға да байланысты болуы керек. Жаттығулардың кейбір типологиясы олардың сипатына байланысты. Мұндай жаттығуларға мыналар жатады:
а) дауыстап және ішінен оқу;
ә) өлең мен әңгімені жаттау;
б) сабақтас мәтіннің грамматикалық парафразасы;
в) лексикалық парафраза;
г) мәтіннің жеке сөйлемдерін қосу және қысқарту;
ғ) оқылған мәтінге байланысты және суреттерге байланысты сұрақ-жауап жаттығулары; 
д) оқылған мәтін бойынша диалог құрастыру; 
е) мәтінді қайталау; 
ж) мәтінді ана тілінен үйренуші тілге аудару.
Жоғарыда аталған жаттығу түрлерінің әрқайсысының мақсатын қысқаша түсіндірейік. Мәселен, дауыстап және ішінен оқу жаттығулары артикуляциялық дағдыларды одан әрі жетілдіруге ықпал етеді, ауызша сөйлеу процесінде бұл жаттығу түрлерінің маңызы зор.  Өлең мен әңгімені жаттау бір жағынан есте сақтауды жаттықтырады. Сонымен қатар сөйлеуді өз бетінше қолдану кезінде есте сақтау үшін тірек болатын үлгілердің белгілі бір санын жинақтауға мүмкіндік береді. Грамматикалық парафраза тіл үйренушілердің алған білімдерін белсенді пайдалануға үйретеді. Бұл жаттығудың мәні мәтіндегі қабылданатын грамматикалық құбылыстарды синонимдік репродуктивті түрде алынған құбылыстармен ауыстыру. Мәтіннің жеке сөйлемдерін қосу және қысқарту жаттығуы мәтінді қысқартып, толықтыру ойды дәйекті жеткізуге, қайталауға жақсы дайындық. Бұл жаттығуды орындау арқылы оқушылар, біріншіден, мәтіндегі негізгі ойды бөліп көрсетуге, екіншіден, өз ойымен толықтыра отырып, ойын дамытуды үйренеді. Жаттығудың бұл түрі, грамматикалық парафраза сияқты, алдымен жазбаша, содан кейін ауызша сөйлеуде орындалуы керек. Сұрақ-жауап жаттығулары сөйлеуді қабылдауға жылдам реакция беруді дамытуға бағытталған. Лексикалық парафраза грамматикалық секілді оқушылардың білімін белсендіруге көмектеседі. Лексикалық және грамматикалық парафразаны меңгерген оқушы күрделірек жаттығуларға, оқылған мәтін бойынша диалог құрастыруға және мәтінді өз сөзімен қайталап айтуға дағдылана бастайды. 
Қабылдаушы (рецептивті) жаттығулар жіктелімі бойынша әртүрлі болып келеді, бұл негізінен тілдік материалдың күрделілігіне байланысты. Оларға мыналар жатады: мұғалімнің әңгімесін түсінуге арналған жаттығулар, дауыстап оқылған мәтін, диалогты аудару, сондай-ақ тыңдалған немесе оқылған мәтінді өз сөзімен ана тіліне аударып, қайталау.
Лексикалық жаттығулар жүйесі. Сөздік қорды меңгеру мақсаты мен оны қабылдау процестеріне байланысты жаттығуларды топтастыруға болады. Осы ретте ең алдымен, репродуктивті және рецептивті жаттығуларды ажыратып алу маңызды. Келесі кезекте түсіну, есте сақтау жаттығулары, мәтінді есту арқылы қайта жаңғырту және тану жаттығуларын орындату керек. Сонымен қатар, машықтандыру мен тексеруге арналған жаттығуларды ажыратып алу маңызды. Ең алдымен, жаттығуларды түрлері мен типтеріне байланысты топтастыру қажет. Жаттығу түрлері мен типтерінің айырмашылығы неде? «Тип» термині шартты түрде сөзді меңгеру кезінде болатын үдеріс немесе орындалатын әдістемелік тапсырма туралы түсінік береді. «Түр» термині бұл жаттығулардың мазмұндық сипатын түсіндіреді. Мысалы, аударма, жетіспейтін сөздерді енгізу, мәтінді түрлендіру және т.б. Терминдерді ажыратып алу оқу үдерісін дұрыс ұйымдастыру үшін аса маңызды. Өйткені көбінесе жаттығулардың бір түрлері әртүрлі мақсаттарға жетуге және әртүрлі оқу процестерін қамтамасыз етуге немесе, керісінше, бір мақсатта жаттығулардың әртүрлі түрлерін қолдануға болады. Мысалы, қалып кеткен сөздерді толықтыруға арналған жаттығулар, қайталауға арналған және қабылдауға арналған жаттығулар сөздік қорды меңгеру үшін бірдей қызмет ете алады. Бұған жаттығулардың қайталауға арналған түрлері кіреді. 
Қайталауға арналған жаттығулар. Жаттығулардың түрлерін таңдау және олардың реттілігі сөздік қорды меңгеру барысында болатын психологиялық процестермен және орындалатын тапсырмалармен анықталады. Осыған сәйкес сөздік қорды немесе лексиканы репродуктивті түрде меңгерту мақсатында келесі жаттығу түрлерін қолдануға болады:
- түсінуге арналған жаттығулардың түрлері:
а) шағын сөйлемдердің ана тілінен шет тіліне ауызша және жазбаша аудармасы;
ә) сәйкес сөздерді таңдау.
- есте сақтау жаттығулары:
Сөздерді оңай есте сақтау үшін жаңа сөздерді ретімен меңгерту ұсынылады: алдымен орыс тілі - қазақ тілі, кейін қазақ тілі - орыс тілі бағытында. Бұл білім алушылардың репродуктивті деңгейде сөздерді дұрыс қабылдау және қолдану қабілетін дамытуға мүмкіндік береді.  Сондай-ақ есте сақтауға арналған жаттығу түрлеріне мнемотехника кіреді. Ол есте сақтаудың табиғи механизмдерін белсендіріп, лексикалық минимумдарды есте сақтауға, оңай еске түсіруге көмектеседі. И.А. Славкина, Ю.М. Малаева. Н.С. Тарасюк,                       Я.С. Славкина білім беру тәжірибесінде мнемоникалық әдісті оқу процесінде қолдануда ережелер қатаң сақталса, күрделі ақпараттың да жеткілікті үлкен көлемін есте сақтауға болатынын анықтаған [111, б. 3-194]. Мысалы, мнемотехникадағы кең тараған әдістердің бірі – белсенді қайталау әдісін осы типтегі жаттығу түрлеріне кіріктіруге болады. Есте қалған ақпаратты белсендіруге болатын уақыт аралықтары есте сақталатын ақпараттың күрделілігі мен көлеміне, оқушының есте сақтауына және белгілі бір адамның функционалдық жағдайына тікелей байланысты. Мысалы, лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін сөздерді есте сақтауда төмендегідей  қайталау схемасын ұсынуға болады:
1. Сөздерді бірінші рет еске түсіру лексиканы есте сақтағаннан кейін шамамен 40-60 минуттан соң жасалуы керек. Дәл осы уақыт ішінде жадыда бір рет қалыптасқан байланыстар жойылады.
2. Екінші рет еске түсіру – соңғысынан шамамен үш сағат өткен соң.
3. Үшінші еске түсіру – соңғысынан 6 сағат өткен соң.
4. Төртінші еске түсіру – келесі күні таңертең жасалады.
Ақпарат қаншалықты жиі еске түсірілсе, соғұрлым ол миға жақсырақ сіңеді. Тіл үйрену үдерісінде сөздерді жаттау кезінде оларды үнемі ойша қайталап отыру керек. Әсіресе, әртүрлі грамматикалық құрылымдардағы жаңа сөздерді қайталап отыру маңызды.  Осы негізде интенсивті оқыту принципі жүзеге асырылады, яғни үзіліссіз оқыту арқылы пәнді тереңдету (погружение). Мнемоникалық жаттығу түрлерін лексикалық дағдыларды қалыптастырудың танысу кезеңінде пайдалану оқушылардың ойын шоғырландырып, сабаққа деген қызығушылығын арттырып, келесі кезеңдерге ынтасын ашады. Ең қарапайым, механикалық жаттығулардан басқа жаттығулардың келесі түрлерін ұсынуға болады:
а) жаңа сөздер мен жеке сөйлемдерді жаттау;
б) кері аударымдар;
в) антонимдерді табу және т.б.
- жаңғыртуға арналған жаттығу түрлері
Сөздік қорды молайтуға арналған жаттығулар әртүрлі болып келеді. Оларға мыналар жатады: а) түсіп қалған сөздерді толықтыруға арналған жаттығулар; ә) сөйлемдер мен мәтіндерді толықтыруға арналған; б) парафраза; в) сұрақтарға жауаптар; г) сұрақтар құрастыру; ғ) сөздер мен сөйлем топтарын құрастыру; д) мазмұндау; е) реттеу; ж) жоспар құру және т.б.
Түсіп қалған сөздерді толықтырып, аудармалар жасауға арналған жаттығу. 
Жаттығу. Бос орындарды сөйлемнің мағынасына сай сөздермен толтырыңыз:
Адамның өзін тануы, өз жолын табуы өте _______ (қиын). Әрбір өнер (мамандық) белгілі мінез қасиетін тілейді. Ондай қасиеті болмаса, қызмет жемісті ________ (болмайды). Мысалы, әртіс болуға өткір сезім, күшті қиял, жаттау  _________ (қабілеті), ұстамдылық сипаттары керек.
Мамандықтың жаманы жоқ. Бірақ мұның кез келгеніне ________ (икемділік)  қажет. Бұл – жай күнелту, тамақ асыраудың ғана жолы емес, үлкен өнерді, зор шеберлікті қажет ететін нәрсе.
Кімде-кім өзіне біткен ыңғайына қарай өз жолымен ________ (қызмет) етсе, өз басына да, әлеуметке де үлкен пайда келтірмек. Өз орнында істеген адамның жұмысы да өнімді, берекелі болмақ. _________ (Әлеуеті) жоғары мемлекет те әр адамның еңбегі берекелі, пайдалы болуын тілейді. Неғұрлым әр мүшесінің еңбегі жемісті болса, соғұрлым әлеумет ________  (тұрмысы)  да тез оңалмақ. 
(Ж. Аймауытов. Мәтін  Г.Қосымова, Ш.Ерхожина, Г.Каримованың
оқу орыс тілінде жүретін 10 сыныптарына арналған
 «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқулығынан алынды)
	1
	а) оңай
	ә) қиын
	б) тиімді

	2
	а) болады
	ә) болмайды
	б) жүзеге асады

	3
	а) қабілеті
	ә) дарыны
	б) білімі

	4
	а) жағымсыз
	ә) жөндекісі
	б) жаманы

	5
	а) икемділік
	ә) жағдай
	б) еңбек

	6
	а) жұмыс
	ә) қызмет
	б) іс

	7
	а) әлеуеті
	ә) жағдайы
	б) талабы

	8
	а) саны
	ә) сапасы
	б) тұрмысы


Түсіп қалған сөздерді толықтырудың – сөздердің мағынасын мәтін арқылы түсінуге көмектесіп, жаңа сөздерді меңгеріп, оларды белсенді сөздік қорға енгізу. Лексикалық дағдыларды қалыптастыруда келесідей міндеттерге негізделген:
- мәнмәтін арқылы сөз мағынасын меңгеру;
- сөздерді дұрыс таңдау дағдысын қалыптастыру (Бұл арқылы сөздердің мағыналарын, олардың қолданылу ерекшеліктерін меңгереді); 
- ойлау және талдау қабілеттерін дамыту (Мәтінді мұқият оқып, қажетті сөздерді тауып, қолдану талдау және байланыстыру қабілеттерін дамытады);
- сөздік қорды байытады;
- сөздерді грамматикалық құрылымдарға сәйкестендіре алу. 
Жаттығулардың белгілі бір түрлері мен типтерін қолдану оқушылардың осы лексикалық материалды меңгеру кезеңіне байланысты болады. Тапсырманы орындау нәтижесінде оқушылар:
· жаңа сөздерді үйреніп, оларды түсініп, белсенді сөздік қорына енгізеді;
· мәтін мазмұнына сүйене отырып, сөздердің нақты мағынасын анықтауды үйренеді;
· берілген сөздерді сөйлемде дұрыс байланыстыруды, оларды қолдануда грамматикалық құрылымдарға сәйкестендіруді түсінеді. 
Бұл тапсырманы лексикалық дағдыларды қалыптастырудың түсіну кезеңінде ұсындық. 
Қабылдауға арналған жатттығулар. Жаттығулардың түрлерін таңдау принципі репродуктивті сипаттағы жаттығулардағыдай болып қалады.
- түсінуге арналған жаттығулар 
Жаттығу. Жаңа сөздерді деңгейінде рецептивті дағдыларды қалыптастыруға бағытталған келесі жаттығуларды орындау ұсынылады:
а) жаңа сөздер әртүрлі мағынада, әртүрлі тіркесте кездесетін сөйлемдерді шет тілінен ана тіліне аудару;
ә) жаңа сөздердің сөзжасамдық элементтерін талдау;
б) орыс тілі (ана тілі) және қазақ тілі (үйренуші тіл) сөздерінің мағыналарының көлемін салыстыру.
- есте сақтау жаттығулары
Рецептивті сипатта сөздерді жатқа айту белгілі бір реттілікпен меңгерілуі керек: қазақ тілі (үйренуші тіл) – орыс тілі (ана тілі). 
Бұл тұста сөзжасамдық жаттығулар ерекше орын алуы керек, мысалы:
а) сөздің сөзжасамдық элементтерін талдау;
ә) сөздерді белгілі бір сөзжасамдық элементіне қарай топтастыру;
б) сөздерді түбіріне қарай топтастыру т.б.;
в) қазақ тілінен орыс тіліне аудару;
г) сөздерді тақырып бойынша топтастыру;
ғ) бос орындарды толықтыруға арналған жаттығулар. 
Сөздердің жасалуы мен олардың тілімізде қолданылу ерекшеліктеріне байланысты мына көлемде түсінік жүргізуге болады. Сөз белгілі ұғымның атауы. Сөздің қағаз, тақта, дәптер беттеріне түсірілуі сөздің тұлғасы, сырт көрінісі екенін түсіндіру керек. Ол үшін тақтаға келесі сөздерді жазып, олардың тұлғалық көріністерін талдау арқылы түсіндіруге болады:
1. Өн, сұра, төбе, кен, іс сөздерінің мағыналық ұғымын түсіндіріп, негізгі түбір екендігі түсіндіріледі.
2. Өндіріс, сұраныс, төбешік, кенші, іскерлік сөздеріндегі әрі тұлғалық, әрі мағыналық өзгерісті түсіндіріп, бұл сөздердің түбір және қосымша бөлшектерден құралып тұрғаны айтылып, алдыңғы мысалдармен салыстырыла әңгімеленеді. 
3. Кәсіпорын, өнеркәсіп, әртараптандыру сөздерінің мағыналық ұғымын түсіндіріп, әрқайсысының екі түрлі сөзден құралғандығы түсіндіріледі. 
4. Азық-түлік, үп-үлкен, қап-қара сөздерінің мағыналарын аңғартып, бұлардың екі сөздің қосарланып келуі арқылы жасалып тұрғандығы айтылады. 
Осылайша жеке сөздердің тұлғаларына талдау жүргізіп, сөздердің белгілі бір бөлшектерден құралатындығынан мәлімет беріледі де әрбір сөз тұлғалары арнаулы түрде үйретіледі. Түбірге жұрнақ жалғану арқылы жаңа сөздің жасалатындығы, тіпті бір түбірдің өзінен осындай тәсілмен бірнеше жаңа сөз жасалатындығы сабақта түсіндіріледі. 
- тануға арналған жаттығулар
Сөздерді тану үшін келесі жаттығуларды қолдануға болады:
а) түсіп қалған сөздерді толықтыру (сөздер беріледі);
б) сөздерді тақырыптық, сөзжасамдық немесе басқа да белгілеріне қарай ажыратып жазу;
в) мәтінді қазақ тілінен орыс тіліне аудару;
г) мәтінге лексикалық талдау жасау;
ғ) тыңдалым немесе қазақ тіліндегі мәтіндерді оқу;
д) мәнмәтінге негізделген болжау жаттығулары;
е) аналогия бойынша сөздерді құру және таңдау жаттығулары.
Тәжірибеде қайталауға арналған және қабыллауға арналған жаттығу түрлерін 8-кестедегідей етіп топтастырдық. 






Кесте 8 – Жаттығу түрлері

	Қайталауға арналған жаттығулар
	Қабылдауға арналған жаттығулар

	түсінуге арналған жатты ғулар
	есте сақтауға арналған жаттығулар
	еске түсіруге арналған жаттығулар
	түсінуге арналған жаттығулар
	есте сақтауға аралған жаттығулар
	тануға арналған жаттығулар

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Шағын сөйлем дердің ана тілінен үйренуші тілге ауыз ша және жазбаша аударма сын жасау.
Сәйкес сөздерді таңдау.
	Сөзді дұрыс есте сақтау үшін, ең алдымен, жеке жаңа лексиканы ретімен жаттау керек. Мысалы, орысша-қазақша, содан кейін қазақша -орысша. Себебі, тіл үйренушіде репродуктивті түрде алынған барлық сөздерді қабылдай алу қабілеті болуы тиіс. 
Жаңа сөздер мен жеке сөйлем дерді жаттау. Кері аудармалар.
Антонимдерді табу және т.б.
	Сөздік қорды молайтуға арналған жаттығулар:
Түсіп қалған сөздерді толықтыру
Мәтінді немесе сөйлемді толықтыру Қазақ тілінен орыс тіліне аудар ма жасау.
Перифраз.
Сұрақтарға жауап беру.
Сұрақтар құрастыру.
Сөздер дің топтары мен сөйлем құрастыру.
Мазмұн дау.
Сөйлем құрастыру.
Жоспар құрастыру т.б.
	Әртүрлі тіркесте түрлі  мағынада кездесетін сөйлемдерді үйреніп жатқан тілден өз ана тіліне аудару.
Жаңа сөздердің сөзжасам дық элементтерін талдау.
Екі тілдегі сөздердің мағынала рының ауқымын салыстыру.
	Әртүрлі тіркесте түрлі  мағынада кездесетін сөйлемдерді үйреніп жатқан тілден өз ана тіліне аудару.
Жаңа сөздердің сөзжасамдық элементтерін талдау.
Екі тілдегі сөздердің мағыналарының ауқымын салыстыру.
	Түсіп қалған сөздерді толықтыру (сөздер беріледі).
Мәтінді шет тілінен өз тіліне аудару.
Мәтінге лексикалық талдау жасау.
Мәтінді тың дау немесе үй ренуші тілдегі мәтінді оқу.
Мәнмә тінге негіз делген бол жау жат ты ғулары.
6. Аналогия бойынша сөз дерді құру және таңдау жаттығула ры және т.б.



Негізінен жаңа сөздерді таныстыру кезеңінде сөздің семантикалануының Е.Н. Соловова алты түрін көрсетіп, оны таңдаудың ерекшелігі сөздің өзі мен оқу тобының мінездемелік ерекшелігіне, сондай-ақ мұғалімнің лингвистикалық, кәсіби құзыреттілігіне байланысты екендігін айтады [142]. Е.Н. Соловова пікірі негізінде келесідей жұмыс түрлерін тәжірибе барысында қолдандық: 
1. Көрнекілікті қолдану. Көрнекіліктің түрі өте көп. Мысалы, сыныпта ілініп тұрған пәндік көрнекіліктерді қолдануға, бейнелі көрнекіліктерді, іс-әрекет, дыбыстық, мәнмәтіндік көрнекіліктерді қолдануға болады. Көрнекіліктерді қолдану барысында мұғалімнің кәсіби құзыреттілігі  өте маңызды, мысалы, ағаш сөзін таныстыру барысында жалпы ағаштың жиынтық бейнесін көрсетесіз. Мәселен, бұл суретте қайың, шырша, емен деген секілді жекелеген ерекшелігі бар ағаштар болмауы тиіс. 
2. Синоним/антонимдердің көмегімен сөздің семантикалануы. Мысалы, бала «жақсы» сөзін білетін болса,  антоним сөздердің мағынасын айыра алса, онда бірден «жаман» сөзін жорамалдай алады. Бұл ретте синоним сөздерді қолдануда қиындықтар кездесуі мүмкін. Синонимдік қатардағы сөздердің мағыналық реңктері біркелкі болмауы мүмкін немесе әрбір сөз әртүрлі мәнмәтінде жұмсалуы мүмкін. Осы тұста оқушының әлеуметтік тілтанымдық, мәдени-әлеуметтік құзыретінің қалыптасуына әсер ететін, тілдік заңдылықтар мен құбылыстарға деген баланың қызығушылығы ояна бастайды. Сөзжасам тәсілдерімен тікелей байланысты жаңа сөздерді синоним, антонимдер арқылы үйрету тиімді әдістердің бірі. 
3. Белгілі сөзжасам тәсілдері арқылы сөздің  семантикалануы. Сөздің семантикалануының бұл әдісі сөзді белгілі бір парадигмаға енгізуге мүмкіндік береді. Бұл берілген сөздің күшті парадигматикалық байланыстарын орнатуға, сондай-ақ осы категорияға кіретін бұрыннан үйренген сөздерді қайталауға ықпал етеді. 
4. Сөздерді аудару немесе сөздікпен жұмыс. Лексикалық жаттығулардың ең негізгі түрлерінің бірі – сөздікпен жұмыс. Мәліметтер пысықталып, өнімді лексикалық дағдылардың қалыптасуына ықпал етеді.
5. Дұрысында, сөздіктермен танысу, олардың пайдалану жұмысы тиісті лексикалық ұғымдармен бірге жүргізілуі керек. Мысалы, түсіндірме сөздікпен жұмыс – жаңа лексикалық ұғымдармен жұмыс жасау барысында қарастырылуы қажет. Сондай-ақ, сөз мағыналарын өткенде  де сөздіктермен жұмыс жасау (тура және ауыспалы мағына, көпмағыналық, омоним, синоним, антоним) қажет болады. Оқушылар сөздің лексикалық мағынасы сөздікте қалай түсіндірілетінін, өздері мағынасын аша алмаған сөздердің мәнін түсіну үшін пайдаланады. Атап айтқанда, көпмағыналы сөздердің әртүрлі синонимі, әртүрлі антонимі болатыны түсіндіріліп, оған сай жаттығу жұмысын жасау – сөздің мағынасын толық түсінуге мүмкіндік береді.
6. Мәнмәтін арқылы лингвистикалық болжамды дамыту. Бұл жаңа лексикамен танысу барысында әрі практикада тілді қолдану кезінде ең маңызды сөздің семантикалануының бір тәсілі. Мәнмәтін арқылы лингвистикалық болжамды дамытудың түрлі тәсілдері бар. Шет тіліндегі анықтамалардан жаңа сөздерді пайдаланып шағын және түсінікті жағдаяттарды құрастыруға болады. 
Танысу кезеңі өз ішінде бағдарлы-дайындық кезеңіне бөлінеді. Ол  оқушылардың зейінін шоғырландырып, жаңа сабаққа дайындау үшін арнайы материалдар: сурет, музыка, бейнежазба көрсету әдістері пайдаланылады.  Жаңа сөздерді ұсынуды көбінесе мұғалім сабақ барысында жүзеге асырады, бірақ үйде лексикалық бірліктермен өзіндік мәтінмен жұмыс түрінде де беруіне болады. Лексикалық бірліктермен таныстыру білім алушылардың санасында лексикалық бірліктің мағынасы, оның формаларымен (фонетикалық, графикалық, грамматикалық) сөйлеуде қолданылу ерекшеліктерімен қатар түсіндіруге бағытталады.   Жаңа сөздермен таныстыру кезінде белгілі бір ұстанымдарды негізге алу керек. Мәселен, таныс грамматикалық материал негізінде немесе жалғастық ұстанымы бойынша оқыту. Айта кету керек, жаңа сөздің таныстырылымы сөйлеу үлгісі негізінде, оқшауланған және мәнмәтінде, әңгімелесу мен баяндау кезеңінде жүзеге асырылуы мүмкін.
Семантикалану – сөздердің мағынасын ашу. Семантикалану әдісі сөз формасы мен оның мағынасы арасындағы байланысты орнатуға бағытталған әрекеттер жүйесін білдіреді. Әдетте, ғалымдар тіл үйретуде семантикалану әдісін екі түрлі топқа ажыратады:
1. Аудармасыз – лингвистикалық түсінікті дамыту, есте жақсы сақтау үшін тіректер құру, үйренуші тілдегі атмосфераны орнату үшін ассоциативті байланыстарды нығайту. Ол үшін ассоциативті әдісті пайдаланған нәтижелі болады. 
2. Аудару – түсінудің дәлдігін қамтамасыз етеді. Тез ұйымдастыруға болатын қолайлы әдіс. 
Семантикаланудың аудармасыз әдістеріне сөздердің мағынасын ашу кіреді. Мәселен, сөздің ұсынылған сөйленістегі қалыбы. Семантикалық мәнмәтін бір сөйлемнен де кең болуы мүмкін. Мысалы: микромәтін, қатысымдық жағдаят. Алайда мәнмәтін ұсынылған сөздің мағынасын жеткілікті түрде аша алуы қажет. Синонимдерді немесе антонимдерді қолдануда жұптағы сөздердің бірі оқушыларға бұрыннан таныс болуын ескеру керек. Мәселен, тілдегі синоним сөздер бір-бірінің мағынасын толық ашпауы мүмкін. Синонимдердің мәнмәтінге тәуелділігі туралы қазақ тіліндегі синонимия құбылысы ғалым Ә. Болғанбаев пен М. Серғалиев еңбектерінде кездеседі. Ол туралы ғалым Ж. Жақыпов «Сөйлеу синтаксисінің сипаттары» еңбегінде келесідей пікір айтады: «Екі ғалым да мәнмәтіндік синонимияның стильдік құбылыс екенін, оның тиянақсыз, өзгермелі, құбылмалы, балама аустырмалы болатынын, кейбір сөздерді синоним қылып тұратын мәнмәтін ықпалы екенін көрсетеді. Мысалы: өлу, қайту, үзілу, өту, дүние салу, көз жұму, қаза болу, қайтыс болу, қазаға ұшырау, қазақ табу, дүниеден көшу, демі тоқтау, кету секілді синонимдік қатардан демі тоқтау, үзілу, құлау, кету лексемалары мәнмәтіннен тыс алғанда «өлді» деген синонимдік доминантқа мәндес деп айту қиын. Ал мәнмәтін ықпалымен бір синонимдік қатарға кіре алады. Мысалдар: Осылайша айналасы айықпаған сұр тұман, суық заман ішінде ұлы жан дүиеден көшті. Мағаштың қырқын беріп болған күннің ертеңінде Абай және қаза тапты. Ұлы кеуденің ыстық демі тоқтады. Шөл даланы жарып аққан дариядай игілік өмір үзілді. Сонау бір шақта тасты тақыр, жылтыр биік басына жалғыз шыққан зәулім өскен алып шынар құлады. Өмірден Абай кетті (М. Әуезов).  Мәнмәтіннің синонимия құбылысына ықпалы сондай, мағынасы бір-біріне алшақ жатқан сөздердің өзін синоним сынды бір-біріне балама етіп те жібереді. Тілші-ғалым Ж.Жақыпов екі сөйлемдегі «болыстар» мен «жалтақ көз» сөздерін мысал ретінде талдаған. Болыстар көптің қабағын сезген сайын өз-өзінен бұққандай, қысылғандай еді. Ақжелке алдындағы төменшектеген жалтақ көз тағы да бөрік астынан ұрланып, маңайынан бір шығыс іздегендей, қозғалақтап отыр еді(М. Әуезов). Бұл сөздерді мәнмәтіннен тыс алсақ синоним ретінде жұмсау мүмкін емес. Өйткені олардың бастапқы мағыналарында жуықтық жоқ. Мәнмәтіндік синонимдер сөздің жалпы халыққа таныс, қалыптасқан үйреншікті мағынасынан тумайды, бір заттың бойындағы ерекшеліктерін, қасиетін басқа бір затқа ұқсатып, балап ауыстырып қолдану арқылы белгілі мәнмәтінде пайда болады. Сондықтан да оларды Ә. Болғанбаев мәнмәтінде синонимдер өте тиянақсыз деп, өзгермелі, құбылмалы болады, сол үшін де олар сөздіктен орын алмайтындығын айтады [143]. Осындай мәнмәтіндік синонимдерге орыс тілді сыныптарға арналған Г. Қосымова, Ш. Ерхожина, Г. Каримовалардың авторлығымен шыққан 10 сынып оқушыларының «Қазақ тілі мен әдебиеті» (қазақ тілінде оқытпайтын) оқулығының «Отандық өнеркәсіп өнімі» тақырыбының 13-14-сабағындағы «Қарағандыға көмек» тақырыпшасында Ғ. Мұстафиннің «Қарағанды» романынан үзіндіні келтірейік. Осы мәтін ішіндегі мәнмәтіндік синонимге төмендегі мысалдағы екі сөйлемдегі «басшы» мен «мүгедек» сөздерін айтсақ болады: Өз үйін баға алмаған хозяйка, өз мәшинесін жүргізе алмаған басшы «мүгедек» емес пе? Сол мүгедекті бағушылар өндіруші болса, өндіріс бұдан да алға кетер еді (Ғ. Мұстафин). Осылайша синонимдік қатарлар мағынасы жақын  сөздердің жиынтығынан ғана жасалмайды. Ол мағыналық қашықтығы тұрғысынан нөлдік қашықтық, орта қашықтық, алыс қашықтық болып іріктелетіндіктен, өз ішінде классификацияланатындықтан семантикалық категорияға жатады. 
Сондықтан да синоним арқылы сөздің семантикалану әдісін қолдануда синонимдік қатардың тұрақтылығына мән беру керек. Синонимдік қатардың тұрақтылығын эквиполенттілігі арқылы анықтауға болады. Экпвиполенттілік – мағыналас сөздердің мәнмәтін ішінде басқа ұғымдармен тіркесу барысында семантикалық ауытқудың болмауы. Оны келесідей тексеруге болады. Бірінші контрасты теңмағыналылығы тексеріледі. Мысалы: жақсы дос/жақсы жолдас; жақын дос/жақын жолдас; сенімді дос/сенімді жолдас. «Дос/жолдас» мағыналас сөздері контрасты тіркесімдерде орын алмастыра алады.Екінші функторлар тіркесімі: досқа көмек/жолдасқа көмек; досыңмен кеңес/жолдасыңмен кеңес; достың қолдауы/жолдастың қолдауы. Үшінші  предикаторлар тіркесімінде орын алмастыра алатынын тексеру: дос табу/жолдас табу; досын жоғалту/жолдасын жоғалту, досқа сену/жолдасқа сену, досын сату/жолдасын сату. Үш деңгейде де тіркесімділігі сәйкес болса, «дос/жолдас» мағыналас жұбы – эквиполентті синонимдер деп танылады.
Сондықтан синонимдердің көмегімен сөздің семантикалануынан кейін олардың қалай ерекшеленетінін бірден түсіндіру керек (олардың айтылу орны, стильдік сапасы, сөздермен тіркесу ерекшілігі). 
Сөздің семантикалануының аударма әдістеріне мыналар жатады: лексикалық бірлікті ана тіліндегі сөзге баламалап аудару; аударма-түсіндіру, білім алушыларға ана тіліндегі баламалармен қатар сөздердің мағынасы, қолданылу ерекшеліктері, тілдік бірлік мағынасының сәйкестігі (немесе сәйкессіздігі) туралы ақпарат беріледі.
Ал лексикалық жаттығулардың екінші тобы – тілдің басқа салаларымен байланыстырылып жүргізілетін құрастыруға арналған жаттығулар. Бұл жаттығуда лексикалық тақырыптан алған білімін бұрын өткен грамматика, орфография, стилистика тарауларының материалдарымен байланыстыратын жаттығу түрі. Мұның өзі оқушылардың лексикадан алған білімін жалпы тіл жүйесінде түсінуге, тіліміздегі орнын, қолданысын ұғынуға, сондай-ақ өзге материалдарды еске түсіріп, қайталап отыруға мүмкіндік береді. Ол үшін тәжірибеде келесідей жұмыстар жүргізілді.
Жаттығу. Берілген сөздердің лексикалық және грамматикалық мағыналарын табу. Мысалы:
а) кітап, дәптер, қалам, орындық, тақта; 
ә) үлкен, қызық, тәтті, жақсы;
б) келу, кету, айту, жасау, жүзу. 
Оқушылар үш топқа бөлінген сөздердің лексикалық мағынасын аша отырып, бірінші топтағы сөздердің зат атауы екенін; екінші топтағы сөздердің заттың белгісін, сынын білдіретін; үшінші топтағы сөздердің қимылды білдіретінін анықтап, зат есім, сын есім, етістікке жататынын түсіндіруі тиіс. Лексикалық мағынаны сөздің жасалу жолына, қолданылуына, шығу тегіне қарай ажырату да грамматикамен тығыз байланысты жүргізіледі. Бұл жаттығу оқушылардың сөздердің мағынасын және грамматикалық құрылымдарын тереңірек түсінуіне көмектеседі. 
Грамматикамен байланысты жүргізілетін жаттығудың тағы бір түрі – сөздің түрлену барысын немесе сөз жасау барысындағы айырмашылықтарын ажырату. Мысалы, белгілі бір сөзге септік, тәуелдік, жіктік жалғауларын жалғау арқылы лексикалық мағыналары салыстырылады. Мұндай жаттығу түрлері оқушылардың лексикалық мағынаны грамматикалық мағынадан ажыратуына көмектеседі, сөйтіп сөздердің қолданыс аясын жақсы меңгереді. 
Ал стилистика саласымен байланысты лексикалық жаттығулар сөзді таңдап қолдануға, айтылатын ойға лайық сөйлем құрай білуге үйретеді. Бұған байланысты жүргізілетін жаттығу жұмыстарына мысал;
Жаттығу. Берілген сөздер мен сөз тіркестері қандай лексика-семантикалық топтарға, қандай әдеби тіл стиліне жатады: 
а) балалар – балдар, тыныш – тиыш;
ә) бала – балақай, келін – келіншек, әке – әкей;
б) шалбар – сым, көйлек – жейде, өңшең – ылғи – кілең.
Ал орфографиямен байланысты жүргізілетін жаттығулардың да өзіндік орны, ерекшелігі бар. Өйткені оқушылар сөз байлығын игерумен бірге оның дұрыс жазылу жолын да саналы түсінуі керек. Ол үшін білім алушылардың  сөз қолдану, жазу дағдысын қалыптастырып, әртүрлі жаттығу жұмыстары жүргізіледі. Ауызекі сөйлеу мен жазба стильдерінің айырмашылықтарын ажыратып, әдеби тіл нормасын игеруге дағдылана бастайды.
Жаттығу:
1. Сөздердің түбірлес варианттарын жазып, түсіріліп жазылатын дауысты дыбыстар ережесін түсіндіру: орын – орны, құлып – құлпы, көрік – көркі.
2. Сөздерді сыңарларымен салыстырып, мағыналас немесе өзге сөз екенін түсіндіру: қан – хан, қат – хат, кәрі – қария, ары - әрі, білік – пілік, қас – хас.
3. Берілген сөздерге түбірлес сөз тауып, дауыссыз дыбыстардың өзгеруін түсіндіру: жау – жауып, тап – тауып, теп – теуіп, көбік – көбігі, тарақ – тарағы.
4. Берілген түбірлес сөздердің айтылуы мен жазылуындағы ерекшеліктерді түсіндіру, түбірлес сөздердің лексикалық мағынасын ажырату: жұмыс –жұмысшы, ас – асшы, дос – Досжан.
5. Омонимдес сөздердің түбірін тауып, әрқайсысының беретін мағынасына байланысты сөйлем құрау: айт (діни мейрам), айт (сөзбен ой-пікірін білдіру, сөйлеу, деу), айт (итті айтақтап айтылатын одағай). 
Жаттығулар негізінде сөйлеу әрекетінде тілдік (грамматикалық және лексикалық) құралдар әрқашан бір-бірімен байланысты болатынына көз жеткіздік. Игеруге тиісті барлық лексика әрдайым грамматикалық түрде қалыптасады, ал морфологиялық және синтаксистік көріністеріндегі грамматикалық құрылым тілдегі барлық сөздерді қамтиды. Бұл бірлікте, бір жағынан, грамматикалық, екінші жағынан, тілдің лексикалық құралдарын бөліп көрсету қиын емес. 
Е. Рахманов рецептивті және репродуктивті игерілетін материалдардың ерекшелігі туралы: «Көп тәжірибенің арқасында тілді меңгерудің бір типінен екінші типінің аралығы аса көп еңбектенбей-ақ, байқаусыз өтеді. Ал тіл үйренуде жаңа тілдегі тәжірибе мен білімнің жеткіліксіздігінен арнайы аралық үшін жаттығулар жүйесі қажет», - дейді. Рецептивті меңгерілген сөз ауызша сөйлеу тілінде де игерілуі мүмкін, алайда ол тәжірибе барысында қаншалықты дұрыс қолданылып тұрғаны белгісіз болуы мүмкін. Өйткені, жаттап алған сөз алдын  мәнмәтінде қандай мағынада жұмсалғаны, кейін қандай мағынаға ие болды деген сұрақ туындауы мүмкін. Бұл мәселені оқылым дағдысын қалыптастыру арқылы, мұғалімнің түзетуі негізінде дыбыстап жиі оқу арқылы шешуге болады деген пікір айтады ғалым. Е. Рахманов мектеп бағдарламасында өтіліп жатқан сабақ барысымен байланысты: «Тұр!», «Отыр!», «Тақтаға шық!», «Тақтаны сүрт!», «Үйге қандай тапсырма берілді?», «Неге үй жұмысын орындамадың?» деген секілді табиғи қатысым түрлері жүретінін айтады. Тілдің толығымен үйретіліп жатқан тілде өтуінің өзі тілді меңгеруді жеңілдетеді [50, с. 3-116]. 
Неміс әдіскері Г. Пифо: «Шетел тілін оқытуда жағдаяттық оқытудың маңыздылығын ешкім жоққа шығара алмайды», - дейді. Бұл оқыту әдісінің кең таралу себебі мен мағынасына тоқталайық. «Ситуация» терминінің мағынасының өзі әртүрлі. Бұл терминге қатысты әдіскерлер пікірін Е.А. Пассов былайша жіктейді:
1. Ситуация – жағдайлардың жиынтығы.
2. Ситуация – әрекеттердің жиынтығы. 
3. Ситуация – оқиғалар жиынтығы. 
4. Ситуация – қарым-қатынастар жиынтығы. 
5. Ситуация – оқиғалар тізбегі.
6. Ситуация – динамикалық қалыптасу т.б. [48, с. 3-197]. 
К. Левин жағдаятты жалпы өмірлік жағдаяттарға, әп-сәтте болатын жағдаяттарға да қатысты деген. Осы тұрғыдан қарастырсақ автор жағдаят мәнін бір сәттегі мінез-құлықты сипаттайтын барлық фактілер жинағын «психологиялық өмір кеңістігі» терминін пайдалана отырып түсіндірген. Жағдаяттық тапсырмаларды лексикалық дағдыларды қалыптастыру барысында қолдану оқушылардың келесідей қабілеттерін арттырады:
- логикалық ойлауды дамытады;
- сөздік қор, тіл байлығы молаяды;
- танымдық қызығушылығы артады. Зерттеуімізде жағдаяттық тапсырмалардың келесідей түрлерін қолдандық:
Жаттығу:
1. Күнделікті өмірде болуы мүмкін жағдаяттық оқиғалар негізінде сұрақтар құрастыру. Мәселен, Г. Қосымова, Ш. Ерхожина, Г. Каримовалардың авторлығымен шыққан 10 сынып оқушыларына «Қазақ тілі мен әдебиеті» (қазақ тілінде оқытпайтын) оқулығындағы «Қазақ кино әлемі» тақырыбы бойынша мынадай жағдаяттық тапсырма құрастыруға болады: «Сенің шетелдік досың бар. Ол қазақтың тарихи кинолары, мәдениеті жайлы білгісі келеді. Сен оған қандай қазақ фильмдерін көруге ұсынасың?»
2. Мәтіннің кіріспесін қызықты оқиғамен бастап, жалғастыруды талап ету. Мұндай тапсырмаларды сабақ тақырыб мен оқу мақсатына қарай түрлендіріп беруге болады. 
3. Қандай да бір мәселені сурет, сызба, кесте түрінде шешуді тапсыру. Оған мысал ретінде Г. Қосымова, Ш. Ерхожина, Г. Каримовалардың авторлығымен шыққан 10 сынып оқушыларына  «Қазақ тілі мен әдебиеті» (қазақ тілінде оқытпайтын) оқулығындағы «Отбасындағы қуаныш» тақырыбы бойынша берілген 4-тапсырмадағы жағдаяттық тапсырманы келтіруімізге болады: «Берілген мәтіннің мазмұнына ұқсас жағдаят ойластырып, мектептің баспасөз парағына «Сүйінші!» айдарымен хабарлама жазыңыздар».
4. Қазақ тілі сабағында пікірталас (дебат, диспуд) ойындары арқылы жағдаяттық мәселе көтеру. Көбінесе бұл тапсырма топтық жұмыс барысында орындалады. Оған мысал ретінде Г. Қосымова, Ш. Ерхожина, Г. Каримовалардың авторлығымен шыққан 10 сынып оқушыларына  «Қазақ тілі мен әдебиеті» (қазақ тілінде оқытпайтын) оқулығындағы «Экологиялық апат» тақырыбы бойынша 4-тапсырманы айтуымызға болады: ««Экологиялық апатты тудыратын себептер» деген тақырыпта пікірталас ұйымдастырыңыздар». 
Қазақ тілі сабақтарында мәтін – оқытудың негізгі материалы. Сабақ барысында оқушы мен мұғалім ауызша мәтіндер құрастырса, оқушы өзі тарапынан жазбаша мәтіндерді құрайды. Қазақ тілі сабақтарында субъектілер арасындағы қарым-қатынас (мұғалім мен оқушылар, оқушылар мен оқушылар) диалогтің түрлері арқылы іске асады. Сонымен, мұғалім сабақтың мақсатына орай сөйлесім әрекетін тиімді ұйымдастырып, қазақ тілінің  қатысымдық мүмкіндігін толық пайдаланған жағдайда оқушылардың  коммуникативтік дағдыларын дамыту арқылы әлеуметтенулеріне жол ашады. Олай болса, біріншіден, сабақта сөйлесім әрекетінің барлық түрін кешенді дамытуға мүмкіндік тудыратын тапсырма түрлерін ұйымдастыру қажет. Екіншіден, өз көзқарасын дәйектеуге, тұжырымдау мен қорғауға, өзімен пікірлесіп отырған адамның көзқарасын тыңдап, түсінуін, құптайтынын, келіспейтіндігін білдіруге дағдыландыратын диалог түрлерін меңгертуге бағытталған тапсырмалар мол қамтылуы керек. Үшіншіден, диалог түрлерін меңгертуге арналған тапсырмаларды сабақ үстінде ғана орындатпай, сабақтан тыс кезде үй тапсырмасы негізінде ұйымдастырған тиімді болары сөзсіз. Мысалы, сынып жетекшіңнен сұрап анықта, ата-анаңнан сұра және т.б. 
Диалогтік тапсырмалар: 
1. Мәтінді рөлге бөліп оқыңыздар;
2. Мәтіндегі аты аталған актерлерді сыныптасыңызға жатқа айтыңыз. Олардың ішінде қай актерді білетінін, оның қандай қойылымдарда ойнағанын сұрап, диалог құрыңыз.
Қазақ тілі сабақтарында әртүрлі мазмұндағы жаттығуларды сандық технологияларды пайдаланып түрлендіруге болады. Мәселен, Ш. Құрманбаева зерттеуінде өздік жұмыстарын ұйымдастырудың ең тиімді жолы – ақпараттық білімдік орта тудыру деген пікір айтады. Оқушыларға қазақ тілін оқыту барысында берілетін өздік жұмыс тапсырмаларына үй жұмысы кіреді. Зерттеу тәжірибемізде үй жұмыстарын тілдік орта құру мақсатында сандық технологияларды оқу процесіне кіріктірдік. Ол үшін дыбыстық блог әдісін қолдандық. Дыбыстық блог қолайлылық, үлкен аудиторияға бір уақыт кезеңінде ақпарат тарату, үздіксіз байланыс, уақыт тиімділігі секілді артықшылықтары бар. Оған мысалы, мәтіннің орнына қысқа аудио жазбалар арқылы ақпаратты жеткізуге болады. Бұл алдымен, білетін лексикалық бірліктерін қарым-қатынас барысында қолдана білуге, сондай-ақ тілдік ортаны сезінуге мүмкіндік береді. Дыбыстық блог тіл үйрету саласында маңызды технологиялық құрал ретінде кеңінен зерттеліп, қолданылуда. Зерттеулерде дыбыстық блогтар білім алушылардың сөйлеу дағдыларын дамытуға, тыңдау қабілеттерін жақсартуға, сонымен қатар тіл үйренуді жеңілдетуге көмектесетінін айтады. Бұл оқушылардың тыңдалым дағдысын дамытып, сөйлеу дағдысын қалыптастырады, сабақтан тыс уақытта өзіндік жұмыс істеуге мүмкіндік береді [144]. Оқушылардың өздері дыбыстық блог бойынша подкастарды дайындауы да олардың тілді меңгеруіне оң әсерін тигізеді. Бұл әдіс сөйлеу дағдыларын дамытып қана қоймай, шығармашылық пен ынтымақтастықты арттырады [145]. Дыбыстық блог, әдетте, мобильді құрылғыларды пайдалану арқылы жүзеге асады.  Бұл кері байланыс білім алушыларға өздерінің күшті және әлсіз жақтарын анықтауға көмектеседі, оларға тілді үйренуде тілдік қатынасқа түсуді жеңілдетеді. 
Мобильді технологиялардың дамуы білім берудің инновациялық технологияларының жаңаруына ықпал етеді. Алайда әдістеме саласындағы соңғы зерттеу еңбектеріне сүйенсек оқушылар арасында ұялы телефондардың болуына қарамастан, мобильді оқыту оқу орындарында кең таралмаған.  Сондықтан да білім алушыларға  қазақ тілін оқыту мен лексикалық дағдыларын қалыптастыруда мобильді қосымшаларды білім беру процесіне енгізудің теориялық және практикалық аспектілерін зерттеу өзекті мәселе [146]. Мобильді қосымшалар мен құрылғылардың көмегімен оқушылардың оқуға деген ынтасы артып, интерактивті және икемді әдістер арқылы оқу нәтижелері жақсарады. Зерттеулер көрсеткендей, мұндай технологиялар оқушылардың өзіндік білім алуына, ынталануына және оқу мазмұнын жақсы меңгеруіне ықпал етеді [147, 148]. Дауыстық блог жүргізу үшін арнайы зерттеу экспериментін өткізген болатынбыз. Ол үшін, алдымен, қатысушылардан зерттеуші құрған жеке WhatsApp тобына қосылып, кәдімгі қазақ тілі сабақтарына қатысудан басқа, оқушылар 12 апта бойы сыныптан тыс блог жазбасын жасады. Аптасына бір рет қатысушыларға әр аптаның қазақ тілі сабақтарында қозғалған тақырып бойынша топқа дауыстық хабарлама жіберу қажеттілігі туралы ескертілді. Қатысушыларға дауыстық жазбаларын 30 секундтан бес минутқа дейін айтып жіберу тапсырылды. Дауыстық хабарламаның барлығын тыңдап, топқа аудио хабарламасын жіберген 42 қатысушының әрқайсысы үшін кері жауап ретінде дауыстық хабарламаны үздіксіз жазып отырдық. Зерттеу барысында қатысушылардың ауызша қазақ тілінде еркін сөйлеуін және сөздерді дұрыс айту мен сөйлемдердің құрылымын, сөздердің грамматикалық байланысын бағалау үшін тапсырма қолданылды. Тапсырмалар өте қарапайым болды. 
Жаттығу. Мысалы: 1. Ортақ чатқа жіберілген суретке өз ойыңды айт. 2. Берілген суреттерден азық-түлікке қатыстыларын ата. 3. Күн тәртібіңді қалай құрасың және басқарасың, әңгімелеп бер [145, р. 1040-1052]. Дыбыстық блог жүргізу қазақ тілін еркін, табиғи жолмен үйретуге зор ықпал етті. Дауыстық жазбаларын үздіксіз жіберіп отыру арқылы білім алушылардың сөйлеу дағдылары қалыптасты. Сөйлем құрылымдарын меңгеріп, сөздік қорларын толықтырды [145, р. 1040-1052]. 
Сонымен қатар геймификацияны қолдану лексиканы меңгертудің ең ұтымды әрі қызықты әдістерінің бірі. Геймификация тіл үйретуде қызығушылық пен уәждемені (мотивацияны) арттыруда тиімді әдіс ретінде кеңінен қолданылып келеді. Ойын элементтерін оқу үдерісіне кіріктіру оқушылардың сөздік қорын дамытуға, тыңдау дағдыларын жақсартуға, тіпті оқу нәтижелерін жақсартуға да көмектескен. Мысалы, ағылшын тілін үйретуге арналған Duolingo сынды платформалардың геймификацияланған құрылымы оқу процесінде оқушылардың тілді меңгеру деңгейін айтарлықтай арттырған [149, 149]. Мысалы, көптеген оқу платформаларында деңгейлер, челендждер, көшбасшылар тақтасы секілді элементтер пайдаланылады. Бұл оқушылардың оқу процесіне деген қызығушылығын арттырады [151]. Геймификацияның ережелері мен мақсаты бар, сахнада немесе ойын жағдайында емес нақты әлемде орын алады, мүлдем өздігінен емес, ойыншының барлық қимылдары жазылған және құрылымдалған. Демек, геймификация ұғымы тек гаджеттік ойындар арқылы бір сабақта қолдану түсінігімен шектелмейді, тұтас үдеріс. Мысалы, лексикаға қатысты ойындарды кез келген формада құрастыруға болады: командалық жарыс, викторина, сөздік ойын, веб-квест және т.б. Геймификация технологиясын жүзеге асырудың ең танымал формаларының бірі – интернет-викторина. Викториналардың әртүрлі нұсқасы бар. Мысалы, «Жұптарды сәйкестендір», «Пазл сөздер», «Аудио сұрақтар», «Миллион кімге бұйырады?» және т.б. викториналар оқушылардың өткен материалды қызықты түрде игеруін тексеруге мүмкіндік береді. Оларды жеке және топтық (командалық) ойында аудиториялық сабақтарда қолдануға болады. Ойынның дайын интерфейсі әртүрлі мазмұнда болуы мүмкін болғандықтан, бір ойынды әртүрлі практикалық мәселелерді шешу үшін пайдалануға болады. Мысалы, жаңа лексиканы жаттықтыру, лексикалық дағдылардың қалыптасуын бақылау, арнайы лексиканы аудару дағдыларын қалыптастыру және т.б. басқаша айтқанда интернет-викториналар оқытудың әртүрлі кезеңдерінде, соның ішінде бақылау құралы ретінде де қолданыла алады . 
Геймификацияның заманауи түрлерінің бірі – веб-квест. Оны білім беру процесінде қолдануға болатын компьютерлік ойын нұсқаларының бірі ретінде қарастыруға болады, өйткені веб-квесттер – бұл ғаламторда орналастырылған өзінің ойын сценарийі, рөлдері мен шарттары бар проблемалық тапсырма. Квесттер – оқу процесінің мазмұнына байланысты белгілі бір мәселені, әдетте практикалық сипатта шешуге бағытталған танымдық ойынның түрі. Веб-квестті оқу үдерісінде аудиториядан тыс жұмыс барысында пайдалануға болады. Мысалы, тілдерді  оқытуда өз бетінше дайындық кезінде тиімді [152]. 
Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытатын 10 сынып оқушыларына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқулығындағы лексикалық материалдар мен жаттығулар жалпы тапсырмалардың 10%-ын құрағайтындығы анықталды.  Ғалымдардың жаттығу жұмысы бойынша тұжырымдарына сипаттамалы талдау жасап, жаттығу түрлерін тілдік және сөйлеу жаттығуына бөліп қарастырдық. Соның ішінде, сабақ барысында, коммуникативтік сөйлеу дағдысын қалыптастыруға арналған жаттығу түрлерін таңдап, оны кезеңдер мен жаттығулардың түрлері  бойынша жіктедік. Мәселен, қабылдаушы дағдыларды қалыптастырып алмай, қайталауға арналған жаттығу түрлеріне көшпеу сынды қатаң қағидаларды басшылыққа алып, жүйелілік пен бірізділік оқу ұстанымына негіздедік.
Жаңа сөздерді меңгерту танысу кезеңінде сөздің семантикалық өрісін ескеріп, оның бес түрін таңдап алдық: көрнекілікті қолдану; синоним/антонимдердің көмегімен сөздің семантикалануы; белгілі сөзжасам тәсілдері арқылы сөздің семантикалануы; сөздерді аудару немесе сөздікпен жұмыс; сөздіктердің түрімен танысу; мәнмәтін арқылы лингвистикалық болжам жасау. Көрнекілікті қолдану ішіне мнемотехникалық жаттығу түрлерін қолдануға болады. 
Тілдің басқа салаларымен байланысты құрастыруға арналған жаттығу түрлерін түсіну кезеңінде ұсыну, жаңа ақпаратты оңай ұғып, жан-жақты меңгеруге зор ықпалын тигізеді. Грамматикалық дағдыларын да қалыптастыруға негізделген рецептивті жаттығу түрлері білімдерінің орнығуына көмектеседі. 
Қолдану кезеңі бойынша теорияны практикамен байланыстыру ұстанымын басшылыққа алып оқытудың коммуникативтік бағыты бойынша жағдаяттық тапсырмаларды, дыбыстық блог, геймификацияға негізделген жаттығулар топтастырылды. Ал бекіту кезеңі бойынша оқушының білімін бағалап, оның деңгейі бойынша жұмыс істеу үшін әр жаңа материалдан соң машықтандыру жаттығуларынан бөлек бекіту жаттығулары ұсынылды. Ал тақырыптар бойынша бақылау жаттығулар беріліп, оқушының жалпы білім деңгейі бағаланып отырды. 
   
Екінші бөлім бойынша тұжырым
Диссертациялық жұмыстың екінші тарауында жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың дидактикалық ұстанымдарын жүйелеу, лексикалық материалдарды іріктеу, оларды оқытудың тиімді әдістері мен оқу процесін ұйымдастырудың ғылыми-әдістемелік негіздері қарастырылды. Сондай-ақ бұл тарауда жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыруға бағытталған құрылымдық-мазмұндық модельді әзірлеу және коммуникативтік дағдыларды дамытуға арналған лексикалық жаттығуларды жүйелеу мәселелері талқыланды. Жоғарыда аталған мәселелерді басшылыққа ала отырып, екінші тарау бойынша төмендегідей тұжырымдар жасауға болады:
1. Лексикалық дағдының негізгі аспектілеріне сөз мағынасын түсіну, сөздердің мағынасын тану, сөз тіркестері мен тұрақты тіркестердің мағынасын түсіну, сөздерді қатысым барысында дұрыс байланыстырып, қолдану жатады.  
2. Тілді оқытуда лексикалық дағдыларды тілдік дағдылардың негізінде қалыптасады десек болады. Тілдік дағдылардың негізгі компоненттері фонологиялық дағдылар, морфологиялық дағдылар,  прагматикалық дағдылар, синтаксистік дағдылардан тұрады.  Олай болса, лексикалық дағдылар төрт тілдік дағдының қалыптасу процесі негізінде дамитындықтан оны сөйлеу дағдысының ауқымынан кең қарастыруға негіз бар. 
3. Лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған құрылымдық-мазмұндық модель зерттеу жұмысымыздағы түйінді мәселені зерттеу барысында анықталған жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың құрамбөліктері, көрсеткіштері мен өлшемдерін  зерттеу нәтижелерін бағалауға мүмкіндік береді. 
4. Құрылымдық-мазмұндық модель жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларының қалыптасуының мәні мен мағынасын танытатын тұжырымдамалық негіз жасап, лексикалық дағдыларды қалыптастыру құзыреттіліктерін анықтады. Сонымен қатар лексикалық дағдылардың қалыптасу кезеңдері мен мазмұнына сипаттама беріліп, лексикалық дағды қалыптастырудың жолдары анықталды. 
5. Құрылымдық-мазмұндық модель нәтижесінде «Қазақ тілінен лексикалық дағдыларды дамыту» таңдау пәнін жүргізу жоспарланды. Ол үшін оқу бағдарламасындағы 10-сыныптың оқулығына талдау жасалынды. Талдау нәтижесінде оқулық мазмұны лексикалық білімдерін толық жетілдіруге қауқарсыз деген қорытындыға әкеліп, лексикалық дағдыларды қалыптастыруға арналған коммуникативті жаттығуларды жүйеледік. Тілді оқытуға арналған жаттығулардың түрлері мен типтеріне жан-жақты тұжырымдамалық талдау жасалды. Жаттығу түрлерін лексикалық дағдыларды қалыптастырудың кезеңдеріне байланысын топтастырдық.








































[bookmark: _Hlk177825327]3 ЖОҒАРЫ СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫНЫҢ ЛЕКСИКАЛЫҚ ДАҒДЫЛАРЫН ҚАЛЫПТАСТЫРУ КЕЗЕҢДЕРІ МЕН ТЕХНОЛОГИЯСЫ

[bookmark: _Hlk177825369]3.1 Білім алушылардың қазақ тілін меңгеру деңгейінің педагогикалық квалиметриясы
Қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесі азаматтарды тұрмыстық қарым-қатынасты ғана емес, сонымен қатар күрделі ғылыми және философиялық ойларды білдіру қабілетін қамтитын тілдік құзыреттіліктің жоғары дәрежесіне ие болуға міндеттейді. Тілдік құзыреттілік – адамға күнделікті қарым-қатынастан бастап академиялық және кәсіби пікірталастарға дейінгі барлық деңгейде тілдің әлеуетін пайдалануға мүмкіндік беретін коммуникативтік құзыреттіліктің негізі. Қоғамдық және кәсіби өмірге араласу үшін адам еркін сөйлеп қана қоймай, сонымен қатар тілдің құрылымын терең түсініп, оны басқа тілдермен салыстыра білуі керек. Бұл тиімді мәдениетаралық қарым-қатынасқа ықпал етеді.
Қазақ тілін меңгеру күнделікті өмірде қарапайым қолданыста ғана емес, қоғамды, ғылым мен мәдениетті дамытуда маңызды дағды. Білім алушының тілді меңгерудегі құзыреттілігі тілді толық меңгеру үшін қажетті дағдылардың ауқымын қамтиды. Оқушының тұлғалық дамуы үшін қажетті негізгі құзыреттер мыналар:
1. Ауызша сөйлеу мәдениетінің болуы: тіл нормалары мен қарым-қатынастың мәдени ерекшеліктерін сақтай отырып, өз ойларын ауызша дұрыс жеткізе білу.
2. Естігенді түсіну қабілеті: ауызша сөйлеуді түсіну, мағыналық реңктер мен интонацияларды ажырату қабілеті.
3. Оқығанын түсіну қабілеті: ақпаратты қабылдауға ғана емес, оны талдауға, қорытынды жасауға мүмкіндік беретін оқу дағдылары.
4. Ойын жазбаша түрде жеткізе білуі: тілдің грамматикалық және стилистикалық нормаларын сақтай отырып, өз идеясын жазбаша түрде нақты және сауаттты жеткізе білу.
5. Естігенін, оқығанын және жазғанын түсіну, ой қалыптастыру және оны басқаларға ұтымды жеткізу қабілеті: бұл әртүрлі дереккөзден алынған ақпаратты қабылдауды, оны түсінуді және өз идеясын басқаларға анық әрі дәйекті түрде жеткізе білуді қамтитын күрделі дағды.
6. Зерттеу жүргізу қабілеті: ғылыми пікірталастарға қатысу, ғылыми мақалалар жазу және оқу, қазақ тілінде зерттеу жұмыстарын жүргізу қабілеті.
7. Алған білімін өмірде қолдана білуі: алған дағды мен білімін іс жүзінде  жеке қарым-қатынаста және қоғамдық өмірде қолдануға болатындығын болжайды.
Бұл құзыреттер – тілді сәтті меңгерудің кілті. Толыққанды тілдік тұлғаны қалыптастыруда маңызды рөл атқарады. Өзгетілді мектептерде қазақ тілін оқытуда коммуникативтік дағдыларды дамытуға баса назар аударылады, бұл өз алдына өте маңызды. Өйткені оқушылар күнделікті өмірлік жағдаяттарда тілді тәжірибелік тұрғыдан қолдануды үйренеді. Десе де, соңғы зерттеулерге сүйенсек, мұндай тәсіл оқушылардың қазақ тілінің құрылымдық аспектілерін, оның грамматикалық және лингвистикалық заңдылықтарын жеткіліксіз меңгеруіне әкеледі.
Оқу процесі коммуникативтік құзыреттілікке басымдық бергенімен, оқушылардың тілді меңгеру деңгейлерінде айтарлықтай нәтиже жоқ.  Бұл олардың күрделі ойды білдіру, пікірталастарға қатысу, сондай-ақ академиялық тұрғыдан өсуі үшін, тілді толық түсіну мен еркін қолдану қабілеттеріне кедергі келтіруі мүмкін. Осыған байланысты қазақ тілін оқытуға деген көзқарасты қайта қарау қажет екені белгілі болды. Тіл құрылымын, морфологияны, синтаксисті және басқа аспектілерді зерттеуді қамтитын лингвистикалық білім оқу жоспарында маңызды болуы керек. Бұл оқушыларға қазақ тілінде сөйлеп қана қоймай, оны тереңірек түсінуге көмектесіп, ғылыми және интеллектуалды жетістіктерге қабілетті толыққанды тілдік тұлғаны қалыптастыру үшін маңызды.
Лингвистикалық білім беруді оқу бағдарламаларына қайта енгізу оқушыларға қазақ тілін толық меңгеру үшін қажетті практикалық және теориялық білімді қамтамасыз ете отырып, тілдік дағдыларды неғұрлым үйлесімді дамытуға ықпал етуі мүмкін. Бұл мәселе өзгетілді мектептерде қазақ тілін оқыту тәсілдерін қайта қарау қажеттігін көрсетеді. Тек грамматика мен коммуникативтік құзыреттілікке назар аударып, сөйлеу практикасының назардан тыс қалуы оқушылардың тілді толық меңгеруіне мүмкіндік бермейді. Жағдайды жақсарту үшін оқытудың бастапқы кезеңінен бастап тілді ауызша белсенді қолдануға ықпал ететін тәжірибелерді енгізу маңызды.
Сонымен қатар мектеп түлектері арасында қазақ тілін меңгеру деңгейін объективті бағалау үшін оқыту тіліне қарамастан, бірыңғай емтихандарды қолдану қажет. «Қазтест» қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі ретінде бұл үшін маңызды құрал бола алады. Жаңа форматтағы емтихан сұрақтары тілді меңгерудің барлық аспектісін: грамматика, оқылым, жазылым, тыңдалым және ең бастысы қазақ тілінде еркін сөйлеу қабілетін тексеруі тиіс. Осы ретте «Қазтест» жүйесін орта мектеп түлегі үшін қорытынды баға ретінде пайдалану қазақ тілін оқыту сапасын арттырып, теориялық білім мен практикалық сөйлеу дағдылары арасындағы алшақтықты жою жолындағы маңызды қадам болуы мүмкін. Қазақ тілін еркін меңгеруге, өз ойын толық әрі сауатты баяндауға және белгілі бір тақырып бойынша пікір білдіруге баса назар аударылатын емтиханның жаңа форматын енгізу – түлектердің коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастырудағы маңызды қадам. Бұл тәсіл олардың лексика-грамматика мен жазылым қабілетін бағалауға ғана емес, сонымен қатар тілді меңгеру деңгейі мен өмірде тілді қолдану қабілетін тексеруге мүмкіндік береді. Түлектердің коммуникативтік құзыреттілігі – Қазақстан Республикасының болашағының негізі. Өйткені мемлекеттік тілді еркін меңгеру ұлттық бірегейлікті нығайтуға және бірыңғай мәдени ортаны дамытуға ықпал етеді. Қазақ тілін қолдану аясын кеңейту сапалы білім беруден басталады. Осы жолдағы маңызды кезең – мектеп түлектерінің тілді меңгеру деңгейін бағалау.
«Қазтест» жүйесін елдің білім беру жүйесінің құрамдас бөлігіне айналдыру қазақ тілін білу мен меңгеру дағдыларын бағалаудың тиімді құралын жасауға мүмкіндік береді. Бұл тіл саласындағы білім деңгейін объективті түрде өлшейтін квалиметриялық критерийді жасауға көмектеседі. Мектеп деңгейінен бастап қазақ тілін меңгеруді бағалауға жүйелі және бірыңғай көзқарас тілдік даярлықты жақсартуға ықпал етеді және қазақ тілінің қоғамдағы рөлін арттыру үшін жағдай жасауға мүмкіндік береді. Қазақстанның орта білім беру жүйесінде ұзақ уақыт бойы жетілдірілген тәсілдер бойынша қазақ тілін меңгеру деңгейін толыққанды өлшейтін шынайы бағалау жүйесі болған жоқ. Түлектерге олардың қазақ тілін меңгерудегі нақты білімдері мен дағдыларын бағалауға мүмкіндік беретін сертификаттау жүйесін енгізу еліміздің тіл саясатын дамытудағы маңызды қадам болар еді. Аттестатпен бірге берілетін мұндай сертификат тілді меңгергендігін растау ғана емес, сонымен қатар оқытудың барлық деңгейінде қазақ тілін тереңірек үйренуге ынталандыру болады.
Әлемдік тәжірибе тілді меңгеруді бағалау, оқыту сапасымен тығыз байланысты екенін растайды, сонымен қатар бағалау жүйесі оқытудың өзіне қарағанда күрделі үдеріс екенін атап көрсетеді. Бұл материалды меңгеру деңгейі, білімді іс жүзінде қолдану қабілеті, тіл мен оқушылардың ерекшеліктерін ескеру – көптеген факторды назарға алу қажеттігімен байланысты. Бағалау жүйесінің әділ, объективті болуы және теориялық білімді ғана емес, тілді меңгерудің нақты деңгейін көрсетуі маңызды.
Мұндай жүйені құру терең талдауды және ең жақсы тәжірибені жан-жақты қарастыруды қажет етеді. Бағалау көп деңгейлі болуы керек, грамматикалық және коммуникативтік дағдылар ескеріліп, ауызша емтихандардан жазбаша тапсырмаларға дейін әртүрлі тестілеу әдістерін қолдану керек. Сондай-ақ оқушылардың жеке ерекшеліктерін және олардың оқу жағдайларын ескеру қажет. Түлектерге арналған сертификаттау жүйесін енгізу қазақ тілін оқыту деңгейін арттырып қана қоймай, бүкіл білім беру жүйесі үшін сапа стандартына айналатын білімді объективті өлшеу тетігін жасайды.
Қазақ тілін үйренушінің негізгі мақсаты – өз ойын ауызша да, жазбаша да еркін білдіруге мүмкіндік беретін шеберлік деңгейіне жету. Осыған байланысты сөйлеу әрекетінің түрлерін меңгеруге негізделген тілді оқытудың заманауи әдістері әлемдік тәжірибеде шешуші мәнге ие болады. Оқыту деңгейлер бойынша құрылатын тәсіл қарапайымнан күрделіге дейін біртіндеп және жүйелі принциптерге сүйенеді. Бұл қағидат бойынша оқушылар фонетика және лексика секілді тілдің негізгі элементтерін игеруден бастайды. Біртіндеп грамматика, синтаксис және сөздік қорын кеңейту сынды күрделі аспектілерге көшеді. Бұл тәсіл өте тиімді, өйткені ол оқушының алған білімін дәйекті зерттеу және практикалық қолдану негізінде тілдік дағдыларды қалыптастыруға көмектеседі.
Біртұтас жүйе мен өзара сабақтастық шеңберінде тыңдалым, оқылым, жазылым және сөйлесім сынды сөйлеу әрекетінің түрлерін қолдану да тілді терең меңгеруге ықпал етеді. Осылайша ұйымдастырылған оқу материалдары оқушыларға жеңіл тапсырмалардан күрделіге ауысуға мүмкіндік береді. Бұл әдіс барлық төрт негізгі тілдік дағдыны дамытуға көмектесіп, қазақ тілін толық меңгеруге ықпал етеді. Оқушылардың қазақ тілін меңгеру деңгейін объективті бағалау үшін қазақ тілінің бірегей ерекшеліктерін, атап айтқанда оның грамматикалық құрылымын, лексикалық құрамы мен мәдени ерекшелігін ескеру маңызды. Бұған лингвистикалық (құрылымдық), коммуникативтік және танымдық элементтерді қамтитын тест тапсырмаларын әзірлеу арқылы қол жеткізуге болады. Мұндай тәсіл тілдің техникалық білімін бағалап қана қоймай, оның құрылымын түсіну тереңдігін және тілдік ұлттық бірегейлік сипатын сақтай отырып, практикалық қолдану қабілетін бағалауға мүмкіндік береді.
Коммуникативтік тест тапсырмалары оқушылардың практикалық мақсаттарға жету үшін тілді әртүрлі мәнмәтінде қолдану қабілетін тексеруге бағытталған. Бұл сынақтар тілдік материал сұрыпталатын және нақты қарым-қатынасқа байланысты жағдайларда қолданылатын әртүрлі жаттығуларды қамтиды. Бұл оқушылардың грамматика мен лексика туралы білімдерін тілдік қатынасқа еркін түсуге қаншалықты бейімдей алатынын бағалауға мүмкіндік береді. Кешенді тапсырмалар жиынтығынан тұратын коммуникативті тестілер бірнеше негізгі аспектілерді бағалауға бағытталған:
1. Лексика-грамматика: жеке элемент ретінде емес, мәнмәтінде тексеріледі. Оқушылар тыңдалым, оқылым, жазылым және ауызша қарым-қатынас тапсырмаларын орындау кезінде грамматика мен сөздік туралы білімдерін көрсетеді.
2. Тыңдалым: қазақ тілінде ауызша сөйлеуді түсіну қабілеті тексеріледі, бұл тілді практикалық меңгерудің маңызды элементі.
3. Оқылым: оқылған мәтінді түсіну және талдау, маңызды мәліметтерді табу және қорытынды жасау қабілеті бағаланады.
4. Жазылым: грамматикалық құрылымдар мен лексиканы дұрыс қолдануды қоса алғанда, өз ойларын қағаз жүзінде логикалық және сауатты түрде білдіру қабілетін тексереді.
5. Айтылым: ауызша сөйлеу сапасы, сөздердің дұрыс айтылуы және әңгімелесушілерге түсінікті сөйлеу қабілеті тексеріледі.
Лексика-грамматикалық тапсырмалардың жеке категория ретінде ерекшеленбеуі ұсынылған бағалау жүйесінің ерекшелігін көрсетеді.
ХХІ ғасырдың басында отандық статистикада әртүрлі үдеріс пен объектілердің сапасын зерттеуге және бағалауға бағытталған квалиметриялық тәсіл қолданыла бастады. Білім беру жүйесінде бұл тәсіл «Педагогикалық квалиметрия» немесе «Білім беру квалиметриясы» деп аталды. Оны енгізу білім беру стандарттары мен білім сапасын бағалау саласындағы ғылыми зерттеулерді дамыту үшін маңызды қадам болды. Педагогикалық квалиметрияның мәні білім беру үдерісінен, бағдарламалар мен оқыту әдістерінен және оқушылардың білім сапасын өлшеуден тұрады. Бұл білім беру жүйесінің тиімділігін дәлірек бағалауға, күшті және әлсіз жақтарын анықтауға және оларды жақсарту шараларын ұсынуға мүмкіндік береді. Бұл тәсіл білім беру саласында объективті бағалау критерийлерін құруға негіз болды. Бұл, әсіресе, мына мәселелерді шешуде маңызды:
- білім беру бағдарламалары мен мекемелерін бағалау;
- оқу орындарын аккредиттеу;
- мұғалімдер мен оқушыларды аттестаттау;
- білім беру бағдарламаларын сертификаттау;
- лицензиялау және аудиторлық қызмет.
Бұл үдерістердің әрқайсысы бағалаудың ашықтығы мен объективтілігін қамтамасыз ету үшін квалиметриялық және бағалау мәдениетінің негізгі ұстанымдарына сүйенуі керек. Педагогикалық квалиметрияның негізгі міндеті – негізгі педагогикалық сипаттамаларды, соның ішінде оқушылардың білім сапасын өлшеудің сенімді әдістерін әзірлеу. Бұл әдістер білім беру саласында шешім қабылдауға негіз бола отырып және барлық деңгейде оқу процесінің сапасын жақсартуға, білім алушылардың білімін тез және сенімді бағалауға мүмкіндік береді. Квалиметриялық бағалау құзыреттерінің мазмұнында бағалау мен өлшеу саласындағы техникалық білім мен дағдыларды ғана емес, сонымен қатар оларды жетілдіруге ұмтылу, бағалауға деген көзқарас, сондай-ақ адамның жеке қабілеттерін біріктіру маңызды. Бұл квалиметриялық құзыреттілікті жеке ресурстарды қамтитын неғұрлым күрделі құбылыс ретінде қарастыруға мүмкіндік береді.
Педагогтерге қазақ тілін табысты оқыту үшін білім алушыларда тыңдау-түсіну, оқу-түсіну, жазу-түсіну және сөйлесу-түсіну секілді төрт негізгі тілдік дағдыны дамыту маңызды. Бұл дағдылар – тілді тиімді меңгерудің және толыққанды қарым-қатынасты жүзеге асырудың негізі.
1. Тыңдау-түсіну: ауызша сөйлеуді қабылдау және түсіну қабілеті. Бұл әңгімелесуге қатысу және ақпаратты есту арқылы қабылдау үшін қажет, бұл күнделікті қарым-қатынастың маңызды бөлігі.
2. Оқу-түсіну: оқылған мәтінді оқу және түсіну қабілеті. Бұл дағды ақпаратты қабылдауға ғана емес, оның мазмұнын талдауға да көмектеседі.
3. Жазу-түсіну: тіл ережелерін сақтай отырып, өз ойларын жазбаша түрде анық және сауатты жеткізе білу. Жазбаша байланыс күрделі идеялар мен ресми хабарламаларды жеткізу үшін маңызды.
4. Сөйлесу-түсіну: өз ойларын білдіру және әңгімелесушіге барабар (адекватты) жауап беру арқылы ауызша диалогтарға белсенді қатысу мүмкіндігі. Бұл дағды тек лексикалық және грамматикалық білімді ғана емес, сонымен қатар мәдени машықты талап етеді.
Мәтінді тыңдау және оқу дағдысын бағалау кезінде мынадай негізгі аспектілерді қарастыруға болады:
1. Сөздің мағынасын дұрыс түсіну: оқушы сөздердің лексикалық мағынасына сүйене отырып, олардың сөзбе-сөз мағынасын түсіне білуі керек.
2. Сөздің ауыспалы мағынасын түсіну: оқушының сөздің тура мағынасын оның ауыспалы мағынасынан немесе метафоралық қолданысынан ажырата білуі маңызды. Бұл, әсіресе, бейнелі сөздер жиі қолданылатын көркем мәтіндермен жұмыс істеу кезінде байқалады.
3. Мәтіннің мазмұнын, берілген ақпаратты түсіну: мәтіннің негізгі идеясы мен негізгі ойын түсіну қабілеті – маңызды көрсеткіш. Оқушы әрбір жеке сөзді түсініп қана қоймай, мәтіннің жалпы идеясы мен құрылымын түсінуі керек.
4. Мәтін мазмұнын түсініп, сауатты түрде мазмұндау: бұл аспект ақпаратты қабылдауды ғана емес, сонымен қатар логикалық жүйелілікті сақтай отырып, оны қайталау немесе түсіндіру қабілетін қажет етеді. Оқушының мәтіннің негізгі идеясын анық және дәл жеткізе білуі маңызды.
5. Мәтін мазмұнын түсінгенін анықтайтын тапсырмалардың орындалуын бағалау. Оқушының мәтінді түсінгену деңгейі тапсырмаларды орындау қабілеті арқылы анықталады. Бұл негізгі ойды түсінуге, мәтін құрылымын талдауға, мазмұнын түсіндіруге арналған тапсырмалар болуы мүмкін.
Оқушының қазақ тіліндегі сөйлеу дағдысын бағалау үшін мынадай критерийлерді қолдануға болады:
1. Сауаттылық: оқушы грамматикалық құрылымдар мен сөздік қорды қаншалықты дұрыс пайдаланады. Бұған қазақ тілінің морфологиясы мен синтаксисінің негізгі ережелерін білу жатады.
2. Ойды дұрыс жеткізу қабілеті: сөздер мен сөз тіркестерін дұрыс қолдана отырып, әртүрлі тақырыптарды дәйекті түрде тұжырымдай білу.
3. Сұраққа жауап: қойылған сұраққа жауаптың дұрыстығы мен қисындылығын бағалау, сондай-ақ өз көзқарасын дәлелдей білу.
4. Сөздердің дұрыс айтылуы: оқушы орфоэпиялық нормаларға сәйкес қазақ тілінің дыбыстарын қаншалықты дәл орындайды.
Тілдік шеберлікті берудің бұл үдерісі ұрпақ үшін ерекше маңызға ие, өйткені ол тіл арқылы көрінетін ұлттық мәдениетті сақтауға және дамытуға көмектеседі. Осылайша, әдеби шығармаларды қазақ тілінде жинау және сақтау, сондай-ақ ауызша мұраны насихаттау тілдік және мәдени тұтастықты сақтауда маңызды рөл атқарады. Нәтижесінде, тілдік тұлғаның қазақ тілі арқылы дамуы сөйлеу мен жазудың техникалық дағдыларымен ғана емес, өз халқының мәдени мұрасы мен тарихының бір бөлігін танумен де байланысты.
Қазақ тілін үйретуде оқушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастырудың диагностикасы және бағалау жүйесі
Қазақ тілін оқытуда оқушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастырудың диагностикасы құрылымдық-мазмұндық модель негізінде жасалған арнайы төрт тілдік дағды (айтылым, жазылым, тыңдалым, оқылым) негізінде құрастырылған тапсырма арқылы алынды. Ф. Оразбаева өзінің «Тілдік қатынас» еңбегінде: «ауызша тілдік қатынас дыбыстала келіп, сөйлеу арқылы іске асады және тыңдалады. Жазбаша тілдік қатынас таңбаланып келіп, жазбаша түрде жүзеге асады және оқылады», – дейді. Сонымен, кез келген тіл үйренушінің коммуникациялық құзыреттілігін қалыптастыруда төрт тілдік дағдыны айналып өте алмайтынымыз белгілі. Ол нәтижеге жетудің бірізді жүйесі секілді жұмысы біріздендіріп отыруды қамтиды. Тапсырмаларды құру мен лексикалық дағдылардың қалыптасу деңгейлерін анықтау үшін қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі – Қазтест ұсынған қазақ тілін орта деңгей (В1) бойынша меңгерудің сипаттамасы сөйлеу әрекеттері басшылыққа алынды. Осы негізде Жалпы орта білім беру деңгейінің (қоғамдық-гуманитарлық бағыты) 10 сыныптарына арналған «Қазақ тілі және әдебиеті» оқу пәні бойынша үлгілік оқу бағдарламасындағы  (оқыту қазақ тілінде емес) оқу мақсатына  сай орта мектеп жүйесінде қолданыста жүрген критериалдық бағалауға сәйкес лексикалық дағдыларды меңгертудің дескрипторлары мен критерийлері ұсынылды (10-кесте). Көрсетілген төрт дағды бойынша оқушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастырудың көрсеткішін анықтауға байланысты тапсырма аяқталған соң әр тестіленушіге арналған педагогикалық анализ жасалды. Педагогикалық диагноз лексикалық дағдыларды қалыптастыру деңгейі 100 баллдық шкаламен есептеліп, қай тілдік дағдыны дамыту қажеттігі анықталды. Әр категория бойынша нәтижеге қысқаша анализдер мен ұсыныстар берілді.
Айтылым дағдысы бойынша орындалған тапсырмаларда:
‒ 0-50% - бастапқы деңгей, тіл үйренуші белгілі бір тақырып бойынша түсінік деңгейі толық қалыптаспаған, өз ойын диалогта алдын-ала дайындықсыз жеткізе алмайды, логикалық ойды толық аяқтап, баяндауға қауқарсыз, бірақ түсіндіруге тырысады. Тыңдаған мәтіннен тек кейбір сөздерді ғана түсінеді, мәтін мазмұнын толық түсініп, оны жеткізе алмайды;
‒ 51-75% - базалық деңгей, қарапайым лексикалық бірліктерді диалог барысында қолдануға тырысады, ойын жеткізуде сөздерді байланыстыруда грамматикалық қателерге көп жол береді. Сөздердің мағынасын толық танымайды, тыңдаған мәтіннің мазмұнын толық түсінгенімен, ойды жеткізуде қиындық бар;
‒ 76-100% - жоғары деңгей, тіл үйренуші тақырыптар бойынша диалогтерге алдын ала дайындықсыз қатыса алады; есту, оқу, көру, тыңдау арқылы алынған ақпараттар мен мәліметтердің мазмұнын логикалық ойды толық аяқтап баяндайды және түсіндіреді; таныс тақырыптар бойынша тыңдаған дәрістерді түсініп, мазмұнын жеткізе алады.
Жазылым дағдысы бойынша тапсырмаларда:
‒ 0-50% - бастапқы деңгей, тіл үйренуші репродуктивті сипаттағаы мәтінді құрастыруда қиналады. Арнайы тақырыптар бойынша шағын көлемді жазба жұмыстарын (эссе, қызметтік хаттар, хаттар) еркін жаза алмайды;
‒ 51-75% - базалық деңгей, білім алушы репродуктивті сипаттағы мәтіндерді құрастырғанымен сөйлемнің құрылым дұрыс болмайды, ойдың берілуі бұлыңғыр болады, нақты ойды жеткізе алмайды, грамматикалық қателерге жиі ұшырасады;
‒ 76-100% - жоғары деңгей, тіл үйренуші репродуктивті сипаттағы мәтінді құрастыра алады. Өзіне таныс және қызықтыратын тақырыптар бойынша шағын көлемді жазба жұымстарын (эссе, қызметтік хаттар, хаттар) жаза алады.
Оқылым дағдысы бойынша тапсырмаларда:
‒ 0-50% - бастапқы деңгей, тіл үйренуші күнделікті өмірде, кәсіби салаларда қолданылатын материалдарды, таныс тақырыптарды, көлемі шағын мәтіндерді оқи алады. Өзіне қажетті ақпараттарды, мазмұнын толық түсінуде қиналады. Сондай-ақ арасындағы актив қарапайым лексикалық бірліктерді танығанымен толық мазмұнын ашатын ойларды таба алмауы мүмкін;
‒ 51-75% - базалық деңгей, білім алушы күнделікті өмірде қолданылатын қарапайым сөздердің мағынасын түсініп, өзіне қажет ақпараттарды ала алады, жалпы мазмұнын түсінеді, бірақ бірақ сауатты баяндап, өзіндік қорытынды жасай алмайды;
‒ 76-100% - жоғары деңгей, тіл үйренуші күнделікті өмірде, ресми және кәсіби салаларда қолданылатын материалдарды (жеке хаттар, ақпараттық-жанамалық мәтіндер), таныс тақырыптар және елтаным бойынша мерзімді басылымдардағы көлемі шағын мәтіндерді оқып, өзіне қажетті ақпаратты алады, жалпы мазмұнын түсінеді, оны баяндап береді, біршама қорытынды жасай алады.
Тыңдалым дағдысы бойынша тапсырмаларда:
‒ 0-50% - бастапқы деңгей, диалог барысында айтылған ақпаратты толық түсіне алмайды, мәтін бойынша берілген мәліметтерден кейбір қарапайым күнделікті тұрмыста қолданылатын актив лексикалық бірліктерді түсінгенімен, ойды толық түсінбейді;
‒ 51-75% - базалық деңгей, диалог немесе дыбысталған мәтіндерді  бірнеше қайталау кезінде түсінеді, немесе айтылған ақпарат көлемінде өзі білетін таныс лексикалық бірліктер кездессе ғана ойды анықтауға тырысады. Жалпы В1 деңгейіндегі барлық мәтіндердің мағынасын толық түсіне бермейді;
‒ 76-100% - жоғары деңгей, тіл үйренуші ақпараттық-коммуникациялық технологиялар арқылы бірқалыпты анық берілген кәсіпке, қызметке, елтанымға қатысты және өзін қызықтыратын ақпараттар мен мәліметтерді, таныс тақырыптар бойынша дәрістер мен сұхбаттарды түсінеді.
Осы деңгейлер бойынша тілдік дағдыларының қалыпасуы барысында оқушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейі анықталады. Сонымен жасалған анализ бен критериий оқушылардың әрбірінің жеке білім деңгейлері бойынша лексикалық материалдар мен  жаттығудың деңгейі келесі сабақтарда іріктеліп, орындалып отыруын жеңілдетеді. Өнімді және қабылдаушы лексикалық дағдылардың түрлеріне қарай ажыратылып жасалған критерийлер негізінде дескрипторлар құрылды (9-кесте).
Бұл бағалау жүйесі тіл үйренушілердің лексикалық дағдыларының қалыптасуын объективті түрде бағалауға, баллдық жүйе мен нақты дескрипторлар арқылы әрбір дағдының деңгейін анықтап, әр кезеңдегі көрсеткіштерді салыстырып, нақты лексикалық дағдылардың қай түрінің қалыптасуында қиындық бар екендігін анықтауға мүмкіндік бер
Кесте 9 – Лексикалық дағдылардың қалыптасу деңгейлерін бағалау критерийлері

	Тілдік дағдылар
	Критерийлер
	0-25 балл
(Қанағаттанарлықсыз)
	26-50 балл (Қанағаттанарлық)
	51-75 балл (Жақсы)
	76-100 балл 
(өте жақсы)

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Айтылым


	Сөздік қорды және сөйлем құрылымдарын дұрыс қолдану
	 Сөздерді сөйлем ішінде дұрыс байланыстыр майды. Сөздер сөйлеу жағдайының мазмұнына сай таңдалмаған.
	Ойын жеткізуде қиналады, сөйлемдер толық емес, грамматикалық және лексикалық қателер көп.
	Қарапайым сөздер мен сөйлемдер арқылы ойын жеткізе алады, бірақ қателер бар.
	Тақырыпты толық ашады, ойды логика лық және граммати калық тұрғыдан дұрыс жеткізеді.

	
	Ойды жеткізу қабілеті
	Күнделікті қарым-қатынас барысындағы қарапайым сөздерді пайдалануда да ақпараттарды жеткізе ал майды. Сөйлемдер түсінік сіз, мағынасы күңгірт.
	Ойды толық жеткізе алмайды. 
	Базалық деңгейдегі сөздерді еркін қолданып, ойды жеткізуге тырысады. Бірақ толық мағынан бере алмайды.
	Ойды толық, нақты, логикалық тұрғыдан дұрыс жеткізеді, тыңдаушыға түсінікті.

	Жазылым


	Мәтіннің құрылымы мен мазмұны
	Мәтін құрастыра алмайды, жазылым тапсырмаларында қиналады.
	Сөйлемдер қысқа және құрылымы дұрыс емес, байланыс әлсіз.
	Ойды жеткізе алады, бірақ құрылымдық және грамматикалық қателер бар.
	Мәтін логикалық тұрғыдан жүйелі, ой нақты жеткізілген, грамматикалық және лексикалық қателер өте аз.

	
	Грамматикалық дұрыстық
	Грамматикалық қателер жиі кездеседі.
	Грамматикалық қателер көп, бірақ ойды жеткізуге тырысады. 
	Грамматикалық қате лер бар, бірақ мазмұн ды жеткізе алады.
	Сөйлемнің құрылымы мен мағынасы дұрыс сақталған.

	Оқылым 

	Мәтіннің мазмұнын түсіну
	Мәтіннің мазмұнын толық түсіне алмайды, тек кейбір қарапайым сөздерді ғана таниды.
	Тек қарапайым лексикалық бірліктерді түсінеді, мәтіннің мазмұнын толық түсінбейді.
	Мәтіннің жалпы мазмұнын түсінеді, бірақ ойды баяндауда және қорытынды жасауда қателер бар.
	Көлемі шағын мәтін дерді еркін түсінеді, мазмұнын баяндап, логикалық қорытын ды жасай алады.

	
	Мазмұнды тү сініп, қорытын ды жасау
	Мәтін бойынша ешқандай қорытынды жасауға қиналады.
	Қорытынды жасау үшін оқытушының нұсқауы қажет болуы мүмкін, негізгі ойды анықтай алмайды.
	Қорытынды жасауға тырысады, бірақ қателер бар.
	Мазмұнды толық түсініп, қорытынды жасай алады.

	9-кестенің жалғасы


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Тыңдалым 


	Ақпаратты түсіну және іріктеу
	Айтылған ақпаратты түсінбейді, тек кейбір таныс сөздерді ғана таниды.
	Мазмұнды түсінуге тырысады, бірақ негізгі ойды толық түсінбейді, қайталап тыңдауды қажет етеді.
	Жалпы мазмұнды түсінеді, бірақ баян дауда қиындықтар кездеседі, негізгі ақпаратты іріктейді
	Мәтін мазмұнын, қажетті ақпаратты толық түсінеді. Баян дап, логикалық қоры тынды жасай алады

	
	Негізгі ойды анықтау
	Негізгі ойды анықтай алмайды, тек кейбір сөздер арқылы түсінуі мүмкін.
	Негізгі ойды анықтау үшін бірнеше рет тыңдау қажет, кейбір мәліметтер түсініксіз болуы мүмкін.
	Негізгі ойды анықтай алады, бірақ кейбір мәліметтерді толық түсінбеуі мүмкін.
	Негізгі ойды анықтап, толық түсінгенін анық жеткізе алады.



Тәжірибе барысында білім алушылардың бастапқы және соңғы нәтижелерінің арасындағы өзгерісті анықтау үшін Гамма критерийін (G критерийі) қолдандық. Гамма критерийі (Гамма коэффициенті) – статистикада екі айнымалы арасындағы ретті байланысты өлшеуге арналған әдіс, ол әсіресе алғашқы және соңғы нәтижелердегі деректермен жұмыс істегенде тиімді. Бұл критерий Бэрксонның (1944) зерттеулерінде алғаш рет ұсынылған. Негізінен Гамма критерийі ретті деректер арасындағы ассиметриялық байланысты анықтауға арналған. Гамма критерийі эксперименттік зерттеулерде қолданылып, айнымалылар арасындағы байланыс деңгейін дәл бағалауға мүмкіндік береді. Оның артықшылығы – деректердің реттілігін сақтап, сандық арақатынасқа тәуелді болмай, тек байланыс бағытын бағалайды. Бұл әдіс негізінен салыстырмалы анализдер мен ретті шкаладағы деректер үшін ыңғайлы. Эксперименттерде мақсатты немесе эксперименттік және бақылау топтары арасындағы салыстыруды жүргізу кезінде, сондай-ақ әлеуметтік сауалнамалар нәтижелерін талдауда қолдануға болады. Гамма критерийі жоғары дәлдікті қажет ететін жағдайда, әсіресе статистикалық ықтималдықтарды бағалауда қолданылады. Қосымша зерттеулер мен нәтижелердің салыстырмалы тұжырымдамаларын жасау үшін бұл критерий нәтижелі талдау әдістерінің бірі [153]. 
Білім алушылардың қазақ тілін меңгеру деңгейінің педагогикалық квалиметриясы – тіл үйренушілердің білімін жүйелі түрде бағалаудың маңызды құралы. Бұл әдіс қазақ тілін оқыту процесінде тілдік дағдыларды, сөйлесу қабілетін, жазу мен оқу дағдыларын нақты және әділ түрде өлшеуге мүмкіндік береді. Квалиметрияның негізгі міндеті ‒ білім алушылардың тіл деңгейін объективті бағалау үшін критериалды бағалауға сәйкес құрастырылған критерийлер мен өлшемдер қолдану. Педагогикалық квалиметрия білім алушылардың қазақ тілін меңгеру деңгейіндегі өзгерістер мен даму тенденцияларын бақылап, оқу процесінің тиімділігін арттырады. Бұл тәсіл педагогтарға оқыту әдістері мен оқу жоспарларын оңтайландыруда көмек көрсетеді. Сонымен қатар, квалиметриялық бағалау жүйесі білім беру үдерісінің сапасын көтеруге, сондай-ақ тіл үйрену нәтижелерін халықаралық стандарттарға сәйкестендіруге мүмкіндік береді.

3.2 Лексикалық дағдылардың қалыптасуын зерттеуді ұйымдастыру кезеңдері
Педагогикалық үдерісте зерттеу нысанының жағдайын білу, басты мәселелерді анықтау педагогикалық диагностика арқылы жүзеге асады. «Педагогикалық диагностика» ұғымын К. Ингенкамп 1968 жылы ғылыми айналымға енгізді. Педагогикалық диагностика – педагогика ғылымының бір саласы және сонымен қатар практикалық педгогиканың негізгі формасы ретінде анықталады. Білім беру үдерісінде зерттеу нысанын қарастыру оның мүмкіндіктерін бағалауға, даму жолдарын болжауға, сол даму жолдарының себептерін анықтауға, және болашақ даму бағыттарын анықтауға көмектеседі. Бұл үшін арнайы принциптер мен әдістер қолданылады [154]. Ресей ғалымы Е.И. Воробьева педагогикада диагностика жасауды төмендегідей етіп жіктеген:
1. Жүйенің дәл қазіргі, сондай-ақ жалпы жағдайы туралы мәлімет жинақтау.
2. Үдерістің немесе нысанның, жүйенің үйлесімді жұмысы мен ең негізгі параметрлері туралы ақпараттар болуы керек.
3. Жағдайдың нақты күйін анықтау үшін мәліметтердің екі немесе одан да көп түрін салыстыру қажет.
4. Басқару сигналын ойлап табу немесе жасап шығу, яғни жүйені үйлесімді жұмыс атқару үшін лайықты түрде әсер ете алу.
5. Алдын ала болжау.
6. Практикалық тәсілдердің арқасында жүйені басқару бағдарламасын іске асыру. 
Осы аталған ғалымдардың тұжырымдарын негізге ала отырып, жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру моделінің тиімділігін диагностикалау қажет. Диагностикалау педагогикалық эксперимент, сауалнама арқылы жүргізілді. Эксперименттік кезеңнің мақсаты, пәні мен анықталған шарттары, сондай-ақ құралдары, әдістері және т.б. анық болғанда ғана зерттеу жұмысын толыққанды ұйымдастыруға болады [126, с. 3-206]. Эксперимент жұмысының мазмұны мен реттілігі 10-кестедегідей анықтау, қалыптастыру және қорытындылау кезеңдерінен тұрды:
· бірінші кезең бойынша жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларының қалыптасуында кездесетін қиындықтар мен қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейін бағалау мақсатында анықтау эксперименті жүргізілді;
· екінші кезеңі – арнайы жүйе арқылы жүзеге асырылатын қалыптастыру кезеңі. Бұл кезеңде оқытудың әдістемесі жүйелі түрде қолданылады.
· ұсынылып отырған әдістеме негізінде оқыту нәтижелерін тексеру мақсатында ұйымдастырылатын қорытындылау кезеңі. Бұл кезеңде оқыту тиімділігінің көрсеткіштері бағаланады. 

Кесте 10 – Жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру моделінің жұмыс істеу тиімділігін анықтауға арналған эксперимент кезеңі

	Анықтау кезеңі
	Қалыптастыру кезеңі
	Қорытындылау кезеңі

	Лексикалық материал дармен жұмыс істеуде кездесетін қиындықтарды анықтау.
Қазақ тілін оқу барысында лексикалық дағдылары ның қалыптасу деңгейін анықтау
	«Қазақ тілінен лексикалық дағдыларды дамыту» атты таңдау пәні аясында жұмыстар жүргізу.
Қазақ тілін оқытуда лекси калық дағдыларды қалыпта стыруда лексикалық жатты ғулар жұмысын қолдану
	Эксперимент нәтижесін талдау.
Ғылыми-әдістемелік тұжырымдарды айқындау.
Экспериментті қорытындылау



Анықтау экспериментінің мақсатына сәйкес мынадай міндеттер қойылды:
1. Эксперименттің жоспарын құру, мәселелерді анықтауға арналған диагностикалық әдістер, сауалнамалар, тестілеу жұмыстарын дайындау, сонымен қатар эксперименттің қатысушы топтарын анықтап алу т.б.
2. Лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін қолданылатын әдістер мен мәселелерді анықтау.
3. Лексикалық дағдыларды қалыптастыру моделінің мазмұнына сүйеніп оқушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейін анықтау.
2023-2024 оқу жылында А.С. Пушкин атындағы №1 мектеп-гимназиясында оқу процесінде зерттеу жұмысы негізінде дайындалған модельдің тиімділігін тексеру және жетілдіру үшін мәселелерді анықтау мақсатымен эксперимент өткізілді. Аталмыш экспериментке қазақ тілін екінші тіл ретінде оқитын 10-сынып оқушылары таңдалып алынды. Педагогикалық экспериментті жүзеге асыру үшін бақылау және эксперименттік топтары құрылды. 
Анықтау эксперименті қойылған мақсатттарға сай  екі блок бойынша жүргізілді. Бірінші блок лексикалық дағдыларды қалыптастыруда кездесетін қиындықтарды анықтау мақсатында оқытушылардан сауалнама жүргізу арқылы жүзеге асты. Сауалнама жүргізу – ақпараттарды жинауда көпшілікке сауалнама сұрақтары таратылып, зерттелген мәселелер бойынша адамдардың жазбаша жауаптар алу процесі [126, с. 3-207]. Анықтау эксперименті бойынша мына мәселерді анықталды: лексикалық дағдыларды қалыптастыруда оқу процесіндегі негізгі қиындықтарды; қазақ тілі сабақтарында лексикалық дадғдыларды қалыптастыруда сандық ресурстарды қолданудың маңызын; оқушылардың қазақ тілінде тілдік қатынасқа түсе алмауының себебін педагогикалық тұрғыдан анықтау. Сондай-ақ қазақ тілін үйренуде қатысымды дамыту мен лексикалық қорды байытуда инновациялық әдістер мен цифрлық платформалардың рөлін мен қосымша пікірлерді жинақтау арқылы оқытушылардың әлеуетін, сабақты жүргізу әдістерін, көзқарасын анықтау.
Сауалнамаға жалпы білім беретін мектептердің қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімдері қатысты. Сауалнама барлық этикалық нормалар мен талаптарға сай жүргізілді. Мұғалімдерге өз пікірлері мен жауаптарын еркін білдіруге мүмкіндік беріліп, сауалнама барысында жеке мәліметтердің құпиялылығы сақталды. Сонымен қатар қатысушыларға сауалнаманың мақсаты мен оны жүргізу шарттары туралы толық ақпарат ұсынылды. Мұғалімдердің жауаптары тек ғылыми зерттеу мақсатында қолданылды. Сауалнамаға жалпы 138 респондент жауап берді. Оның ішінде: әйел – 101; еркек: 37. Жас ерекшелігі: 22-35 жас – 63 кісі. 35-45 жас – 34 кісі. 45-тен жоғары – 40 кісі.  Сауалнаманың келесі сұрағы «Сіз қазақ тілін ана тілі ретінде оқытасыз ба, әлде екінші тіл ретінде орыс сыныптарына оқытасыз ба?» сұрағының нәтижесі бойынша ана тілі ретінде қазақ сыныптарында – 64,5%, екінші тіл ретінде орыс сыныптарында – 35,5% (3-сурет) жауаптар алынды.  Қатысушылардың басым бөлігі қазақ тілін ана тілі ретінде оқытады. 
           Сауалнама онлайн форматта жүргізілгендіктен, респонденттердің нақты өңірлік мәліметтері тіркелмеген. Сондықтан да зерттеу аймақтық тұрғыдан талданбады. Бұл зерттеу шеңберіндегі шектеу ретінде ескерілді. Себебі сауалнама мазмұны Қазақстан Республикасының жалпы орта білім беру жүйесіне ортақ білім стандарттары мен типтік оқу бағдарламаларына негізделіп құрылғандықтан, мұғалімдер тарапынан берілген жауаптар оқыту үдерісіндегі жалпы әдістемелік үрдістер мен проблемаларды сипаттауға толық мүмкіндік береді.
[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: 1.     Cіз қазақ тілін ана тілі ретінде оқытасыз ба, әлде екінші тіл ретінде орыс сыныптарында оқытасыз ба? 

. Количество ответов: 138 ответов.]
       
Сурет 3 – Қазақ тілін ана тілі немесе екінші тіл ретінде оқытуды анықтау

Сауалнамаға қатысушы педагогтердің басым бөлігі 22-35 жас аралығындағы мамандар. 22-35 жас аралығында – 46%, 35-45 жас аралығы – 24,8%, 29,2% – 45-тен жоғары жас шамасындағы мамандар жауап берді. Сауалнаманың «Сіздің ойыңызша, қазақ тілі сабағы барысында қалыптастырылатын аса маңызды тілдік дағдының түрі?» (3-сурет) сұрағының жауап нәтижелері айтылым – 58%, жазылым – 26,8%, тыңдалым – 7,2 %, оқылым – 8%-ды көрсетті (4-сурет). Эксперимент тобына объект ретінде алынған қазақ тілі мамандарының пікірі бойынша басым бөлігі, яғни 58 пайызы айтылым дағдысы жауабы арқылы қазақ тілін оқытуда айтылым дағдысының маңызының жоғары екенін көрсетті. 

[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: Сіздің ойыңызша,  қазақ тілі сабағы барысында қалыптастырылатын аса маңызды тілдік дағдының түрі?. Количество ответов: 138 ответов.]

Сурет 4 – Қазақ тілі пәні мұғалімдерінің тілдік дағдылардың түрлерінің маңыздылығына көзқарасы

Аталған мәселені шешу жолын айқындау мақсатында берілген «Қазіргі уақытта қазақ тілінің лексикасын оқытуда кездесетін негізгі қиындықтар қандай деп ойлайсыз?» (4-сурет) деген сұраққа берілген жауаптар өзектілігін байқатты. Мәселен, қазақ тілі оқулықтарында сөздік қордың грамматикадан бөлек берілуі – 25,4% (35), күнделікті практикада қолданатын сөздер оқулық тапсырмаларында кездеспейді – 24,6 (34), күнделікті практикада қолданатын сөздер жаттығуларда кездеседі, бірақ толық қамтылмаған деп ойлаймын – 21% (29), қазақ тілі оқулықтарындағы мәтіндердің мазмұны, оларға арналған тапсырмалар оқушылардың сөздік қорын жеткілікті деңгейде дамытуға қауқарсыз – 42% (58), заманауи цифрлық технологиялармен барлық сыныптардың қамтылмауы, жеткіліксіздігі – 23,2% (32), оқулықтардың  оқушылардың коммуникативті дағдысын қалыптастыруға бағытталмауы (диалогке негізделген тапсырмалардың аздығы) – 18,8% (26), мәтіндердің көлемі өте үлкен, және олар үшін күрделі – 0,7% (1) жауап берді (5-сурет). Жауаптардың басым бөлігі 42 пайызы қазақ тілі оқулықтарындағы мәтіндердің мазмұны, оларға арналған тапсырмалар оқушылардың сөздік қорын жеткілікті деңгейде дамытуға қауқарсыз десе, одан кейін 23 пайызбен респонденттердің басым бөлігі қазақ тілі оқулықтарында сөздік қордың грамматикадан бөлек берілуін алға тартқан. Демек, бұл білім беру үдерісінде лексикалық дағдыларды қалыптастыруға, сөздік қорды байытып, тілді меңгертуде қосымша таңдау пәннің немесе қосымша тапсырмалардың қажеттілігі айқындалады. 

[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: Қазіргі уақытта қазақ тілінің лексикасын оқытуда кездесетін негізгі қиындықтар қандай деп ойлайсыз?. Количество ответов: 138 ответов.]
Сурет 5 – «Қазіргі уақытта қазақ тілінің лексикасын оқытуда кездесетін негізгі қиындықтар қандай деп ойлайсыз?» сұрағының жауаптары 

Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістерін цифрландыру мен инновацияландыру әлеуетін анықтау мақсатында «Қазақ тілі сабақтарында АКТ-ны қаншалықты жиі қолданасыз?» (6-сурет) сұрағы берілді. Әр сабақта – 38,4%(53), аптасына 1 рет – 37,7% (52), екі аптада бір рет – 6,5 % (9), әр қайталау сабақтарында қолданамын – 15,9% (22), мүлдем қолданбаймын – 1,4% (2) жауап берді (5-сурет). Жауаптардың ішінде мүлдем қолданбаймын жауабының болуы педагог мамандардың арасында қазақ тілін оқытудың әдісін инновацияландыру қажеттілігі бар екенін білдірсе, 50 пайыздан көп жауап – АКТ-ны әр сабақта және аптасына бір қолданатынын белгілеген. Дегенмен жалпы алғанда мектепті тәмамдайтын орыс сыныптарының түлектерінің тіпті 50 пайызы қазақ тілінде коммуникация түсе алмайтындығын, тілді В1 деңгейінде білмейтінін ескерсек, қазақ тілін үйретуде сандық технологияларды қолдану әдістемесін әлі де жетілдіру қажеттігі байқалады.  

[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: Қазақ тілі сабақтарында АКТ-ны қаншалықты жиі қолданасыз?

. Количество ответов: 138 ответов.]

Сурет 6 – Қазақ тілі сабақтарындағы АКТ-ны қолдану бойынша көрсеткіш

Лексикалық дағдылардың нақты қалыптасқандығының көрсеткіші, жоғарыда айтқанымыздай, баланың тілдік қатынасқа түсуінен, жадыдағы сөздердің белсендіру арқылы жағдаятқа сәйкесін жұмсауынан көрінетіндіктен, келесі «Сіз сабақ жүргізетін сыныптарда орташа есеппен қанша пайыз бала еркін қазақ тілінде коммуникацияға түсе алады?» сұрағын (7-сурет) бердік. Бұл сұраққа 6,5% (9) – 10-30% -ға меңгерген десе, 22,5% (31) – 30-50%-ды белгіледі, ал 33,3% (46) – 50-70% деген, 37,7 (52) – 70-100%-ды белгілеген (6-сурет). Респондент мүшелерінің 64,5%-ы қазақ тілін ана тілінде оқытатын мектептер екенін ескерсек, қазақ тілін оқытуда қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытатын мектеп оқушыларына коммуникацияға түсудегі қиындық – тілді оқытуда қатысымдық әдістің қажеттілігі бар екенін көрсетіп тұр. 

[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: Сіз сабақ жүргізетін сыныптарда орташа есеппен қанша пайыз бала  еркін қазақ тілінде  коммуникацияға түсе алады?. Количество ответов: 138 ответов.]

Сурет 7 – Оқушылардың коммуникациялық құзыреттілігін бағалау өлшемі

Осы анықталған мәселенің шешу жолын анықтау мақсатында берілген «Оқушылардың қазақ тілінде еркін коммуникацияға түсе алмауының себебі не деп ойлайсыз?» (7-сурет) деген сұраққа берілген жауаптар зерттеудің өзектілігін көрсетті. Мәселен, сөздік қордың жетіспеуі – 57,2 % (79). Сөйлемді құрауда сөз тәртібінің ретінен шатасады – 13% (18), сөйлемдегі сөздерді байланыстыра алмауы – 13,8% (19), тілдік ортаның жеткіліксіздігі (отбасында, әлеуметтік ортасында қазақ тілінде сөйлейтін адамдардың болмауы) – 48,6% (67), қазақ тілін оқытуға арналған сағат санының жеткіліксіздігі – 18,1% (25), оқу бағдарламасында сөйлеу дағдысын дамытуға бағытталған тапсырмалардың жеткіліксіздігі – 18,8% (26). Алынған нәтиже негізінде сауалнама қатысушылардың басы бөлігі, яғни 57,2%-ы қазақ тілінде оқушылардың коммуникацияға түсе алмауының себебін сөздік қордың жетіспеуінен деп көрсетеді (8-сурет). Кез келген тілді үйретудегі басты мақсат сол тілде үйренушілердің еркін қарым-қатынасқа түсе алуы болса, лексикалық дағдының қалыптасуы коммуникацияның негізгі алғышарты десек болады. Ал сөздік қор болмаса, лексикалық дағдыларды толық қалыптастыру мүмкін емес нәрсе. Сондықтан да сауалнамада берілген жауаптар біздің зерттеуіміздің өзектілігін ашады. 

[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: Оқушылардың қазақ тілінде еркін коммуникацияға түсе алмауының себебі не деп ойлайсыз? 
. Количество ответов: 138 ответов.]
Сурет 8 – Оқушылардың қатысымға еркін түсе алмауының себептері

Респонденттер сауалнаманың «Cіздің оқушыларыңыз шамамен қанша пайызы қазақ тілінде сөйлеу дағдысын, лексикалық қорын байыту үшін қосымша онлайн цифрлық платформаларды (мысалы, IQ Bala, Soyle kz, Balasoyle) қолданады?» (8-сурет) сұрағына 10-30%  қолданады – 44,5%, 30-50%  қолданады – 31,4%, 50-70% қолданады – 16,8%, 70-100% қолданады – 7,3% жауаптарын ұсынған. Бұл жоғары сынып оқушыларына қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытуда оқыту процесінде платформаларды төмен деңгейде қолданатындығын, сондай-ақ қазақ тілді тіл үйретуге арналған платформаларды оқыту үдерісіне енгізудің тиімді әдістемесін ұсыну қажеттігін көрсетеді (9-сурет). 

[image: Диаграмма ответов в Формах. Вопрос: Cіздің оқушыларыңыз шамамен қанша пайызы қазақ тілінде сөйлеу дағдысын, лексикалық қорын байыту үшін қосымша онлайн цифрлық  платформаларды (мысалы, IQ Bala, Soyle kz, Balasoyle т.б.) қолданады? 

. Количество ответов: 137 ответов.]

Сурет 9 – Оқушылардың цифрлық платформаларды қолдану көрсеткіші

Респонденттерге сауалнама соңында «Сіз сабақтарыңызда қандай заманауи инновациялық оқыту әдістерін қолданасыз? (Мысалы, кейстік оқыту, Блум таксономиясы)» деген сұрақ қойылды. «Сабағымның ең басты бөлігі ол пікір талас. Балалардың көз қарасымен заманауи тұрғыда баға беріп бағалау», «Блум таксономиясы», «Блум таксономиясы, әртүрлі әдіс тәсілдер», «Карточка әдісі», «Балалармен көбінде диалог арқылы сөйлесіп, түрлі сайттар арқылы қызықты ойындар ойнатып, миға шабуыл болатындай қызықты сұрақ, әдістемелер қолданып сабақ өтемін», «Сабағымның ең басты бөлігі ол -пікірталас», «Балалардың көз қарасымен заманауи тұрғыда баға беріп бағалау ой, зейін, ес, қабылдау, қиялды жақсарту тәсілдері», «Компьютерлік», «Табыс сатысы», «Кері байланыс», «Тек әдіс-тәсілдерді қолданамын», «Блум таксономиясы, сын тұрғысынан дамыта оқыту», «Кейстік Блум таксономиясы», «Quiz, Kahoot т.б.», «Case study» «Пікірсайыстар», «Попс формуласы, Джигсо әдісін жиі қолданамын, барлығын қолдануға тырысамын», «Жаңа технология әдістерін», «Сабаққа қажеттісін»,  «Блум, билингвалды», «Блум таксономиясы, Фрайер моделі», «Сабағымда топтық жұмыс», «Фишбоун» әдісін, «Ыстық орындық» тағы басқа көптеген әдістерді қолданамын»,  «Сто стратегиялары» деген сынды түрлі жауап келді. Алынған нәтижені бірнеше бөлікке топтастыруға болады. Мысалы, оқытушылардың басым бөлігі Блум таксономиясы негізінде сабақ процесін ұйымдастырса, екінші бөлігі пікірталасқа ерекше мән берген, ал кейбір оқытушылар кейстік оқытуды ұсынған, сондай-ақ басқа оқытушылар түрлі оқыту әдістерін жекелеп жазып көрсеткен. Бұл тұста заманауи оқыту әдістерін қазақ тілі сабақтарында оқытудың нақты принциптеріне оқытушылардың сүйенбейтіндігін, сондай-ақ қазақ тілін оқыту әдістемесінің заманауи инновациялық әдістерін жүйелеудің қажеттігін көрсетеді.

[bookmark: _Hlk177825544]3.3 Жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру технологиясы
Бірінші бөлімде көрсетілген теориялық тұжырымдарға сәйкес лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін белгілі бір әдістерді пайдалану қажет. Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың қажетті компоненттерінің негізгі кезеңдерін ескере отырып, біз оқытудың  орта деңгейінің (В1) ерекшелігіне сәйкес келетін жаттығулар жиынтығын әзірледік. Сондықтан оқытудың 10 сыныбына сәйкес келетін қазақ тілінің лексикалық дағдыларын кезең-кезеңімен қалыптастырудың әдістемесін жүйелі қолданудың тиімділігін іс жүзінде дәлелдеуді қажет деп таптық. Мақсатқа жету үшін мынадай міндеттер шешілді:
1. А.С. Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясының 10 «Б» сынып оқушыларының экспериментке дейінгі лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейін анықтау. 
2. Білім алушылардың лексикалық дағдыларын қалыптастыруға бағытталған кезеңдердің жүйесін әзірлеу және оны сынақтан өткізу. 
3. Білім алушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейін экспериментке дейін, эксперименттен кейінгі нәтижелерін салыстыру. 
4. Эмпирикалық зерттеу нәтижелерін талдап, қорытындылау. Зерттеу 2023 жылдың қыркүйегі мен 2024 жылдың сәуірі аралығында жүргізіліп, жалпы үш кезеңде жүзеге асырылды: 
1) анықтаушы кезеңі – әдістемені әзірлеу, әдістерді таңдау, тексеру, зерттеу;
2) қалыптастырушы кезең – эмпирикалық зерттеудің негізгі кезеңін өткізу, зерттеу;
3) бекіту кезеңі – математикалық-статистикалық өңдеу және зерттеу нәтижелерін талдау.  
Шымкент қаласы А.С. Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясы зерттеу базасы ретінде таңдалып алынды. Экспериментке  қатысушылар бір жас тобындағы оқушылар. Сонымен қатар білім берудің барлық деңгейінің мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру стандарттары негізінде білім беру бағдарламасының білім алушылары. Бірінші тарау бойынша біз жүргізген лексикалық дағдылардың құрылымын теориялық талдау, психолингвистикалық зерттеудің теориялық және әдіснамалық негізін анықтауға,  осы зерттеуді жүргізуге мүмкіндік береді. Лексикалық дағдылар туралы теориялық тұжырымдар негізінде зерттеудің мақсаттары мен міндеттеріне сәйкес келесідей әдістер таңдалып алынды: теориялық талдауда сипаттамалық әдіс; сауалнама әдісі мен эксперимент жұмыстары сандық әдіс арқылы зерттелініп, талданды; сонымен қатар жұмыс эксперименттік жұмыстың нәтижелерін талдауда деректерді математикалық өңдеу әдісі қолданылды. 
А.С. Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясының 10-сыныбына білім беру практикасындағы қазақ тілі сабақтарындағы лексикалық дағдыларды қалыптастыру күйін зерттеу алғашқы мәселелердің бірі ретінде қойылды. Біз зерттеу барысында 10-сынып оқулығына талдау жасадық. Жалпы орта білім беру деңгейінің (қоғамдық-гуманитарлық бағыты) 10 сыныптарына арналған «Қазақ тілі және әдебиеті» оқу пәні бойынша үлгілік оқу бағдарламасы (оқыту қазақ тілінде емес) талданды. Оған зерттеуіміздің екінші тарауының төртінші тараушасында қарастырылды. Тапсырмалар жүйесінің қиындығы мен формаларының ерекшелігін, білім алушылардың дайындық деңгейін сапалы және тиімді өлшеуге мүмкіндік береді.  Математикалық статистика әдісін біз білім алушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейінің өзгеруін өлшеу үшін қолданылды. 
Қазақ тілін оқытуда лексикалық дағдыларын қалыптастыру үшін барлық қажетті кезеңдерді ескере отырып, лексикалық дағдыларды қалыптастыруға бағытталған таңдау пән ұсындық (3-қосымшада). Ұсынылған сабақтар мазмұнының тиімділігін тексеру үшін арнайы бақылау тобымен квази-эксперименттік жоспар қолданылды. Ол үшін эксперименттік айқындаушы кезеңіне қатысқан білім алушылардың әрқайсысы 57 және 61 адамнан тұратын  топқа (бақылау және эксперименттік) бөлінді. Эксперименттік топта 57 оқушы, бақылау тобында 61 оқушы болды. 
Лексикалық дағдылардың қалыптасу деңгейін айтылым, жазылым, тыңдалым, оқылым бойынша дайындалған тапсырмалар арқылы тексерілді. Білім алушылардың жауаптарын адекватты түрде бағалау үшін Қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі – «Қазтест» ұсынған қазақ тілін орта деңгей (В1) көлемінде меңгерудің сипаттамасы сөйлеу әрекеттерін басшылыққа алып, бағалау критерийлерін қолдандық (10-кесте). 
Тәжірибенің анықтаушы сатысында экспериментке қатысушы оқушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейін зерттеу мақсатында, эксперименттік және бақылау топтарынан сынақ тапсырмасы алынып, 10-кестеде берілген 100 баллдық шкала бойынша бағаладық.  Алынған тапсырма нәтижелері бойынша эксперименттік топ білім алушыларының лексикалық дағдыларының қалыптасуы келесідей деңгейлерде көрініс тапты:  «өте жақсы» – 16%, «жақсы» – 25%, «қанағаттанарлық» – 47%, «қанағаттанарлықсыз» – 12%. Орташа балл нәтижесі – 3,5 (11-кесте, 10-сурет).

Кесте 11 – Эксперименттің анықтаушы кезеңінде эксперименттік топтың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейінің көрсеткіші

	Өте жақсы
	Жақсы
	Қанағаттанарлық
	Қанағаттанарлықсыз

	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш

	9
	16%
	14
	25%
	27
	47%
	7
	12%





Сурет 10 – Эксперименттің анықтаушы кезеңінде эксперименттік топтың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейі

Бақылау тобының білім алушыларының деректерін талдай отырып, лексикалық дағдыларының «өте жақсы» – 16%, «жақсы» – 23%, «қанағаттанарлық» – 51%, «қанағаттанарлықсыз» – 10% қалыптасу деңгейлерін көрсетті (12-кесте). Орташа балл 3,45 болды (11-сурет)

Кесте 12 – Эксперименттің анықтаушы кезеңінде бақылау тобының лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейінің көрсеткіші

	Өте жақсы
	Жақсы
	Қанағаттанарлық
	Қанағаттанарлықсыз

	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш

	10
	16%
	14
	23%
	31
	51%
	6
	10%






Сурет 11 – Эксперименттің анықтаушы кезеңінде бақылау тобының лексикалық
дағдыларының қалыптасу деңгейі

Осылайша, эксперименттің анықтаушы кезеңінде бақылау және эксперименттік топ лексикалық дағдыларының қалыптасуы жақсыдан төмен деңгейде екенін байқауға болады. Білім алушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасуын талдау барысында, білім алушылардың лексикалық дағдыларын мақсатты және кезең-кезеңмен қалыптастыру қажет екендігі анықталды. Атап айтар болсақ, бұрын білетін лексикалық бірліктерін жаңа лексикалармен дұрыс үйлестіруде оқушылар қателесті. 
Лексикалық дағдыларды қалыптастыру әдістемесінің жүйесі негізінде эксперименттік топқа 34 сабақтан тұратын таңдау пәні енгізілді. Оқу үдерісі барысында жоғары сынып оқушыларының психологиялық-педагогикалық ерекшеліктерін ескердік. Оқушылардың назарын шоғырландыру үшін, жаңа сөздерді үйретпес бұрын, қиялы мен зейінін шоғырландыратын әртүрлі суреттер, музыкалар, бейнежазбалар немесе бейнефрагменттер пайдаландық. Осы кезең барысында білім алушыларға келесідей тапсырмалар ұсынылды: 
- суреттер мен берілген атауларды өз бетінше салыстыруға бағытталған оқыту әдісі;
- тыңдалған әнге, көрген сурет немесе бейнеге сүйене отырып, сабақтың тақырыбы, лексикалық материал бойынша оқушылардың болжамы мен өз ойын білдіруге мүмкіндік беретін әдіс. 
Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың түсіну кезеңінде білім алушыларға мынадай тапсырма түрлері ұсынылды:
- сөздерді байланыстыру әдісі: мағыналық ассоциацияларды тудыруға бағытталған оқу-әдістемелік әдіс;
- жұмысты аяқтау әдісі: толықтыруға арналған жаттығу, аяқталмаған сөйлемдер тізбегі;
- сөз тіркесі, сөйлем мүшесі, сөйлем құрауға арналған айтылым тапсырмасы, мәтінді меңгертуге арналған жаттығу.
Қолдану кезеңі танысу немесе кіріспе кезеңімен тікелей байланысты жүрді. Бұл кезеңде білім алушылар ұсынылған лексикалық бірліктерді қолдану заңдылықтары мен ережелерін өз бетінше тұжырымдауға арналған жаттығулар берілді. Алайда, жасөспірім кезеңдегі 10 сынып білім алушылары логикалық ойлауға және заңдылықтар мен принциптерді анықтауға мүмкіндік беретін белгілі бір білімге ие болуы бұл кезеңнің басты ерекшелігін көрсетті:
- сананы ояту әдісі – айтылымның тілдік формаларын білуге арналған жаттығулар. Олар рецептивті сипатқа ие. Сонымен қатар білім алушылардың тілдік құбылыстарды тануға, сөйлеу үлгілерін байқауға және олардың қалай қызмет ететіні туралы қорытынды жасауға үйретеді; 
- лексикалық бірліктерді қолдану заңдылықтары мен ережелері бойынша  өз бетінше тұжырым жасауға арналған жаттығу түрлері. Бұл жаттығулар тілдік құбылыстардың ерекшеліктерін неғұрлым терең түсінуге,  оны мағыналы түрде меңгеруге, ауызша, әсіресе, жазбаша ойын жеткізуде қолдануға, сонымен қатар өзінің сөйлеу әрекетін, өзін-өзі бақылау механизмін қалыптастыруға әсер етеді. 
Машықтандыруда білім алушыларға лексикалық материалдарды меңгерту бойынша келесідей жаттығу түрлері ұсынылады:
- толықтыру әдісіне негізделген жаттығу түрі: бос орындарды толтыр;
- тапсырма ішінен пайымдаулардың ақиқат немесе жалған екендігіне семантикалық тұрғыдан таңдау жасайды;
- білім алушылар өзара мәлімет алмасуға арналған «Мозаика» түріндегі жаттығулар;
- сөйлемдерді мағынасына байланысты толықтыруға арналған жаттығулар (мәтінмен жұмыс барысында мәтіндегі мәліметтерді пайдалану).
Оқулықта коммуникативтік тапсырмалар жеткіліксіз деп табылғандықтан, аталмыш тапсырма түріне ерекше көңіл бөлінді. Сондықтан да қолдану кезеңінде лексикалық материалдарды қолдану барысында білім алушыларға мынадай тапсырма түрлері ұсынылды: 
- ақпаратты қайталау: оқыған мәтін жайлы топ мүшелеріне айтып беру;
- қараған фильмді, көрнекілік суретті, оқыған мәтіндерін талқылау;
- әңгімелесу түріндегі пікірталас түрлері;
- рөлдік ойын түрлері;
- сұхбат: топ мүшелерімен сұхбат ұйымдастыру;
- ағымдағы, нақты болып жатқан оқиға туралы хабарлауға арналған жаттығу түрі;
- интерактивті рөлдік ойындар (геймификация әдісінің негізінде);
- бейнеконференциялар ұйымдастыру (мысалы, Zoom платформасында);
- онлайн форумдар мен чаттарға қосылу (тілдік ортаға толық ену арқылы оқыту);
- дене жаттығулары мен арнайы командаларды орындату арқылы сөздерді жаттатқызу, белгілі бір тақырып туралы білгенін айтқызу;
- жоба: берілген ақпарат көздері арқылы постер жасау.
Қолдану кезеңіндегі тапсырмалардағы қателер бойынша жұмыс түрлері ұйымдастырып отырды.  
- «жанды байланыс» техникасы – қателерді түсіндіру мен оларды түзетуге арналған оқушы мен оқытушы арасындағы байланыс. 
Тәжірибенің соңында білім алушылардан сынақ тапсырмасы алынды. Зерттеудің анықтаушы сатысында орындалған тапсырманың формасымен бірдей бағалау критерийлері бойынша сынақ жүргізілді. Сынақ тапсырмасында айтылым, жазылым, тыңдалым, оқылым тапсырмалары берілді. Нәтижелер Қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі Қазтест ұсынған қазақ тілін орта деңгей (В1) көлемінде меңгерудің сипаттамасы сөйлеу әрекеттері критерий бойынша бағаланды (10-кесте). Эксперименттік топтың соңғы нәтижелері бойынша білім алушылардың лексикалық дағдылары «өте жақсы» – 32%, «жақсы» – 33%, «қанағаттанарлық» – 35%, «қанағаттанарлықсыз» – 0 (13-кесте) (12-сурет) деңгейлерінде көрінді. Орташа балл 4 болды.  

Кесте 13 – Эксперимент тобының лексикалық дағдыларының қорытынды даму деңгейінің көрсеткіші

	Өте жақсы
	Жақсы
	Қанағаттанарлық
	Қанағаттанарлықсыз

	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш

	18
	32%
	19
	33%
	20
	35%
	-
	-





Сурет 12 – Эксперимент тобының лексикалық дағдыларының даму деңгейі

Бақылау тобының білім алушыларынан да осы тапсырма алынды. Бұл тапсырманың нәтижесінде білім алушылардың «өте жақсы» – 17%, «жақсы» – 21%, «қанағаттанарлық» – 54%, «қанағаттанарлықсыз» – 8% болғанын көрсетті (14-кесте) (13-сурет). Бақылау тобының орташы баллдық есебі 3,6 болды. 

Кесте 14 – Бақылау тобының лексикалық дағдыларының қорытынды даму деңгейінің көрсеткіші

	Өте жақсы
	Жақсы
	Қанағаттанарлық
	Қанағаттанарлықсыз

	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш
	оқушы саны
	пайыздық көрсеткіш

	10
	17%
	13
	21%
	33
	 54%
	5
	8%




Сурет 13 – Бақылау тобының лексикалық дағдыларының даму деңгейі

Лексикалық дағдылардың қалыптасу деңгейінің динамикасын негіздеу үшін біз бақылау және эксперименттік топтағы білім алушылардың соңғы нәтижелерін салыстырмалы диаграмма түрінде бердік. 14-суретте берілген мәліметке сүйенсек, эксперименттік топтағы білім алушыларының лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейі – «жақсы» деңгейге жеткен.



Сурет 14 – Бақылау және эксперименттік топтардағы білім алушылардың лексикалық дағдылары қалыптасу деңгейінің айырмашылығы

Білім алушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу динамикасын талдау үшін G (Гамма) критерийін қолдандық. G критерийі бойынша өзгерісті есептеудің негізгі формуласы келесідей:



мұнда  ‒ соңғы деңгейдегі көрсеткіштер
‒ бастапқы деңгейдегі көрсеткіштер
 ‒ барлық деңгейлер бойынша есептеу
Эксперименттік топтың өзгерісін есептеу: өте жақсы: (18 - 9)2= 81; жақсы: (19 - 14)2 = 25; қанағаттанарлық: (20 - 27)2 = 49; қанағаттанарлықсыз: (0 - 7)2= 49. Енді барлық өзгерістердің  санын қосқанда 204 шығады.  Сонымен бастапқы деңгейдегі жиынтық: 92 + 142 + 272 + 72 = 81 + 196 + 729 + 49 = 1055. Эксперименттік топ үшін G мәні: Gэксперимент =204/10550.193
Бақылау тобының өзгерісін есептеу: өте жақсы: (10-10)ә=0; ; жақсы: (13-14)2 = 1; қанағаттанарлық: (33 - 31)2 = 4; қанағаттанарлықсыз: (5 - 6)2= 1. Барлық өзгерістердің қосындысы 6 шығады. Бастапқы деңгейдегі жиынтық өзгеріс 1293 шықты. Сонымен бақылау тобы үшін Gбақылау=6/12930.005 құрайды. Сонымен Gэксперимент =0.193 болса, Gбақылау = 0.005 шықты. Бұл көрсеткіштер эксперименттік топтың лексикалық дағдыларының айтарлықтай жақсарғанын, ал бақылау тобының өзгерісінің аз болғанын көрсетеді.  Зерттеуіміздің нәтижесіне сүйенсек, тіл үйрету процесі лексикалық дағдыларды қалыптастырудың кезеңдері бойынша жүргізілсе нәтижелі болады деген болжамымызға сәйкес бұл сыныптардағы білім алушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасуының деңгейі жоғарылағаны байқалады. Сонымен лексикалық материалды кезең-кезеңімен енгізу, дамыту және қолдану  А.С. Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясының 10-сыныбындағы оқушыларының лексикалық дағдыларының даму деңгейіне оң әсерін тигізді, лексикалық дағдыларды қалыптастыру оқу мазмұнына, оқу әдісіне тәуелді деген қорытынды жасауға болады.

3.4 Жоғары сынып оқушыларына лексикалық дағдыларды қалыптастырудың тәжірибесі
Зерттеу нәтижесі ретінде «Қазақ тілін үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыру» таңдау пәнінің 34 сағаттық бағдарламасы әзірленіп, А.С. Пушкин атындағы жалпы білім беретін №1 мектеп-гимназиясының базасында үйірме жұмысы түрінде сынақтан өткізілді. Таңдау пәнінің мақсаты – лексикалық дағдыларды қалыптастыруда танымдық және дамытушылық қызметтерді қолдану арқылы оқушылардың өз бетінше білім алу іскерлігін шыңдау, қазіргі білім беру жүйесін педагогика-психологиядағы теориялық білімдердің соңғы нәтижелеріне негіздей отырып, тілдік ортада тілдік қатысымға түсуде тілдік-коммуникативтік  құзыреттілігін қалыптастыру. Пәнді оқып-үйрету барысында оқушылардың лексикалық дағдыларын дамыту үшін сөздік қорын молайту, сөздердің мағынасын, сөз тіркесі мен сөйлем ішінде орынды қолдануды меңгерту, мәтін мазмұнын еркін баяндауға дағдыландыру, сөздерді грамматикалық тұрғыдан байланыстыруды меңгерту, айтылым мен жазылымда сөйлем құрылымын дұрыс сақтауға үйрету міндеттерін шешу басшылыққа алынды. 
Эксперимент барысында инновациялық әдіс-тәсілдер бойынша ұйымдастырылған тапсырмалар 10 сынып оқушыларының тілдік-коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру көзделген. Қалыптастыру эксперименті барысында «Қазақ тілінен лексикалық дағдыларды қалыптастыру» таңдау пәні бағдарламасының мазмұндық-құрылымдық жүйесі ұсынылды (15-кесте).

Кесте 15 – «Қазақ тілін үйретуде лексикалық дағдыларды қалыптастыру» таңдау пәні бағдарламасының мазмұндық-құрылымдық жүйесі

	Тақырып
	Сағат саны
	Мазмұны
	Күтілетін нәтижеле

	1
	2
	3
	4

	Қазақ тілінің лексикалық байлығы. Актив лексика

	Кіріспе сабақ
Қазақ тілінің лексикалық байлығы. Таңдау курсының пәні, мақсаты мен міндеттері. 
Қарым-қатынас
	2
	Тіл білімінің лексика саласы туралы жалпы түсінік. Лексиканы меңгеру арқылы сөйлеуге үйрету, лексика теориясы, лексиканың салалары.
	Қазақ тілін меңгерту үдерісіндегі лексикалық дағдылардың маңызын түсінеді. 

	Сөздік қор және сөздік құрам. Менің өмір сүру салтым
	2
	Сөздік қор мен сөздік құрам ұғымдарын ажырату. Тілдің негізгі қабаттарын және олардың ерекшеліктерін түсіндіру.
	Сөздік қор мен сөздік құрамды түсініп, ажыра тады. Тақырып бойын ша сөйлемдер құрап, жа ңа сөздерді қолданады

	Сөздің лексикалық мағыналары. Тура және ауыспалы мағыналар. Менің отбасым және достарым. Менің өмір сүру салтым
	2
	Сөздің тура және ауыс палы мағыналарын түсін діру. Мәтіндерде олардың қолданылуын көрсету. Отбасы мен достар тақырыбына байланысты сөздерді тілдік қатынаста қолдану тәжірибесі
	Тура және ауыспалы мағыналарды ажыратады. Отбасы және достар туралы ауызша баяндай алады, мәтіндер құрастырады. Лексиканы дұрыс қолданады.

	Көп мағыналы сөздер. Басты байлық – табиғат тазалығы
	2
	Көп мағыналы сөздердің анықтамасы, ерекшелік тері, қолдану мысалдары. Табиғат тазалығы тақыры бында бойынша коммуни кативтік тапсырмалар
	Көп мағыналы сөздерді анықтап, табиғат туралы мәтін құрайды. Сөздер дің мағынасын мәтінмен байланыстырып қолданады.

	Синонимдер. Антонимдер.Саяхат және көліктер
	2
	Синоним мен антоним ұғымдарын түсіндіру, мы салдар келтіру. Тақырып бойынша мәтін ішінен синоним, антонимдерді тауып, мәтінде қолдану  ерекшелігін табу
	Синонимдер мен антонимдерді анықтайды, сөйлемдер құрастырады. Саяхат туралы мәтін жазып, лексиканы орынды қолданады.

	Омонимдер. Менің арманымдағы демалыс
	2
	Омонимдер мен пароним дердің анықтамасы, айырмашылықтары. Мәтінмен жұмыс арқылы жаңа омоним сөздердің ерекшеліктерін анықтау. Шығармашылық тапсырмалар орындату.
	Омонимдер мен паро нимдерді ажыратады, дұрыс қолданады. Арманындағы демалыс туралы шығармашылық тапсырмаларды орындайды.

	Фразеологизмдер. Фразеологизмдердің түрлері. Мәдениет және дәстүр
	2
	Фразеологизмдер – қазақ тіліндегі тұрақты сөз тір кестері, олардың мәдениет пен дәстүрге әсері. 
	Оқушылар фразеоло гизмдердің түрлерін танып, олардың мәні мен мағынасына тере 
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	Фразеологизмдер мен олардың түрлері (салыс тырмалы, бейнелі, сөз тіркестеріндегі ұғымдар ды ашатын тапсырмалар).
	ңірек үңіледі. Мәдениет пен дәстүрдің тілде қалай көрініс табатынын түсінеді.

	Фразеологизмдердегі ұлттық мәдениеттің бейнеленуі
	2
	Фразеологизмдер арқылы ұлттық мәдениет пен дүниетанымның көрінісін зерттеу. Қазақ халқының философиясы, дүниета нымдық көзқарастары мен өмір салтының тілде бейнеленуі.
	Оқушылар фразеоло гизмдердің ұлттық мәдениеттің бейнелері екенін түсінеді. Мәдени дәстүр мен ұлттық ерекшеліктердің тілдегі көрінісін талдайды.

	Мақал-мәтелдер. Мақал-мәтелдердің ерекшелігі. Менің сүйікті шығармам
	2
	Мақал-мәтелдердегі қазақ халқының өмірлік тәжірибесі мен даналығы. Мақал-мәтелдер тілдегі метафора мен ойды жеткізу тәсілдері. Өздерінің сүйікті шығармалары арқылы тілдік талдау жүргізу.
	Оқушылар мақал-мәтелдердің мәнін түсініп, оларды дұрыс қолдануды үйренеді. Сүйікті шығармаларының мәнін аша отырып, олардың тілдік құрылымдарын талдайды.

	Тілдің дамуы мен ұлттық мәдениет. Пассив лексика

	Туынды сөздер.  Қазақ халқы ауа райын қалай болжаған?
	2
	Сөзжасамның негіздері, туынды сөздер мен олардың қазақ тіліндегі қалыптасуы қарастырылады. 
	Оқушылар сөзжасам тәсілдерін меңгереді, туынды сөздерді қолдану арқылы тілдік қорын кеңейтеді. Сонымен қатар, қазақ халқының табиғатқа қатысты тіліндегі ерекшеліктерді біледі.

	Туынды сөздердің жасалуы. Мәртебелі мамандықтар
	2
	Сөзжасамның негізгі тәсілдері: қосымшалар, түбірлер, біріккен сөздер арқылы сөздерді қалай жасау туралы түсінік беріледі. Тақырып бойын ша сөздерге сөзжасамдық талдау жасайды.
	Оқушылар әртүрлі сөзжасам тәсілдерін дұрыс пайдаланады. Мамандықтар туралы сөздер мен терминдерді тілдік қатынаста қолдана алады.

	Біріккен сөздер. Тарихи тұлғалар
	2
	Туынды сөздердің жасалуы, олардың түрлері мен ерекшеліктері қарастырылады. Тарихи тұлғалар туралы мәтіндермен жұмыс.  
	Оқушылар туынды сөздерді жасау әдістерін игереді. Тарихи тұлға лар туралы мағлұмат тарды тілде қолдану қабілетін дамытады.

	Қос сөздер. Әлем өркениеті және қазақ елі
	2
	Біріккен сөздер мен қос сөздердің ерекшеліктері қарастырылады. Әлем 
	Оқушылар қос сөздер мен біріккен сөздерді дұрыс қолданады. Қазақ 
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	өркениетінің қазақ елімен байланысы, қазақтың мәдени және саяси рөлі туралы талқылау жүргізіледі.
	елінің әлем өркениетін дегі орнын сипаттай алады.

	Сөздердің лексикалық топтары. Терминдер және олардың қолданылуы. Ғылым және техника
	2
	Сөздердің лексикалық топтары мен олардың қолданылуы қарастыры лады. Ғылым мен техника саласында қолданылатын терминдердің қазақ тілін дегі баламалары зертте леді
	Оқушылар ғылыми-техникалық терминологияны меңгереді. Жаңа сөздер мен ұғымдарды дәл әрі дұрыс қолдана алады.

	Кәсіби сөздер. Диалектизмдер. Сауда-саттық әдебі
	2
	Кәсіби сөздердің ерек шеліктері, олардың кәсіп саласында қолданылуы қарастырылады. Диалектизмдер мен сауда-саттық әдебінің тілдегі ор ны мен маңызы зерттеледі
	Оқушылар кәсіби сөздер мен диалектизмдерді меңгереді. Әртүрлі саладағы тілдік ерекшеліктерді дұрыс қолдана алады.

	Архаизмдер мен неологизмдер. Қазақтың салт-дәстүрлері
	2
	Архаизмдер мен неоло гизмдер арқылы тілдің даму тарихын, олардың қоғамдағы рөлін талдау. Қазақ халқының дәстүр лері мен салттарының сөз дік қорға әсерін зерттеу
	Оқушылар архаизмдер мен неологизмдердің ерекшеліктерін түсінеді. Қазақ салт-дәстүрлерінің тіл мен мәдениеттегі орнына назар аударады.

	Көнерген сөздер. Ұлттық мерекелер
	2
	Көнерген сөздердің тарихы мен қазіргі қазақ тіліндегі қолданылуын анықтау. Ұлттық мереке лердің маңызы туралы айтылады
	Оқушылар көнерген сөздердің мағынасын түсінеді. Ұлттық мерекелердің тілдегі бейнесін талдайды. Мерекелердің ұлттық мәдениетке әсерін түсінеді

	Қорытынды бағалау



Берілген мәліметтерге сүйене отырып, таңдау пәні бойынша жаңа оқу бағдарламасы материалдарының тиімділігін тексеру мақсатында қалыптастырушы эксперимент жүргізілді. Эксперимент 34 сағат, аптаның жұма күндері сабақтан тыс қосымша 2 сағатпен жүргізілді. Эксперименттік топ өз еркімен қатысты. Таңдау пәні бағыты бойынша білім алуға орыс тілді сыныптың 57 оқушысы қатысты. Бақылау тобына таңдау пәніне қатыспаған 61 білім алушылар тіркелді. 
Сапалық зерттеу аспектісі ретінде орыс сыныптарына арналған «Қазақ тілі мен әдебиеті» оқулығындағы лексикалық қор талданды. Бұл зерттеудің аралас моделі арқылы сапалық және сандық нәтижелер бірге қарастырылып, оқыту әдістерінің тиімділігі мен сөздерді есте сақтау әсері анықталды. Зерттеуде оқулықтағы бейнелі, коннотативтік және терминдік мағыналары бар 60 сөз бен идиома кездейсоқ таңдалып алынды. Сөздерді оқулықта оқытылатын әртүрлі категориялар аясында бағалау үшін таңдалған сөздер жалпы оқулықтағы 380 сөздің 15,78%-ын құрады. Оқушылардың өткен оқу жылында үйренген сөздерді есте сақтау деңгейін анықтау мақсатында мынадай тапсырмалар берілді:
1. Синонимдерді жазу: сөздердің синонимдерін табу.
2. Антонимдерді жазу: сөздердің қарама-қарсы мағыналарын жазу.
3. Сөйлем құрастыру: берілген сөздерді қажетті мағынада (тура, коннотативтік, метафоралық, терминдік) қолдану.
4. Фразеологизмдерді түсіндіру: берілген тұрақты тіркестердің мағыналарын жазу.
5. Сөйлем құрау: берілген сөздермен сөйлем құрау.
6. Мағынаны болжау: сөйлемдердегі асты сызылған сөздің мағынасын табу.
Оқушылардың сөздерді есте сақтау деңгейін өлшеу үшін алынған емтихан нәтижелері Excel бағдарламасында өңделді. Әр оқушының орташа ұпайлары есептеліп, әр бөлімі бойынша жалпы орташа мәндер анықталды.
Лексикалық дағдыны қалыптастыруға бағытталған әрекеттер төмендегідей санаттарға бөлінді:
1. Мәтінде мағынасы белгісіз сөздерді табу және олардың мағынасын анықтау: оқушыларға мәтіннен таныс емес немесе түсініксіз сөздерді табу және олардың мағынасын іздестіру ұсынылды.
2. Сөздердің, идиомалардың және стереотипті сөздердің мағыналарын түсіндіру: бұл әрекет оқушылардан идиомалар мен стереотипті сөздердің мағыналарын түсінуді талап етеді.
3. Сөздерді мағыналарымен немесе мысалдарымен сәйкестендіру: оқушылар сөздерді олардың мағыналары немесе мысалдары арқылы сәйкестендірді.
4. Олардың қарама-қарсы мағыналарын табу: сөздердің антонимдерін табу тапсырмасы.
5. Синонимдерді табу: сөздердің синонимдерін табу тапсырмасы.
6. Сөйлемдегі синонимдік сөздерді қолдану: сөйлемдерде синоним сөздерді дұрыс қолдану.
7. Метафора немесе терминнің мағынасын табу: оқушылар берілген сөздің шынайы мағынасын, метафоралық мағынасын немесе термин ретінде қолданылған мағынасын анықтайды.
8 Бір ұғым саласына жататын сөздерді табу: оқушылар бір ұғым немесе салаға қатысты сөздерді табу тапсырмасын орындайды.
9. Шағын мәтін жазу: берілген сөздерді қолданып, толық және мағыналы мәтін құру.
Бұл сөз әрекеттері оқушылардың сөздерді есте сақтау қабілетін, олардың мағыналарын дұрыс қолдана алуын және мәтіндермен жұмыс істей білу дағдыларын дамытуға бағытталған. Зерттеуде қолданылған сөздер саны жалпы 380 сөзді құрады және олардың әрқайсысы осы әрекеттер аясында тексерілді. Нәтижесі 16-кестеде көрсетілген:

Кесте 16 – Лексикалық дағдыны қалыптастыруға бағытталған тапсырмалар

	Тапсырма түрі
	Сөз саны
	Пайыздық көрсеткіш

	Сөздердің, тұрақты тіркестердің мағыналарын түсіндіру
	131
	34,4

	Сөздерді мағыналарымен немесе мысалдарымен сәйкестендіру
	51
	13,4

	Олардың қарама-қарсы мағыналарын табу
	37
	9,7

	Синонимдерді табу
	65
	17,1

	Сөйлемдегі синонимдік сөздерді қолдану
	4
	1

	Омоним табу
	45
	11,8

	Метафора / терминнің мағынасын табу
	36
	9,4

	Бір ұғымды білдіретін сөздерді табу
	4
	1

	Мәтін құру
	7
	1,8

	Барлығы
	380
	100

	Зерттеуде қолданылатын сөздер саны
	60
	15,78



[bookmark: _Hlk178177252]Сөздердің, тұрақты тіркестердің мағыналарын түсіндіру тапсырмасы оқушылардың сөздік қоры мен логикалық ойлау қабілеттерін тексеруге бағытталған. Мұнда бірнеше әдіс қолданылды:
1. Мағынаны түсіндіру және сөйлем құрау: оқушыларға берілген сөздердің, тұрақты тіркестердің мағынасын түсініп, солармен сөйлем құрау тапсырылды. 
2. Аралас әріптерді ретке келтіру: кейбір тапсырмаларда сөздер аралас әріптермен берілді және оқушылардан бұл әріптерді дұрыс ретке келтіріп, мағынасын анықтап, оларға сәйкес сөйлем құрау талап етілді. 
3. Аралас әріптермен берілген кесте: оқушыларға кесте түрінде берілген аралас әріптерді реттеп, олардан сөз құрап, әрі қарай сол сөздермен сөйлем құрау тапсырылды. 
4. Мәнмәтіннен ажыратылған сөздер: мәтіннен кездейсоқ алынған сөздер тізімі (мысалы, апат, қатыгездік, сезім, ашу, қоғам, еңбек, баға, емдеу, кездейсоқтық, қазіргі, пәтер, билік, келісім, жан, жұмыс, өмір, денсаулық, тірек) тапсырмада қолданылды. Оқушылар оларды контекске сүйенбей, тек әріптерді дұрыс ретке келтіріп және сөздің мағынасын түсініп, сөйлем құрауы қажет болды.
Оқушылардың сөздік қорын байыту және фразеологизмдер мен идиомаларды түсіну деңгейін тексеру мақсатында бірнеше әрекет түрлері қолданылды. Олардың негізінде сөздерді мағыналарымен немесе мысалдарымен сәйкестендіру тапсырмалары орындалды. Төменде әрбір әрекет түрі сипатталған:
Сөздер мен идиомаларды мағыналарымен сәйкестендіру
Оқушыларға сөздер мен идиомалар (мысалы, қол ұшын беру, бас тарту, әдет ету, әзілі жарасу, бармағын жалау, жағадан алу, қасықтап жию, тілсіз жау, тілі қышу) беріліп, олардың мағыналарын сәйкестендіру тапсырылды. Бұл оқушыларға сөздердің немесе фразеологизмдердің дұрыс түсінгенін тексеруге көмектеседі:
1. Сөздерді әліпби ретімен қою және мағынасын түсіндіру: 
Оқушыларға әртүрлі сөз (ұя, бұзылу, саулық, құрт, балауыз, қуат) берілді.
2. Фразеологизмдермен сөйлемдерді толықтыру:
Берілген фразеологизмдер (тәтті тіл, қара шаңырақ, көзі қараю, жағадан алу, басына күн туу, жылы сөйлеу) арқылы сөйлемдерді дұрыс толықтыру тапсырылды. 
3. Мақал-мәтелдерді жағдаяттармен сәйкестендіру:
Берілген жағдаяттарға сәйкес мақал-мәтелдер табу тапсырылды. Мысалы, «Бала – адамның бауыр еті», «Жақсы сөз – жарым ырыс» сынды мақалдарды нақты жағдаяттарға сәйкес келуі керек болды. 
4. Сөйлемдердегі  фразеологизмдерді табу:
Оқушыларға берілген мәтіннен фразеологизмдерді анықтап, олардың қайсысы сөйлемде қолданылғанын табу тапсырмасы берілді. Бұл әрекет оқушылардың фразеологизмдерді нақты мәтіннен ажырату қабілетін дамытады.
Қарама-қарсы мағыналарды табу
Оқушылардың сөздік қорын кеңейту және тілдік дағдыларын жақсарту мақсатында «қарама-қарсы мағыналарды табу» және «синонимдерді табу» жұмыстары ұсынылды. Әрқайсысы төменде сипатталған:
Оқушыларға берілген сөздердің антонимдерін (қарама-қарсы мағыналарын) табу тапсырылды. Мысалы, төмендегі сөздер үшін оқушылар қарама-қарсы мағыналарды табуы керек:
- қымбат – арзан;
- ауыр – жеңіл;
- қалың – жұқа;
- ашу – жабу;
- бару – қайту;
- көп – аз. 
Синонимдерді табу
Оқушыларға синонимдік, яғни мағыналары ұқсас сөздерді сәйкестендіру тапсырмасы берілді. Бұл әрекет сөздердің әртүрлі қолдану нұсқаларын түсініп, оларды бір-бірімен байланыстыруға арналған. Мысал ретінде мына сөздер берілді:
- ас – тамақ;
- маңдай – пешене;
- бала  – перзент;
- белсену – құлшыну;
- еңбекақы-жалақы.
Омоним табу 
Оқушыларға сөздер беріліп, оларға омоним мағына табу тапсырмасы берілді. Берілген сөздер:
- қанат, кілт, тұтқа, бас, түс, жастық.
Метафоралық / терминдік мағынаны табу
Оқушыларға сөйлемдерде асты сызылған сөздердің шынайы, метафоралық немесе терминдік мағынада қолданылғанын анықтау тапсырмасы берілді. Берілген сөздер:
- жемқор, тар, дауыл, қараю, әке, түбір, жіңішке, суық, қатты, ескі.
Сонымен қатар асты сызылған сөздердің мағынасын мәнмәтінде жазбай, олардың қай мағынада қолданылғанын ажырату қажет болды. Сөздердің мағынасына мысалдар:
- құлау, ашық, қараңғы, ыстық, су тасқыны, ашылу, шыдау, тырысу, пайымдау, үшкір, дірілдеу, қара, тереңдік, құрғақ, жүзу, қарау.
Сөйлемдердегі тура, метафоралық немесе жанама мағыналарды анықтау тапсырмаларына:
- құлау, терең, ұйықтау, ауру, жарқырау, ластану, бөлісу, тасымалдау сөздері қолданылды.
Бір ұғымды білдіретін сөздерді табу:
Бұл тапсырмада оқушыларға мәтіннен бір ұғымды білдіретін сөздерді топтастыру ұсынылды. Мысал ретінде «Орман» тақырыбындағы сөздер берілді.  
Шағын мәтін құру
Оқушыларға берілген сөздерді пайдалана отырып, мәтін құру тапсырмасы берілді. Бұл тапсырма сөздердің мағыналарын түсініп, оларды мәтін ішінде тиімді қолдануды дамытуға арналған. Пайдаланылатын сөздер:
- достық, бірлік, ынтымақтастық, құқық, парыз, азамат.
Осы жұмыстар орындалғаннан кейін оқушылардың сөздік қорды пайдалана білу нәтижесі өлшенді. Бұл нәтижелер 2-кестеде көрсетілген. Әр бөлім бойынша нәтижелердің біркелкі еместігі зерттеудің маңызды аспектісі ретінде қарастырылады.
Зерттеуде кейбір сөздерге ерекше назар аударылған, себебі белгілі бір сөздер оқушыларға жақсы таныс және оларды дұрыс есте сақтаған. Мұндай сөздерде оқушылардың жетістіктері жоғары болғанымен, басқа, аз таныс немесе сирек қолданылатын сөздер бойынша төмендеген. Бұл жағдай оқушылардың сөздік қорының белгілі бір сөздермен шектелуі мүмкін екенін көрсетеді және олардың кеңірек сөздік қорды меңгеру қажеттілігін айқындайды.

Кесте 17 – Сөздік қорды тексеру нәтижесінің орташа көрсеткіші

	Тапсырма түрі
	Көрсеткіштер

	Сөздердің, тұрақты тіркестердің мағыналарын түсіндіру
	19,6

	Сөздерді мағыналарымен немесе мысалдарымен сәйкестендіру
	68,6

	Олардың қарама-қарсы мағыналарын табу
	85

	Синонимдерді табу
	43,70

	Сөйлемдегі синонимдік сөздерді қолдану
	10,92

	Омоним табу
	28,88

	Метафора / терминнің мағынасын табу
	21

	Бір ұғымды білдіретін сөздерді табу
	45,44

	Мәтін құру
	17,83



17-кестеде, осы теңгерімсіздікті жою үшін болашақ зерттеулер мен оқыту бағдарламаларында сөздік қорды жүйелі түрде дамытуға бағытталған әдістерді қолдану маңызды.
Зерттеу нәтижесі көрсеткеніндей, «Қазақ тілі» оқулықтарында сөздерді оқыту негізінен қысқа мерзімді жадыға бағытталған, яғни перцептивті кодтауға негізделген есте сақтау әрекеттеріне мән беріледі. Ұзақ мерзімді жады үшін қажет семантикалық кодтау жеткілікті деңгейде орындалмайды. Жаңа сөздердің мағынасын тиімді түрде есте сақтап, оларды ұзақ мерзімді жадыда сақтау үшін құрылымдық (мысалы, зат есім, сын есім, үстеу және т.б.) және тақырыптық (мәнмәтіндік мағына) талдауларды қолдану маңызды.
Қазақ тілін оқыту барысында сөздік қорды байытуда негізгі назар сипаттамалық білім деңгейіне аударылған. Бұлайша оқытуда біршама кемшіліктер бар екені анықталды. Оқушылардың сөздерді ұзақ мерзімді жадыға сақтауы үшін семантикалық кодтау стратегияларын енгізу керек деп санаймыз. Бұл құрылымдық және тақырыптық талдауларды қосу арқылы жүзеге асырылуы мүмкін. Сонымен қатар сөздерді сөйлем мен мәтінде қолдануға бағытталып, контекске негізделген тапсырмалар берілсе, оқушылардың сөздік қорының артуына көмектесер еді. Бұл ретте оқушылар тек сөздің мағынасын білумен шектелмей, сол сөздерді нақты өмірде қалай қолдануға болатынын білетін болады. 
Зерттеу нәтижесі оқушылардың сөздік қорды тілдесім барысында жұмсау мен мағыналарды түсіну деңгейінің жеткіліксіз екенін көрсетеді. Оқушылар сөздердің нақты мағыналарын жазуда жақсы нәтиже (68,6%) көрсеткенімен, метафора мен термин мағынасын табуда – 21%, тұрақты тіркестердің мағыналарын түсіндіруде – 19,6%, мәтін құрастыруда – 17,83% көрсетіп, қиындықтарға тап болған. Бұл олардың лексикалық білімінің тереңдігін арттыру қажеттігін көрсетеді. 
Оқушылардың лексикалық білімін тереңдету үшін мәнмтәіндік мағынаға негізделген жаттығулар мен тапсырмаларды кеңінен қолдану қажет. Жаңа сөздердің тек анықтамасын емес, олардың мәнмәтіндегі қолданылуын көрсету маңызды. Фразеологизмдер мен метафоралардың мағынасы визуалды емес, мәнмәтіндік және мағыналық деңгейде түсіндірілсе, оқушылар оларды тура мағынасында қабылдамайтын болады. Сондықтан олардың астарлы мағынасын түсінетіндей жаттығулар қосу қажет. Сонымен қатар оқушылардың сөздік қорды белсенді түрде қолдануы үшін шығармашылық тапсырмаларды, эссе жазуды, талқылаулар мен пікірсайыстарды кеңінен қолдану керек. Сөздердің мағынасын қайталау арқылы оқыту оқушыларға сөздерді жақсы меңгеруге көмектеседі. Осыған байланысты сабақтарда сөздерді қайта-қайта қолдануға мүмкіндік беретін тапсырмалар енгізу ұсынылады.
Қазақ тілі оқулықтарындағы мәтіндер мен сөздерді оқытудың тиімділігі оқушының деңгейі мен қызығушылығына сәйкес болуы және күнделікті өмірде жиі қолданылатын сөздерден тұруымен тығыз байланысты. Жаңа сөздерді үйрену үдерісі күрделі және ұзақ уақытты қажет етеді. Себебі сабақтағы жаңа сөздер қысқа мерзімді жадыда сақталып, қолданылмаса, тез ұмытылады. Сондықтан, жаңа сөздерді оқыту кезінде оларды ұзақ мерзімді жадыға бекіту маңызды.
Мәтіндер оқушының білім деңгейіне сай келуі керек. Мәтіндер оқушылардың деңгейіне сәйкес таңдалуы керек және олардың күнделікті өмірде қолдана алатын сөздерден тұруы маңызды. Жаңа сөздерді үйрену үшін қайталау мен жүйелі оқыту әдістерін қолдану қажет. Егер мәтіндер мен олардағы сөздер тым күрделі болса, оқушылар оларды түсінуде қиындықтарға тап болады және бұл тілдік дағдыларды меңгеруге кері әсерін тигізеді. Оқушылардың қызығушылықтарын ескеріп, күнделікті өмірде жиі қолданылатын сөздерді таңдау оқушылардың мәтіндерді қызығып оқуына және сөздерді жылдам меңгеруіне көмектеседі. Ассоциативті және концептуалды тәсілдерді қолдану арқылы оқушылар жаңа сөздерді оңай есте сақтай алады және ұзақ мерзімді жадыға бекіту мүмкіндігі артады.

Үшінші бөлім бойынша тұжырым
Диссертациялық жұмыстың үшінші тарауы лексикалық дағдыларды қалыптастырудың экперименті, соның ішінде жоғары сынып оқушыларына лексикалық дағдыларды қалыптастырудың диагностикасы мен жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыруда жүргізілген эксперимент нәтижелерінен тұрады. Осы тарауда біз тоқталған мәселелер бойынша келесідей тұжырымдар жасауға болады:
1. Жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыру мен оны дамыту белгілі бір құрылымдық-мазмұндық модельге сүйенеді. 
2. Зерттеуімізде көрсеткен лексикалық дағдылардың қалыптасу кезеңдерін танысу, түсіну, қолдану, бекіту деп бөліп, оны тілді оқытуда қатаң сақтай отырып, сабақ барысын жүргізу – оқу үдерісін ұйымдастыруды әлдеқайда жеңілдетеді. 
3. Тілді оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың кезеңдері: танысу, түсіну, қолдану, бекіту. Осы кезеңдерге сәйкес жүйеленіп жасалған жаттығу жұмыстары білім алушылардың лексикалық дағдыларының қалыптасу деңгейлерін анықтауға, сондай-ақ мектепте қазақ тілін тиімді үйретуге үлкен үлес қосады.
4. Құрылымдық-мазмұндық модель негізінде жасалған әдістемелік жүйе және әр кезең бойынша топтастырылған жаттығулар педагогикалық үдерісті белсенді етуге, оқушылардың қызығушылығын арттыруға, мұғалімнің уақытын үнемдеуге т.б. көптеген артықшылықтар береді. 
5. Тілдік дағдылар мен лексикалық дағдыларды қатар қарастыра отырып оқыту, лексикалық тапсырмаларды тілдік дағдылар негізінде топтастыру, оқыту үдерісін сапалы етуге жағдай жасайды.
6. Мектеп бағдарламасында тілді оқытуда лексикалық дағдыларды қалыптастырудың озық тәжірибесі мен жаңашыл әдістерінің жеткіліксіздігі мұғалімдерден алынған сауалнама нәтижесінде анықталды. 
7. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытатын жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастыруда зерттеу жұмысы ұсынған әдістемелік жүйенің тиімділігі үш кезеңде жүргізілген тәжірибелік жұмыстар арқылы дәйектелді. Әдістемелік жүйенің негізінде лексикалық дағдыларды қалыптастыру арқылы тілді үйретудің тиімділігі анықталды.   










































ҚОРЫТЫНДЫ

Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістемесі ХХ ғасырдың басынан бастап қалыптасты. Содан бері жаңа ғылыми еңбектер айналымға шығып жатыр. Зерттеу пәні ретінде лексиканы алып, оның әртүрлі аспектілерімен, сондай-ақ қазақ тілінің лексикасын оқыту әдістемесімен айналысқан жекелеген ғалымдар аз емес. Лексикалық дағдылар грамматикалық дағдылармен қатар жиі қарастырылатын диссертациялық жұмыстар да бар, дегенмен лексикалық дағдының қалыптасуы жеке ғылыми тақырып ретінде танылып, толық зерттелмеген [154].
Тілді үйрену барысында лексикалық дағдыларды қалыптастыру үшін лингвистиканың басқа да аспектісін меңгеру қажет. Лексикалық дағды тек жеке сөздерді ғана емес, сонымен қатар тақырыптық-семантикалық топтарды, сөзжасам процестерін, сөйлемдердің құрылымын, мәтінді, сондай-ақ лексемаларды грамматикалық және стилистикалық нормаларға сәйкес қолдану ережелерін жақсы білген кезде ғана дамиды. Лексикалық дағдыларды дамыту – тілдің басқа бөлімдерімен тығыз байланысты күрделі үдеріс.
Әдістемеде лексикалық дағдылардың қабылдаушы (рецептивті) түрі оқылым мен тыңдалым арқылы дамып, өнімді (продуктивті) лексикалық дағдыларды қалыптастыруға негіз болады. Олай болса, қандай да бір тілді үйренушінің сөйлеу әрекетіне еркін қатыса алмауы олардың қабылдаушы (рецептивті) лексикалық дағдыларының дұрыс қалыптаспауымен байланысты.
Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың психолингвистикалық негіздері баланың сөз мағынасының барлық аспектісін бірден игере алмайтындығын көрсетеді. Осыған байланысты, оның сөздік қорын кеңейту айтарлықтай қиындықтар тудырады. Бастапқыда сөздің денотативті компоненті игеріліп, мағынаның мәнмәтіндік-тұжырымдамалық бөлігі кейінірек, талдау, жинақтау, салыстыру және жалпылау әрекеттерін игергеннен кейін қалыптасады. Психологиялық аспектілерді ескере отырып, лексиканы оқытуды жоспарлау кезінде білім алушылардың жас ерекшеліктерін, олардың әлеуметтік ортаға және пәнге психологиялық қатынасын ескеру, сондай-ақ оқу-танымдық іс-әрекетті сауатты ұйымдастыру және жоспарлау қажет. Тіл үйренушілердің теориялық лингвистикалық білімді игеріп, оны күнделікті өмірлік жағдайларда тиімді қолдана алатын деңгейге жетуі – лексикалық дағдыны қалыптастырудың психологиялық тұрғыдан алынатын нәтижесі.
Сөздердің мағынасын түсіну және олардың дұрыс қолданылуын білу, сондай-ақ сөз тіркестері мен тұрақты тіркестердің мағынасын түсініп, сөздерді оңай таңдап, сөйлеуде дұрыс байланыстыра білу – лексикалық дағдылардың қалыптасуының маңызды бөліктері. Сонымен бірге біз лексиканы игерудің дидактикалық принциптерін ғана емес, тілді оқытудағы дидактиканың жалпы принциптерін басшылыққа алдық.
Тілді үйрену кезінде лексикалық дағдылар жалпы тілдік дағдылар негізінде қалыптасады. Бұл дағдылардың негізгі құрамбөліктеріне фонологиялық, морфологиялық, прагматикалық және синтаксистік аспектілер жатады. Лексикалық дағдыларды өз кезегінде тілдік құрамбөліктердің бір түрі ретінде қарастыруға болады. Лексикалық дағдылардың дамуы жазылым, оқылым, тыңдалым, айтылым, яғни  төрт тілдік дағдыны қалыптастыру аясында жүретіндіктен, оларды сөйлеу әрекетінен кең ұғымда қарастыруға болады.
Лексикалық дағдыларды қалыптастырудың құрылымдық-мазмұндық моделі арқылы жоғары сынып оқушыларында лексикалық дағдыларды қалыптастыруға байланысты ұғымдардың құрамдас бөліктері, көрсеткіштері, критерийлері, оларды бағалау мазмұны анықталды. Бұл модель жоғары сынып оқушыларында лексикалық дағдыларды дамыту процесінің мәні мен маңыздылығын ашатын тұжырымдамалық негіз құрды. Сонымен қатар оларды қалыптастыру үшін қажетті құзыреттерді анықтады. Зерттеу жұмысы  лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдері мен мазмұнын сипаттайды, олардың тиімді даму жолдарын анықтайды.
Құрылымдық-мазмұндық үлгіні әзірлеу нәтижесінде «Қазақ тілінен лексикалық дағдыларды дамыту» таңдау пәнін өткізу жоспарланып, пән үйірме ретінде сынақтан өткізілді. Оқу материалы ретінде орыс мектептерінің 10-сыныбына арналған оқулық алынды. Талдау нәтижесінде біз оқулықтың мазмұны лексикалық білімді толық жетілдіру үшін жеткіліксіз деген қорытындыға келдік. Бұған жауап ретінде біз оқушылардың лексикалық дағдыларын дамытуға бағытталған коммуникативтік жаттығулар кешенін әзірлеп, оны да сынақтан өткіздік.
Зерттеу барысында тілді оқытуға арналған жаттығулардың түрлеріне жан-жақты тұжырымдамалық талдау жүргізілді. Біз бұл жаттығуларды лексикалық дағдыларды қалыптастыру кезеңдеріне сәйкес топтастыру арқылы жіктедік. Жаттығулардың нақты түрлері лексикалық дағдыларды дамытуда, дәйекті әрі мақсатты оқытуды қамтамасыз ете отырып, әрбір кезеңге сәйкес келетіндей етіп ұйымдастырылды. Дайындалған тапсырмалар мен жаттығуларды орындау қорытындысына талдау жасау барысында педагогикалық квалиметрия ұстанымдары басшылыққа алынды.
Мұғалімдерге білім беру сапасы мен оқушылардың жетістіктерін арттыра отырып, оқу процесін реттеуге мүмкіндік беретін педагогикалық квалиметрия мұғалімдерге өз жұмысының нәтижелерін талдауға және бағалауға көмектеседі. Осы тұжырымды негізге ала отырып, нәтижесінде төмендегідей сұрақтарға жауап алуға болады: оқыту тиімді болды ма? Сабақтар тиісті деңгейде өткізілді ме? Мен, мұғалім ретінде, қалай оқимын? Сабақтың қандай бөлімдерін қайта қарау қажет? Қандай материал көп немесе аз назар аударуды қажет етеді? Тапсырмалар оқушыларға түсінікті болды ма? Тапсырмалар оқушылардың тілдік білімін дәл бағалай алды ма? Квалиметриялық әдістер оқушыға өзінің үлгерімін көруге және мұғалімге оқыту әдістерін жетілдіруге, сабақ мазмұнын реттеуге және оқытудың маңызды аспектілеріне назар аударуға көмектеседі.
Құрылымдық-мазмұндық модель негізінде құрылған әдістемелік жүйе, кезеңдер бойынша топтастырылған жаттығулар оқу үдерісінде тиімді нәтиже көрсетті. Олар педагогикалық үдерісті жандандыруға, оқушылардың қызығушылығын арттыруға, мұғалімнің уақытын үнемдеуге және оқытудың жалпы сапасын жақсартуға ықпал етеді. Жүйе білім беру процесін тиімді және мақсатты етуге мүмкіндік береді.
Тілдік және лексикалық дағдыларды бір уақытта үйренуге негізделген оқыту, сондай-ақ лексикалық тапсырмаларды тілдік аспектілерге сәйкес топтастыру жоғары сапалы оқу үдерісін құруға мүмкіндік береді. Бұл тәсіл барлық тілдік құзыреттердің үйлесімді дамуына ықпал етеді және оқытуда тұтастық пен жүйелілікті қамтамасыз ете отырып, лексикалық материалды тиімді игеруге мүмкіндік береді.
Мұғалімдер арасында жүргізілген сауалнамасы нәтижесінде мектептерде тілді оқыту бағдарламасы аясында озық тәжірибені және лексикалық дағдыларды қалыптастырудың инновациялық әдістерін пайдалану әлі де жеткіліксіз екендігі анықталды. Бұл лексиканы оқытудың тиімділігін арттыру үшін оқыту әдістерін қайта қарау және жаңарту қажеттілігін көрсетеді.
Қазақ тілін оқыту кезінде жоғары сынып оқушыларының лексикалық дағдыларын қалыптастырудың эксперименттік нәтижелері ұсынылған әдістемелік жүйенің тиімділігін растады. Бұл деректер әзірленген тәсіл лексиканы меңгеру сапасын жақсартуға және оқушылардың тілдік құзыреттілігін дамытуға ықпал ететінін көрсетеді.
Эксперимент нәтижесі оқушылардың лексикалық дағдысын қалыптастыру барысында ұсынылған жұмыс түрлері алда әзірленетін оқулықтарда лексиканы оқыту әдістерін сандық және сапалық тұрғыда дамыту үшін басшылыққа алуға болатынын көрсетті. Жаңа сөздерді үйрену үшін қайталау мен жүйелі оқыту әдістерін қолдану қажет. Ассоциативті және концептуалды тәсілдерді қолдану арқылы оқушылар жаңа сөздерді оңай есте сақтай алады және ұзақ мерзімді жадыға бекіту мүмкіндігі артады.
Өзгетілді мектептерде қазақ тілі пәні лингвистикалық білімге қарағанда, тілдік дағдыларды дамытуға басымдық беріп келеді. Бұл пән коммуникативтік құзыреттілікке бағытталғанымен, зерттеу тәжірибесі  көрсеткендей, қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытатын мектептердің оқушылары тіл құрылымын және оның лингвистикалық заңдылықтарын білмей қатысымға түсуі қиын.  Сондықтан қазақ тілі пәнінде лингвистикалық білімді беруге қайта назар аудару қажет деп санаймыз.
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1. Cis Kasak, TiniH aHa TiNi peTiHAe oKpblTackl3 6a, an4e eKiHLi TiN PeTiHAe OpbIC CbIHbINTapblHAA

OKbITacbl3 6a?
138 otBETOB
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CiaaiH oMbIHpI3LIa, Kasak Tini cabaFbl 6apbiCbiHAA KanbiNTacTbipblnaTbiH aca MaHbI3Abl TINAIK

AaFfblHbIH TYpi?
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Kasipri yakbITTa Ka3ak, TiNniHiH NeKCUKacbIH OKbITyfja Ke3/1eCeTiH Heri3ri KUbIHAbIKTap KaHAaii Aen
oinancbis?
138 oTBeTOB
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Kasak, Tini cabakrapbiHaa AKT-Hbl KaHLIanbIKTbl XXUi KOAaHackI3?
138 otBeTOB
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Ci3 cabaK >ypri3eTiH CbiHbINTapAa OpTalua ecenreH KaHLua naibi3 6ana epkiH Kasak, TiniHge

KOMMyHUKaLusiFa Tyce anagbl?
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OKyLUbINapAbIH Ka3sak, TiniHAe epKiH KOMMYHUKaLMsFa Tyce anMayblHblH ce6e6i He aen
onnaiicbla?
138 oTBeTOB
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ceitnemai Kypayaa ce3 TopTiBiHik|
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Ci3aiH OKyLbINapbIHbI3 LWIaMaMeH KaHLua Naibi3bl Kasak, TiniHje ceiney AaFabICbiH, NEKCUKaNbIK,
KOPbIH 6aibITy YLIiH KOCbIMLLA OHNaiiH Unudpnbik nnart... Bala, Soyle kz, Balasoyle T.6.) konaaHaab!?
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EHJIPY AKTICI

JLH. T'ymunes arsingarsl Eypasus yirTeik yHusepcuteti «8D01717 -
Kasak Tini Men onebueri menarortepin  jaspmay»  Gimim  Gepy
Garmapnamackibiy  PhD  noktopantst Opa3  Aiiana HypMaxaHKbI3BIHBIH
«Kasak TiniH OKBITY/a JEKCHKANBIK AaFAbLIap/bl KaIbIITacThIPY ajicTemeci»
TaKBIPHIOBIHAAFE!  IOKTOPIBIK  JHCCEPTALMACBIHBIN  TOKIpuGenik —3eprrey
KyMbickl 2023-2024 oky keutbiaga Lllemvkent Kanaceiparst A.C.ITymkun
arhinzarsl Nl MeKTen-TrHMHA3HsACHIHBIH |0-CBIHBIN OKYIIBUIAPBIHA TAHAY MOHI
peTiHze eHrizinai.

3epTTey XyMbIChIHA GapibIFsl 118 OKyLIbl KaTHICTBIPELIIBL. 3epTTeyain
Herisri MakcaThl — KasaK TUIH OKBITYa JIEKCHKaNbIK JaF/(bLIapsl
KallbIITACTHIPY OMiCTEMECiH HAKTI MEKTeIl JKaF [aibIH/Ia ChIHAKTAH OTKi3y XKoHe
OHBIH THIMAiMiriH aHpikTay Gonipl. 3epTrey OapbiChiHAA KOIAAHBLIFAH
omicTemenep MeH OKy MaTepHAJaphl OKYLIBLIAPABIH JEKCHKATBIK KOPBIH
JIaMBITY/Ia JKOHE TiJl YHpeHy/eri JaFapUTapbiH apTTHIpY/ia XKOFaphl HOTHKeNep
KOpceTTi.

ANBIHFAaH HOTHDKeNep OKBITY YAepiCiHiH TwiMainirin jenennen,
NeKCUKATBIK JAFbUTapibl JaMbITyfa oOicTeMeNmiK  KyHewiH Tuimpimiris
KepcerTi. By HoTwkenep Ginim Gepy. xyfiecine eHrisinin, Kasak Timin exiHm
Tit peTiHyie OKBITY CamachiH apTThIpyFa GaFbITTAFaH NPAKTHKATBIK YChIHBICTAp
petinze KaGbLIIAHMBL.

Ocbl 3epTTey HOTWKeNepi MEH ONApiBl OKbITY YAepiciHe eHrisy
KYMBICTApBIHBIH THIMALITIr, MEKTeN MyraniMIepiHiH JKYMBICBIHIA JKaHA
snicTeMenep i KOMaHyFa JkoHE Ka3ak TiMiH OKITYAa 3aMaHayu Ginim Gepy
TEXHOJIOTUSIAPBIH KOJIIaHyFa XKOJ alllajibl.

3eprrey JKYMBICHIHBIH HOTHIKeNepi MeKTeIl-THMHA3HSHBIH
IlefiaroruKkanblk Kenecinge Tankputanbi, «Kasak Tini men oneGueti» momi
ascpimna «Ka3ak TiTiHEH JEKCHKATBIK JAFABUIAPABI JIAMBITY» TaHxay MoHi
MeKTeITiH 0Ky GaFapiiaMachiia BADHATHBTI IO PETiHjie eHrisinzi.

JlupeKTop/biH GeliHjiK OKBITY,
FBUIBIMH-9/liCTEMETIK JKYMBICHI
JKeHiHzeri oppiHOacapbl I".J1. EpxanoBa
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MBIMKEHT KAJIACBI BLIIM KOMMYHAJILHOE TOCYJIAPCTBEHHOE
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3. 0% udhi| yHHBepCHTETiHE

AmnpIKTaMa

Anpikrava JLH. TymuneB aThIHA@FBI Eypasus  YITTBIK YHUBEPCHTETIHIH
«8D01717 — Kasax Tini mex ofebueri» 6inim Gepy Gar/iapnaMackl GOHBIHIIA JOKTOPAHTEL
Opas3 Aiiana HypMaXaHKpI3bIHA 6epingi.

Opas Alinana HypMaxaHKBI3El 2023-2024 xeuiiap apansiFsEaa esinin «Kasax
TiNiH OKBITY/a JIEKCHKAIBIK JIaF ABLIapABI KANBINTACTEIPY SAicTEMeECH TaKbIPHIOBIHAAFBI
JIACCEPTALMAIBIK HKYMBICBI afCHIHAR lsmvxenT KanachisHE A.C. TIyIIKHH aTIHAAFE!
Nel MeKTen-rUMHa3UACBIH/A — Ka3aK TimiH eKiHII Tin peTiHJe OKBITYAa JEKCHKANBIK
JaFIBUIap/IB! KGN TaCTBIPY ABIH THIMZ] SiCTEPiH aHBIKTAY XKOHE ONAp/B! OKY yAepicine
eHri3y GarBITHIH/A 3€PTTEY HKYMBICTAPEIH Kyprizai.

3eprrey GapsIChIHAA JKOFApE! CHIHBINTAp OKY Gar/apiaMachIHarsl «Kazax Tinmi
MeH ojebueTi» IoHi asjiChIHIA 34 cabakran Typathi «Kasak TiNiHEH JIEKCHKAIBIK
JaFBUIAp/IBl JAMBITY) TaHAY IoHi eHrizini. TToHAi OKBITY GapbIChIH/A OKYLIBLTAPABIE
Tin YHpeHY JieHreiinepi, TCHXONOTHSIIBIK JKapjiaiinapel MeH TUIIK JapiblIaphHa
JKyprisinren capantama Herisinze Gipkatap THIMI OMiCTEMENIK YCBIHBICTAp Xacaibl.
AranFal Tamjay MoHIHIH Garzapramacel, JKYMBIC HKOCTIAPBl MEKTeTl-THMHA3USHAIR
[1e1arorMKabIK KEHECiH/Ie TallKpUIAHbII MaKyJIIaHBL.

3eprrey HoTHKeNepi OKy MpoLEciHe eHri3inin, OHBIH THIMZUTI ~HAKTBL
KepeeTKilTepMeH nonenpienzii. Ochl JKYMBICTBIH HoTHKeNepi Kasak TIMH OKBITY
apac KATBITACTEIPYF JKoHe GiiM Gepy KKyHecinye JeKCHKAIBIK
GaFBITTA/IFAH PAKTHKAIIBIK YCHIHBICTAD Gepeni.

1II. Afir6aesa
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OicTeMeriK KeHec OThIPBICHI
Xarramazan Keluipme
Ne

Ic-1apa TYpi — 9fticTeMeiK KEHeC OTHIPBICHIHBIH maxiic

Tepara— Epxanosa I'.J.

Xarubl — Anrapanuesa LB,

Karbickaunap — A.C.ITywmkus atbirzarsl Nel MeKTer-rHMHA3HACHIHBIH
myranimzaepi, JIH.Iymusnes aTbiHAarsl EYY «8D01717 — Kaszak Tini meH
oneGueti nemarortepin  maspnay» BB moktopanthl  Opas Afinana
HypMaxaHKBI3bI.

KYH TOPTIBL:
7. Op Typai Macernenep
ThIRAAIABL.

Ces ceiineni. Onicremenix kerec Teparacel I'Jl. Epxanosa ce3
JTBIT, MeJArOTHKATBIK KEHECTe KApaIaThIH JKaHa dNeKTHBT TIHAEPAIH MaHBI3b!
MeH epeKIueikTepiMeH aknapat Gep/ii. ATaIMBIlll TaHAaY noHiH JLH.I'ymunes
arsnarsr Eypasus yITTHIK yHuBepeutetinin «8D01717 — Kasak Tinm MeH
anebueti mearortepin jaspinay» BB I0KTOpaHTBI AH.Opa3 yCHIHBIN, TaHAAY
ToHIHiH KAl Ma3MyHBIMEH TAHBICTBIPATHIHBIH Xa0apiabl.
«Kazak TifiHeH JIEKCHKIBIK JaF/blIap/ibl 1aMBITY» MOHIHIH MaKcaThl
MeH MiHZeTTepiH, OKy GarJaplaMachiHBIH MasMYHbl MEH KYpBUIbIMBIH
TyciHzipin, MOHHIH OKLIBLIAP/BIH Ka3aK TiNiH eKiHmi Tin peTiHne TepeHipexk
yiipeHyiHe, JeKCHKaIBIK JaF/blIapblH JaMbITyFa KOMeKTeCeTiHiH atamn oTTi.
TToHHIH OKy JKOCTIaphl MeH d/iCTeMeNiK KYPayIapbl YCHIHBUEL.

Ces coiimeni. JLHIymunes  ateiparsl  Eypasusa  YITTBIK
yuusepenteTini «8D01717 — Kasak Tini MeH o/eGueTi nesarorTepin aaspuay»
BB moktopantsl Opa3 Afinana HypMaxaHKeI3bl — YCBIHBII OTBIpFaH «Kaszak
TiNiHeH JeKCHKANBIK JAFAbUIADABI JAMBITY» TAHHAy MOHIHIH Kaumsl
CHMATTaMachiIMEH TaHBICTBIP/BI.

- «Kasak TiniHEeH JNEKCHKAJIbIK JaF/IblIap/bl AaMBITY» MoHI OKYIIbLIApFa
KasaK TiNiHiH CO3K KOPBIH KeHEMTy, cofiliey NaFibLIapbiH apTThIpy JKoHE
KapbIM-KaThIHAC JKacay JaFfbUIaphiH JKeTUILpY MAKCaThlHAa o3ipIeHres.
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Taray noHiHin Herisri MakeaTbl — OKyLIbLIAP/Ib! Ka3ak Tininze epkin coiinece
anaThINAN  lenreiire JKeTKi3y, ONapibIH Tifre JiereH Kbi3blFyLBUIBIFbIH
apTTHIpY JKOHE MEMIEKETTiK TULLIH MAHBI3bIH Tycinaipy. OKyuwbLIap/pit
COBMIK KOPBIH TONBIKTBIPY, THIIH JCKCHKAMBIK epekiiiesikTepin yipeHy Y
3aMaHayd oictep MeH Tociiiep KoJaHbLIa/bl. Taway noni GapbichiHia
OKyWIBLIAP Ka3aK XaKbIHBIH MOJCHHETI MeH JCTypIIepiH, comai-ak Tiin
WITTBIK epeKiesikTepin urepeai. OKy yaepicinue OKyIIbLIap/bIH TIIK
Ginimzepin 1ubiHAlibl eMipae KoujaHyra Geitimaenyi, Typri oneymerTik
Karjaiinapia o3 MIKIpiH AlIbIK JKAHE Jyphic KeTKizyi Manpi3zpl. [ToHHiH
HOTIOKECIH/Ie OKYLIBLIAP/BIH TiJl MOJIEHHeTi apThill, oiap Kasak TISIIH KapbIM-
KaThiHAC jkacay Kypaibl petitjie ceHiMai naiifanana anaThid Gosnazpl. Kazak
Tinin  Menrepy jenreiiin Garamay Okyiieci GoffbiHia Bl penreitinie
MenrepTyi ko3zieiii. ITon Kasak TiJIIH OKBITYIbIH TEK TiIiK eMec, CoHfai-aK
VITTHIK-MOICHH ~ TYPFbIIAH  Jd  MaHbI3bl ekeHiH KepceTe  OTBIpBIM,
OKyWBLTAp/BIH PYXaHH JamybiHa ocep eteai. Kopbira aiiTkaia, 6y1 TaHnay
Kypebl OKyWIBUIAPAb TiNl YipeTyMeH Katap, onapibl MeMJIeKeTTiK TiILiH
MaHBI3bIH aPTTHIPIN, KypMeTTeyre Yifperei.

Taway KypChIHbIH JKairbl Kenemi 36 caraTran Typajbl. Op TaKBIpbII
GolikiHiua NPAKTHKAIKIK Tancsipmanap «Kasak TiniH OKbITyAa JEKCHKANBIK
JAFIbITApABl  KATBITACTBIY  OfiicTeMeci»  NOKTOPIBIK  JHCCEpTALLl
TaKBIPBIGBIHBIH AfCBIHAA MIbiFapUTFan «Kasax TiNiH OKBITYJA JIEKCHKAIBIK
JAFABUIAPABI KATBINTACTHIPYFA apHAIFaH NMPAKTUKABIK TAMCHIPMAIAP) OKy-
aticTeMeTiK Kypaibl Herisine Xyprisinai.

Ienarortep Gy TaHgay KypChIHBIH KaKeTTiIiri MeH MaHBI3[BUIBIFbIHA
TOKTANBIN, Ka3ak TUTiH  10-CHIHBINTEIN OKy GaFiapnamaceita eHri3yiH
OKyWBUTAPABIH  TUUI MEHrepy —AeHreifii JKaKCApTATBIHEIN atarl oTTi.
Myrasimzep GyJ1 IIOHHIH OKBITY onicTepi Men Garanay Jkyifecimin Trimainiri
Typanel mikipiepin Ginaipai.

Cos coitieni. Kasax mini men ade6uemi myzanisi, neoazoz-uebep
I Kamyposa:

- Jlokropant Opa3 Afifiata YCBIHBII OTBIPFAH «Ka3ak TiliHeH JeKCHKabIK
JIaF/BLIAp/BI AAMBITY» TIOHi Kasipri Ginim Gepy Kydecinie MaHBI3/bl OPbLH
anamsl fen  ecenteiiMiH. OMHTKeHi OKyWIBUIAPABIH Tingik  Kabinerrepin
JaMbiTyFa GarpITTalran eTe KaKeTTi Taray Kypebl Gonarhinbl ceseis. Tarnay
NoHiHiH H YJKEH apThIKIIBUIBIFEl — O Kasak Tinin ekinmi Tin perinne
OKBITATATHIH CHIHBINTAPAAFl OKYIIBUIAPABIH  Ka3aK TUTIHEH CO3IK KOpBIH
GaifbrTyra, CO3Zep/i JYPhIC JKOHE OPBIHIBI KOJIAHyFa yiipereni. Byrinne
OKyLIBLIAP/BIH TUILK JaF/bUIapbl MEH Co3LiK KOpBIHBIH a3 ekeHiri Genrii.
Ocbi perTe Taay Kypebl OiiM aiyibuiap/bt LIbIHAIBI OMIpAE, TYPI KapbiM-
KaThIHAC JKAFAiapbIH/A Ka3aK TiiHje epKit coiineyre yitpereni. Oxywbuiap
Tek TiA yiipeHin KaHa Koiimai, Ka3aK XalKbIHBIH MoJIeHHeTi MEH YITTBIK
epeKuesikTepiHe /e KbI3bIFY WBUIBIKICH Kapaiitbii Gonanst. [Ton Gapbichiiaa
KONJAHBLIATHIH  MHTEpAKTHBTI  oxictep,  refiMuuKaus anictepi
OKYMIBUIAP/BIH  WBIFAPMAIIBUIBIK KaBineTTepin JAMBITBIN, OKY YAepicine
GesceHe KAThICYFa bIHTAAH/bIPA/Ibl. byn tannay OHIHIH OKY HOTHIKECIHE
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OKYIIBIIAP/BIH Til MOJIEHHET] apThill, OJiap Ka3ak TiMliHiH GaibiFbiH Tyciuim,
OHBI KOJaHy GapbichiHaa YJKeH ceHiMjiikke ne GOnaThIH/BIFBIHA YIIKEH
ceHiM apTaMblH CoHbIMeH Karap INEKTHBTI Kypc MeKTer Gamapnamacsma
Tanaay NoHI peTm}.\e eHri3iiren COH, OKYLIbUIAP/ABIH Tinre JiereH K¥pMeTl MEH
CYHlCﬂeHmmll"l apTajibl. )I(orapbl ueureune 93IPJIBHI'CH OIQ' 6aruapnamacu
MEH QlllCTeMean marepuainaap OKyllelﬂap)lbIH GiniMiH Spl Kapaﬁ JIaMBITHITI,
KaszakK TiNiH Tepempek MeHrepyre MYMKlHﬂlK Gepem.

Co3 anawl. JAupexmopoviy 6eilindix oKpimy, 2vibiMu-a0icmemenix
stcymoicot sconindezi opvinbacaput I'.JJ. Epycanosa:

- JloxTopaHt Opa3 Alinana HpraxaHKmm YCHIHBII OTBIpFAH TaHzay MoHi
OKYLIBLIAPBIH CO3IK KOPbIH KeHelTy MeH TifiK AaFabliapbiH TEPEeHIETyre
MaHbI3/Ibl yilec Kocanbl. Kasak Tinis ekiHmii Tii petiHje OKBITY MEH OHBIH
THIMAI dnicTepin yebiHy Kasipri Tamma esexti mocenenepin 6ipi. Ocl
opaiijia, OHBIH IeWMiH Kac i3neHywi FanbiMzapMen Gipire OThIpbI wewry
YIIKeH HATHKETe albill Kenei fen cenemis. Ockbl opaﬁna YCBIHBLIBIN OTHIPFaH
TaHaay ToHI Til yiipery ofticTepiHiK umepamua-nmn MeH IIBIFapMalIbUIBIK
TancelpManapibl KONaHybIMEH epexu.leneuefrmm aran etcek 6omabl. Opbic
CHIHBIOBIHIAFEl OKYIUBUIAp Ka3aK TiNiHiH ce3 Gail/IFbIH MEHrepe OTBIPHIM,
MOJeHHET TleH YIITTHIK epeKuenikrepi Ae yipeneni. COHbIH HOTIKeCiHze
6iiM aTyWbIIAPBIN Tire [eTeH KBI3LIFYMIBUIBIFBIH OAHBIN, Til MOJCHHETI
aprazel. CoHpaii-ak TAHAAy NOHIHIH Ma3MYHBIH HAKTHl eMipe KOJjaHyra
JKeHINIETy MaKcaThlHia Kebipek GefiHeMasMyHIbI pecypeTap MeH pOIiK
OMBIHAAp/BI J1a XKHi KOJIIaHY bl YChIHAMBIH.

Kayasi:

1. Tlenarorukansik-omicremenik  kenec memimiven  «Kasak  Tininen
JIeKCHKATBIK JAFABUIADABI JAMBITY» TaHIdy MoHIH 10-CHIHBIITBIH OKY
JKOCNIapblHa eHTi3iICiH.

2. TTonniH OKy Garzapiamacsl MeH OflicTeMeci KOJIaHbICKa eHTisy yuiH
NaifbIH QB XKOHE OFaH YChIHBICTAP MEH TY3ETYJIep eHTi3ilMereH.

3. DTUKABIK TYpFEIAaAH, MoHAI eHrizy GapbiChiHaa OKYILLELTAP/BIR niKipiH
eckepy, ONapbIH TUIMIK JaMmybIHAAFbl JKeke epexmemmepm cakray,
[ICHXOJNOTHSAIBIK KAFAiiapsl MeH OKy YJepiciHe THTi3eTiH MyMKiH
ToyeKeNnJepiH eckepe OTBIPEI, «IKa3aK TiNiHEH JIEKCHKAIBIK JaFABLIAPAE!
ZaMbITY» 9NEKTHBTI KypeE! MEKTENTiH OKY 6arnapnamacuﬂa BapHaTHBTI
[1oH peTiH/ie anTachiHa eKi CaraTTan KYPrisyre pyKcar eTijicis.

Tepara. % Epxanosa I'.J1.
Xarmpl Anrapanuesa [LB.
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